
---

I 

i 

i 
I • 
I 

V i t a A d a e e t E v a e. 
\ 

Herausgegeben untl erläutert 

'r(lll 

\Vilhelm Meyer 

auB Speyer. 

!bh. d. I. C'l. d. k. Ak. d. Wiss. Bl. XIY. III. AMh. 26 



'. 
i ·l 

I 
I' 

Vita A d a e e t .Eva e. 

Herausgegeben und erläutert 

von 

Wilhelm Meyer. 

Was die Genesis von Adam und ßva erzählt, ist. ziemlich knapp 

und reizte zur dichterischen Ausmalung. Doch sind nur wenige solcher 
ｾ｡ｧ･ｮ Ｑ Ｉ＠ erhalten. Von einem Juden wurde in vorchristlicher Zeit die 

sogenannte Kleine Genesis oder das Buch der .Jubilaeen ver-
fasst. 2) In Form einer Offenbarung, welche Gott uurch den Engel 

Michael uem l\loses auf dem Berge Sinai giebt, wird die Zeit bis dahin 

erzählt. Die Erzählung von Adam und Eva entfernt sich nicht weit 
von uer Bibel. Daher wurde die::;e::; Duch von Kirchenvätern unu 

griechischen Chronographen vielfach benützt. Georgius Sy n c ell u s er-
wähnt daneben mehrmals : /r ｩＬｾＺｲｴＮｴｴｬＺｉＧｏ［［＠ /1 i ().; Ä rt a .u' allein die Angaben 
stimmen zumeist mit dem Ducbe der Juuilaeen. Es ist unsicher, ob 

Syncellus aus derselben Quelle die folgenden Angaben bat p. 10 'U :E1jH 

1) Das Hauptwerk für diese Fragen Fauricius Codex pseudepigraphus Vet. Testamenti, benütze 

ich in Vol. I, :!. ecl. 172:!, Vol. II 11:!::1. - Apokrypha nenne ich tler Kürze halber alle ni•·ht kano-

nischen Bücher des alten und nc•uen Testamentl.'s. 
:!) Von Dillmmm aus dem Aethiopiscl1en übersetzt in Ewalds Jahrbiichern II, 2:30. Stücke 

einer sehr alten lateinischen ｕ･｢･ｲｳｾＺｴｺｵｮｧ＠ gab Ceriani heraus in ::\Ionumenta ::iaCl'a I :\Iailan•i 1861 ; 

diese wurden mit ausführlieben Erläuterungen wie(lerholt von Roensch, Das Buch <ler Jubiläen, 

J,cipzig 1874. 26'" 
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c:J X fT.f:l lmw ｲｭｩ｡｡ｾﾷ＠ o '.d Si!. II ｊＮｾＧｊＧｗ＠ )' ' j ."I . el er m p. 10 fin. 
, • , ｾ＠ 1 1 1 1 a.-,oxai.VII'I-W. ' , 

yo(!Wlf X (I.{, TOV XU.TU.Xi.va UOV • ' ' ' J ｾ＠ TCI. :11-(n 1.(JJI' f'YOI-
' , , · XU.t TC!. ;"TI:(Jt lti:TCI.J'OlCI.'' ... , _ l , I' 1 

mws; xat 71t(Jt ro)l' xa[P ixua . , , er <. . ' ﾷｾ＾＠ xw, Tltg V ｾＺＮｷＮｴＢﾷ＠ ｡ｷｊｸｵｾＭ
, > •. JTI/1 W(JCI.l' 1jlll'(Jtl'J'.1' . ' ' ' 

:<oltti:J'WJ' I:VJ.Uil' ni'i HHi'i , :: "· ' ｾ＠ ' , ' xcn J'l..'XH(Ill'IJ1' lh·cnw .• 
' > ' i ＱＺｾ＠ Oi.OJJ TWJ' XTf(jltU.T ' )'' > ,, ' 

ｽｴｈｗＧｏｗｾ＠ Ct(JJ.C!.'i'"'fi.ov. Die ". , . <, ' ; . . WJ r t Ut:{H'/· rov b/, ｲｩｾ＠

h 
'f I Se 1-VJ.u.t. XU.tf 1-XU(JTJ , " • • I· 

sc n t des Syncellus nicht h. . . ,I VJ(Wl' smd m der Hand-
D' me r zu lesen· b · 0 d 

Ies: Kenntniss der Zukunft erhielt \. ... . c ei e / e n p. 9 stehen sie. 
damit h.. r liam tti:TW'or·aa. )' , , , angt wohl zusamme E . . I • • ' .!; ( t a:-,oxu.i.vtl•t-w;;': 

t 
' , n, was ; plphamus ｾＧＱ＠ 8 . ' 

nenn u. :1 o x u. i. v .,,, 1-
1 

.: T 
0 

r· , , )' , "· . iJ ' gegen ehe Gnostiker 
E • J • . , "'"' ( (I II (I// U. ' } {n > d 

pisto a decretalis de non reci .. , d' . ·1· .. ,. .. l ot'U/1' un Gelasius in der 
I 46 ｾＩ＠ 'L' pien IS Ibns a 4!F (Tb' I , . 

' · 
0 

Iber qui appellatur p . · 
0 

1e , Ep1st. Pontif 
hat · J oen 1 ten tia :\da · Im ournal Asiatique ｾ＠ .' · • e, apocryphus'. ltenau 

. . J ｾ･ｮ･＠ t '> p 4 0 ,... ｾ＠
syrischen uncl mehreren ar· b' h • -' . -I -4' 1' Stücke aus zwei 
d. a ISC en Ha d l . f 

Ie Gebete der Geschöpfe zu <len v n. sc 11'1 ten veröffentlicht, welche 
der Nacht, dann die Ord ,ersclnedenen ｾｴｵｮ､･ｮ＠ des Ta•.,.es und 
d I' nun!:!,' und Gewalt c1 ° · 
·er <,ngel aufzählen endl' 

1 
ｾ＠ . , . er verschiedenen Sorten 

:\I' l . ' IC 1' In I• orm I' 
4 

Itt leilungen n·eben üb . d . . emer ).ede des Adam an Setb 
. Tu o er a:; h.ommen de· E I" ' 

emer H asserfiuth und den ｾ＠ tl .. :; 'r osers und clas Eintreten 
und dieses Schriftstück I.Il de l ｾ＠ erh·zahlen lassen' wie A<lam be!!rabeu 

lb 
0 er üC atzh"hl · "' 

se e Ist Testament. d .. ' d o e medergeleot wurde Da·-e :; 'l. a Iu b o . :, 

dafür, dass dieses Testamen; .' _enannt. Ueuau gibt gute Gründe 
Poe 't · · ems se1 mit d G · m enha Adae und de. , . er von elasms o·enannteu 
'..1. )'' . I von Epiphanius , o ( ap.' sowie offenbar biera d' genannten ..:L.1oxrli.t•tl'l..: rut· 
st· 'us Ie Angabe d · ' · 
. ammen. In diesen Stücke b . n es ::Syncellus (CedrenusJ 

siCh h . . . n, a gesehen vom p h d . . sc on VIele chnsthche EI JUC er Jubllaeen finden 
w 't . emente ' 

ei mteressanter ist eine S l .'f 
von Ewald's ,lahrbü h .. c 1ri t' welche Dillmann im G Ban<.lc 

h . . . c ern veroffentlicl t h , . 
c r1sthche Adambuh d ,, 

1 
at. Er nannte sie 'da:-; 

T t h. c es Mor{)'e 1 d ex e eisst sie 'Der Kamllf d -. Ad c n an es' ; im Aethiopischen 
kämpf h e:; am und d . E 

0 

. en atten. nach ihrer Ve ·t .. 'b er va, den Sie durch;.w-
Ihres A f tl . 

1 1 
ei un {)' aus d G u en · 1altes m der s 

1 
t· h.. c em arten und währou J 

c la z ohle nach d n·, f em e ehl des Herrn, ihn:" 

. ' 

189 

Schöpfers und Erhalters'. Auch dieser Titel ist zu eng. Denn nur in 

dem grossen ersten Tb eile, auf 68 Seiten von 12 5, wird erzählt wie 

Adam und Eva nach ihrer Vertreibung aus dem Paradies in Allem die 

ｾ｣ｨｬｩｭｭ･ｮ＠ Folgen des Falles fühlen mussten; ::5onnenhitze un<.l Einbruch 

der Nacht erregt ihnen Schrecken; Hunger und Durst quält sie; der 

Satan sucht mit allen :\litteln sie zu vertilgen oder zu neuen Sünden 

und strengerer Ver<lammung zu verführen; alle Gebete und Bussen, 

wieller in das Paradies zu kommen oder sterben zu dürfen, sind frucht-

los. Doch verhei::;st Gott, nach 5 1/2 Jahren = 5500 Jahren werde Er-

lösung kommen. Im zweiten Theil wird geschildert: wie auf dem Berg 

am Paradies in der früheren Wohnung Adams, der sogenannten Schatz-

höhle, Adams Leib von Seth und den folgenden Patriarchen bewacht 

wird und wie dort oben Jie frommen Nachkommen ::5etbs wohnen, 

während unten am Berg die Nachkommen Cains hausen, denen es end-

lich gelingt, uie Sethiten herabzulocken. Hierauf kommt die Fluth. Im 
dritten Tbeil wird geschihlert: wie Adams Leib nach Golgatha gebracht 

wird: daran schliesst sich die Geschichte bis auf Christus. Durch eine 

ausführliche Genealuoie von :\laria unu die llechnung, dass vom Sünden-o ｾ＠

fall bis Chri::,tus genau 5500 Jahre vergangen waren, wiru den 'ver-

tlachten ｾ＠ Juden bewiesen, <las:; Christus der verheissene Erlöser war. 
nie:::;e Schrift ist ein förmlicher Roman. :Merkwürdige Scenen, viele 

Hellen und lebendige ｾ･ｨｩｬ､･ｲｵｮｧ･ｮ＠ machen sie dazu. Dieselbe kaun 

nicht mittelbar oder unmittelbar auf Ephraem zurückgehen; Jenn weder 

im Commentar zur Genesis noch in anderen Schriften Ephraems fand 

ich Anklätwe an den sonderbaren Inhalt dieses Romanes. Doch ist der-
o selbe für die christliche Literatur des Orients wichtig: denn offenbar 

hat der Verfasser viele Sagen hinein verwoben; dann spielen manche 

Stücke desselben, besonders die ｾ｡ｧ･ｮ＠ von cler Schatzhöhle, bei den 

orientalischen Chronisten eine grosse ltolle. 
Dillmann übersetzte eiue äthiopische Handschrift der Tübinger 

Bibliothek, welche nachlässig gesellrieben ist. Aus U.er Form der Eigen-
namen schloss er, das;,; der äthiopische Text Uebersetzung eines arabi-

schen sei; H.enan stimmte bei. Es gelang mir, den arabischen Original-

text zu finden. Die arabische Handschrift in ::\Iünchen No. 243 ist im 

Cataloo· also beschrieben: 'Das Buch i-;'""f!Ji,; des Vaters Epiphanius 
c 
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Bischofs 0 von ypern •.. über S h'' f . . 
Leben der ersten Elt c op ungsgeschiChte d 
d. ern ausser dem p d. un Sündenfall 

Ie .Satan gegen sie machte Lebei ara ｉ･ｾ･Ｌ＠ verschiedene ａｮｳ｣ｨｬ￤ｾｙＧ＠
Chnstus. Neue Abschri'ft. n)' 1 der Patriarchen und p 1 oe, rop leten bis 

fol. 4. tIm Namen d V 
d . es aters des Soh 
･ｾ＠ emen Gottes, Amen. Wir f ' . nes und des heilio·en G . t 

Beistande an , . angen mit der ｈｩｬｾ＠ G o eis es, 
zu COpiren das Buch Elak . . e ottes und seinem 

､･ｾｬ＠ Pater Presbyter E p i p h an i . ｓｬｾ｡ｲｩｳＬ＠ welches verfasst ist " 
spncht von den se I . T . u s' Bischof von Cy . ou 

c Is agen f 2 pern , worm e 
;vurde, ';elcher unser Vater ａ､｡ｾﾷ＠ i. t . f 7. Wi,e der Mensch geschaffe r 
. 29 Wie das Weib o-esch ff' s . . 28 l:.rkläruno- der 4 v! n 

A hl o a en wurd f 9 o ＮｾＮＭＬ＠ emente 
. ｮｳｾ＠ ag machte (Satan sieht w· e. . 2 b Wie Satan auf Ev·1 ei . 
m lhe Schlan()'e I ' Ie gut es den 1.\Ien h ' neu 
k o ' we ehe das schön t . 11 , '' . ｾ＠ sc en geht; er O'eht 

t 
ｾｬｦｬｬ＠ er unerkannt in den Garten s ｾ＠ d ei , lhiere der Erde ｷｵｲ､･ｾ＠ so 

H etc) f " 1 . ' "o er lwa auf J ' 
des H . .' ·. v Zwiegesprü.ch des He . er westlichen Seite 

enn mit Eva. f !) b rrn illit Adam. - z .· .. 
Garten. f ｾＧＩ＠ w· · vl Herausgehen Ad , \\Iegesprach 

• v- 'Ie der Sabb·- t l ams und Evas aus dem 
E p ipL, . a gesc laffen wurde 

a n I u s hat in . . . 
c. 21 über die W . ｾ＠ . semeul lluche de men. . ｾ＠ . 
bats gehandelt. o- erke der ｾＺｾ･｣ｨｳ＠ Tage und ülJ .. ｾｵｲｩＺＺ［Ｎ＠ et pondenbus 
scl . f ' o erade diese i2, ll , fi' 8I (he Stiftun o· des ::iab-

lrl ten auch einz 1 - '· ｬＺｾｵＢＧﾷ＠ ndet sich in · · ｾ＠
der Jubi'1 e n. Da die titelle the· 'l . gnechischen Hand-

aeen ab I I Weise Oo tl' 

P 
2:-9 . gesc Jrieben ist h t . wor Ich aus dem Buch 

• D -263 besp. h . ' a Sie Hoensch B I d 
zul

1
'e ' 1 oc en. Hievo11 1 · ' uc 1 er J ubilaeen 

geu. A. uft'· li d sc neu hie . . ' 
2 Blätter • a en. war allerdinoos d· r em .arabischer Text Yor-

352 ｾＺ＾｡ｯｴ＠ ｾ＠ ider ｟ｾ｡Ｚ｛ｾ｢ｩｳ｣ｨ･＠ 23 ｵｭｦ｡ｳｾｴＮＧ＠ Dass der griechische Text kaum 

saec Vli' wN.Bntischen Museum seie. oc!I' da Lagarde Phi1o1. XVIII. 
. et I o 800 s I , u syrische Hand h ·r ,. , 

mensuris et l)O d . aec. X nach Wriooht' 0 C sc ri ten. (No 75(i 
n eribu!:i m't . o :s ataloo-) de 1) 1 

arabische T t 1 Weit umfan(o, . h o s JUC Ies de 
ex aus di , ｾｉ･ｩ｣＠ erem Te t 

Text ＱｾＰ＠ . esem syrischen .. b - x e, so mochte del' 
unn mcht · . u ersetzt se · 111 ° 

setzuno- d 0 einmal _eine Erweiteru In . .t em der aralJisclH; 
o es epiphanischen se· ｮｾＬ＠ geschweige denn eine P b ·-

lll, Denn 
1 

B ue e1 
--- 111 uch der Jubilaeen, wie uei 

. .. I) Herr Bibliothekar r 0 

zu ubersetzen. h. A.umer. der y -" 
Clras8er des Cat I 

c a ogs, hatte d'e noo · 0 

I uute llllr .Jas Xiithige 
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Epiphanius, wird hervorgehoben, dass Gott 22 Geschlechter ge,;chaffen 

habe, wie es von Adam bis Jacob 22 Häupter seien. Davou ist im 

Arabischen nirgends die Rede. Die Schilderung der Sabbatstiftung 

weicht ebenfalls stark ab; (am Schluss Arab.: Gott segnete die Himmel 

und die ErJen ausgenommen die Satane; diese segnete er nicht.) Die 

Schilderung des 2. Tages stimmt im Buch der Jubilaeen und bei :Epi-

pbanius auf das Wort: im Arabischen ist ein breites Gerede, wo zuletzt 

von den drei Himmeln und den Thoren derselben gesprochen wird. 

Die Ueberschrift auf f. 3 ist also falsch; ohnehin kann sie sich 

nur auf f. 3-32 beziehen. Denn f. 32 b folgt deutlich gekennzeichnet 

ein neuer Abschnitt mit der Ueberschrift 'Erzählung des Herausgehens 

Adams und Evas aus dem Garten und ihres Aufenthaltes in der Höhle 

der Schätze auf Befehl des Schöpfers. Hierauf fürwahr setzte Gott den 

Garten am dritten Tage' u. s. w. genau wie in Dillmanns Text. Dann 

folgen noch die Ueberschriften: f. 33 b ( == Dillmann p. 14) Kunde von 

dem Versprechen der 51/2 Tage, f. 44 (p. 25) das erste Opfer, welches 

Adam brachte, f. 4G (p. 28) Jie erste Erscheinung, welche der Satan 

mit Allam machte, f. 47 (p. 29) die z\veite Erscheinung, welche der 

Satan machte mit Adam und Eva, f. 49 b (p. 32) die ｾｴ･ｬｬ･Ｌ＠ deren 

genaue Uebersetzung unten zu § 6-10 der Vita Adae et Evae gegeben 

ist; f. 180 ｾ｣ｨｬｵｳｳＬ＠ gleich dem ii.thiopischen. Angehängt ist noch eine 

chronologische Zusammenstellung über 1389 Jahre von Adam an. 

i\lit Hilfe des arabischen Textes kann die äthiopische Uebersetzung 

vielfach berichtigt und. ergänzt werden, was wichtig ist, da ausser der 

Tübinger Handschrift noch keine andere bekannt geworden ist.
1
) 

Zum ｾ｣ｨｬｵｳｳ･＠ mögen hier stehen die Ergänzungen einiger Lücken, 

welche sich bei Dillmann finden: S. 37 Dillmann: 'Jede der beiden 

Feigen war einem . . . • gleich, denn die Früchte des Gartens waren 

viel grösser als die Früchte dieser Erde, , Arab.: · Melone. - S. 40 
(f. 57) • . bis zum Ende der Welt, Arab.: aber ich habe dir Frist 

gewährt bis z. E. d. W. - S. 4G (f. 64:) ergänzt Arab. 'Und der Engel 

1) Den hienach berichtigten iithiopiöcheh Text wird Herr Prof. Trump!> in diesen Abhamllungen 

Yerö!Ientlichen. 
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Cherub kehrte um, um sie zu vernichten.' - S. 52 (f. 70) ergänzt 

.-\.rab. 'Und tranken nicht von den Wassern der Erde und ihre ａｵｾﾭ
,.,.äniYe waren nicht geöffnet, ihr geschlechtliches Temperament heraus-ﾷｾ＠ 0 

treten zu lassen.' - S. 61 (f. 81) 'Gott befahl seinem Engel, er solle 

eine Feuerzange nehmen . . und damit das Opfer nehmen und dem 

. -\.dam und der Eva darreichen': Arab. 'die der aufgehängten l\loalla-
kat gleicht.' 

Dieser Hornan von Adam und Eva ist für die christliche Literatur 

des Orientes von Wichtigkeit. Desshalb wäre sehr zu wünschen, dai:is 

der arabische Text 
1

) zum Ausgangspunkt für eine neue Untersuchung 

dieses Buches selbst und der verwandten gemacht würde. Diese sind 

besonders: die Spelunca thesaurorum, syrisch im Yatican (Assem. 

Bibliotheca Orientalia 3, 281. Dillmann p. 9.); Cl e m e n ti s libri VIII 
qui arcani a ppellantur, arabisch im Yatican und wohl in Paris, äthio-

pisch in Tübingen ( Dillmann p. 8 u. 12, Heu an p. 4 71); andere nennt 
Dillmann p. 8 und Renan p. 470. 

Der umfangreiche Couex Nasaraeus, Liber Adami appellatus 

enthält zwar viele Notizen über Adam, Eva und die Kinuer (siehe be-

:-;ouders I, 25. 51. 65. Gi. 79. 95. 117. 191-20:). 235. 1t 125-135. 

JII. 129 ed: Norberg); allein es ist sehr schwer, aus dem Chaos von 

dämonalogischen Vorstellungen den Kern herauszuschälen. Henan p. 43G 

wies darauf hin, dass das oben erwähnte Testament Adams uamit in 

engen Beziehungen stünde; (vgl. I, 205 Adam um docui conciones de 
gradibus geniorum). 

Es gibt noch zwei Darstellungen des Lebens von Auam und E\·a. 

Obwohl gedruckt, sind dieselben doch wenig hekannt unu noch weniger 

erkannt. Die eine, in griechischer Sprache, ist in der besten Hand-

schrift überschrieben d 1 'J i' 17a 1 ｾ＠ x a (, 71 o 1.1 r. t: f u. 'A cJ' c1 .'' c'croxu.l.v(r.9flaa 

.?a(Jc! .9-t:ov .M-wafi n:i 8-t(!rl...-:-rm'Tt avTou d'u}'aztitiau. 7Tf1(Jrl. wD (f.(JJ:a?rfi.ol' 

lltzcJ.Jji.. Dieselbe ward zuerst von Larn becius erwähnt (Catalogus liuer 

Ｌｾ＠ cod. CCX et lib. VIII cod. XXXIII.), sodann von Tischendorf (Heidel-

1) Was f. ＺｩＭＺＩｾ＠ enthiilt, scheint von einem späteren .Abschreiher zugesetzt. Der ｵｲｳｰｲ￼ｰｧｾ｟ｩ｣ｨ･＠
aralo. Text war wohl nicht umfangreicher als der äthiopische. Die Zeit seiner EntstE>hung \"ernwg-rn 
.1\ennt'r vielleicht aus den Sprachformen zu bestimmen. 

193 

, . Kritiken 1851, 2. Tll.) im Auszug gegeben, ｶｾｮ＠ ｾＺ￼ｲｳｴＬ＠
berger Studien und N ! ｾ＠ 4 6 fast vollstämhg uber-

1 t d Orients 1850 I ro. ' o u. ' . 2) 
Literaturb at es h 1 '> u Herzocrs Encyclop. XII p. 31 

·11 { Adamsbuc P· - · 0 b 
setzt.. DI rnann ' . "ttelalterlichen .Erzeugnisses. 1866 ga d lb ·1ls emes nn · · h" h g
edenkt erse en • 1 p 

0 
c r y p h a e den griec Isc en . d Apoca ypses a 

Tischendorf m en . XII und s. XIII und einer Vene-
｜ ｾﾷ＠ Handschriften saec . ＮＮｾＮ＠ . 

Text nach 2 Iener . · , h der Schrift selbst setzte er m 
Xlll 1 , us. die Entste ung · . . :\I . 

tianer s. 
1

erc1 ' D· T" hendorf eine wichtige ｾ＠ a1-l · Christum natum. a ISC • • · 
die saecu a circa . .. h . b .. tzt hatte so gab Ceriam' m 

h "f XI nur fluc tw enu ' 
länder Handsc ri t s. l\tr :='1 d 1868 einen genauen Abdruck 

S r. 1p 211'Laian ' . 
den l\Ionurnenta acra <>, • d d "tte Theil Roensch entgmg 

f hl · derselben etwa er ri · 
derselben; doch e t 

111 
" d kt r und er hat in seinem 

d . T t ·chon ge ruc wa , 
es dass der vollstän Ige ex s d l"" ckenhaften Text Cerianis ｂｾ｣ｨ＠ der Jubilaeen (p. 470-474). nur en u 

. . L ·1 · Uebersetzung gegeben. • . 
thells Im Auszug tuel s ll1 . d d Fva erzeu(Yen h.mn und Abel 

. f 1 ender. A arn un ｾ＠ - o . h 
Der Inhalt 1st o g · . _ k.. en sie Abel's Tod mc t 

und, obwohl 

verhindern. 

· ht sie w·trnt onn 
ein Traumgesic ' . ' · d ·h 30 Söhne und 

crt Adam den ｾ･ｴｨ＠ un noc . 
Dann zeuo k , kt versammelt er seme l 9 "0 Jahren er ran , 

30 Töchter. Im A ter von ° . h ach der ｾｰ･ｩｳ･＠ des Para-
S h f ao·t ob Adam SIC n . 

Xachkommen. · et r o ' h . lle Adam verneint es; er se1 
d b . darnach rre en so . , .. d 

dieses sehne un o el . 0
• .. :· hlt er wie nach dem · Sun en-

. Kr'·nkheit sei erza ' 1 .. 
krank. Gefragt, was .. ' ｾｯ＠ Pla(Yen seinen Leib quä en wur-

k .. d t habe dass ' o 
falle Gott ihm ver un e ' . . F , nd Seth zum Para-

. • b- fallen schiCkt er ｾｶ｡＠ u 
den. Wieder von ::Schmerz e h, . kei"t zu erbitten. l>en waudero-

B d . Darm erz I o· h 
dies, um Oel vom aum er . d od h seinen Fluch verscheue t. 

d . S hl UIYe und wir urc . ht 
den Seth beisst 1e c a o .. .

1 
:\Iichael sie sollten mc 

d. ･ｲｬｾｵｮ､･ｴ＠ 1 men . . ' 
An der Pforte des Para Ieses v "" d 0 1 fliesse sondern heimkehren, 

b "tt ·on dem as e , l h wegen des Ba um es I en, -v h""lt der Eva vor, we c es 
t"" b Adam a 

da Adam binnen 3 Tagen s ur e. h 1. be. sie solle alle Nachkommen 
d . :\1 hen IYebrac t la ' R d 

Elend sie über 1e ｾ＠ ensc 0 
.. D· . thut sie in langer e e : 

d d s ·· denfall erzahlen. as D 
versammeln un en un d S .. d des Gartens gehütet. er 

. d :N ·d Adam Ost un u 
ｾｩ･＠ habe West un .;. 

01 
' • . h d" e Menschen anzubeten, son-. s 11 beredet mc t I J. z 

Satan habe die c 1 ange ' P· . d" 
8 

vertrieben würden. ur 
d . . . aus dem ara Ie . . . d t dern mitzuhelfen' ass sle , A l t nrr Gottes sei Sie bere e 

f . n zur n >e u o ' 
Stunde, wo die Engel au stiege . er die Pforten des Paradieses zu 

d . dem Satan und der Schlanoe 27 wor en, 

Abh. d. I. Cl. d.k. !k d. Wiss. lld XIV. Ill. .A.bth . 
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lltzcJ.Jji.. Dieselbe ward zuerst von Larn becius erwähnt (Catalogus liuer 

Ｌｾ＠ cod. CCX et lib. VIII cod. XXXIII.), sodann von Tischendorf (Heidel-

1) Was f. ＺｩＭＺＩｾ＠ enthiilt, scheint von einem späteren .Abschreiher zugesetzt. Der ｵｲｳｰｲ￼ｰｧｾ｟ｩ｣ｨ･＠
aralo. Text war wohl nicht umfangreicher als der äthiopische. Die Zeit seiner EntstE>hung \"ernwg-rn 
.1\ennt'r vielleicht aus den Sprachformen zu bestimmen. 
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, . Kritiken 1851, 2. Tll.) im Auszug gegeben, ｶｾｮ＠ ｾＺ￼ｲｳｴＬ＠
berger Studien und N ! ｾ＠ 4 6 fast vollstämhg uber-

1 t d Orients 1850 I ro. ' o u. ' . 2) 
Literaturb at es h 1 '> u Herzocrs Encyclop. XII p. 31 

·11 { Adamsbuc P· - · 0 b 
setzt.. DI rnann ' . "ttelalterlichen .Erzeugnisses. 1866 ga d lb ·1ls emes nn · · h" h g
edenkt erse en • 1 p 

0 
c r y p h a e den griec Isc en . d Apoca ypses a 

Tischendorf m en . XII und s. XIII und einer Vene-
｜ ｾﾷ＠ Handschriften saec . ＮＮｾＮ＠ . 

Text nach 2 Iener . · , h der Schrift selbst setzte er m 
Xlll 1 , us. die Entste ung · . . :\I . 

tianer s. 
1

erc1 ' D· T" hendorf eine wichtige ｾ＠ a1-l · Christum natum. a ISC • • · 
die saecu a circa . .. h . b .. tzt hatte so gab Ceriam' m 

h "f XI nur fluc tw enu ' 
länder Handsc ri t s. l\tr :='1 d 1868 einen genauen Abdruck 

S r. 1p 211'Laian ' . 
den l\Ionurnenta acra <>, • d d "tte Theil Roensch entgmg 

f hl · derselben etwa er ri · 
derselben; doch e t 

111 
" d kt r und er hat in seinem 

d . T t ·chon ge ruc wa , 
es dass der vollstän Ige ex s d l"" ckenhaften Text Cerianis ｂｾ｣ｨ＠ der Jubilaeen (p. 470-474). nur en u 

. . L ·1 · Uebersetzung gegeben. • . 
thells Im Auszug tuel s ll1 . d d Fva erzeu(Yen h.mn und Abel 

. f 1 ender. A arn un ｾ＠ - o . h 
Der Inhalt 1st o g · . _ k.. en sie Abel's Tod mc t 

und, obwohl 

verhindern. 

· ht sie w·trnt onn 
ein Traumgesic ' . ' · d ·h 30 Söhne und 

crt Adam den ｾ･ｴｨ＠ un noc . 
Dann zeuo k , kt versammelt er seme l 9 "0 Jahren er ran , 

30 Töchter. Im A ter von ° . h ach der ｾｰ･ｩｳ･＠ des Para-
S h f ao·t ob Adam SIC n . 

Xachkommen. · et r o ' h . lle Adam verneint es; er se1 
d b . darnach rre en so . , .. d 

dieses sehne un o el . 0
• .. :· hlt er wie nach dem · Sun en-

. Kr'·nkheit sei erza ' 1 .. 
krank. Gefragt, was .. ' ｾｯ＠ Pla(Yen seinen Leib quä en wur-

k .. d t habe dass ' o 
falle Gott ihm ver un e ' . . F , nd Seth zum Para-

. • b- fallen schiCkt er ｾｶ｡＠ u 
den. Wieder von ::Schmerz e h, . kei"t zu erbitten. l>en waudero-

B d . Darm erz I o· h 
dies, um Oel vom aum er . d od h seinen Fluch verscheue t. 

d . S hl UIYe und wir urc . ht 
den Seth beisst 1e c a o .. .

1 
:\Iichael sie sollten mc 

d. ･ｲｬｾｵｮ､･ｴ＠ 1 men . . ' 
An der Pforte des Para Ieses v "" d 0 1 fliesse sondern heimkehren, 

b "tt ·on dem as e , l h wegen des Ba um es I en, -v h""lt der Eva vor, we c es 
t"" b Adam a 

da Adam binnen 3 Tagen s ur e. h 1. be. sie solle alle Nachkommen 
d . :\1 hen IYebrac t la ' R d 

Elend sie über 1e ｾ＠ ensc 0 
.. D· . thut sie in langer e e : 

d d s ·· denfall erzahlen. as D 
versammeln un en un d S .. d des Gartens gehütet. er 

. d :N ·d Adam Ost un u 
ｾｩ･＠ habe West un .;. 

01 
' • . h d" e Menschen anzubeten, son-. s 11 beredet mc t I J. z 

Satan habe die c 1 ange ' P· . d" 
8 

vertrieben würden. ur 
d . . . aus dem ara Ie . . . d t dern mitzuhelfen' ass sle , A l t nrr Gottes sei Sie bere e 

f . n zur n >e u o ' 
Stunde, wo die Engel au stiege . er die Pforten des Paradieses zu 

d . dem Satan und der Schlanoe 27 wor en, 

Abh. d. I. Cl. d.k. !k d. Wiss. lld XIV. Ill. .A.bth . 
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￶ｾｮ･ｮＬ＠ habe sieb von dem Satan in der Gestalt . 
leiten lassen von der verbotenen F ht emes Lichtengels ver-

b d 
ruc zu essen und habe . h 

ere et. Da sei Gott mit d S h " auc Adam dazu 
'h en c aaren der EnO'el h' 
I nen und der SchlanO'e die St J! k o ersc Ienen und habe 

Ad 
0 raJ.e ver ündet Bei H' 

am zuerst um VerzeihunO' d " . m maustreiben habe 

b t 
o' ann um Frucht vom B d 

ge e en. Die letztere sei ihm f·· d aum es Lebens 

d 
· ur en Tacv der A ｾ＠ t h 

wor en; auf weitere Bitten habe I o u ers e ung verheissen 
• 1 er XQoxov xat J'ctflS • ' '· 
Xl1'CX,UWfWl' XCXt }.OI'llfX an{flUCX , .\' ' , . ' OJI XCit XaJ.a,ttoJI ;wt 

'' TCX f.lg u lCXT(JOCf1JV > - • 
- Adam verheisst der Ev . . , avrov mitnehmen dürfen 

fi bl 
a, Sie werde bald n h . h . 

e t, seinen Leichnam zu lb .. ac I m sterben und be-

d 
sa en. Wahrend E b . 

un dann auch Seth sehe G tt . ' va etet, stirbt er. Eva 

d 
n o mit EnO'elscha h 

un Mond scheinen dunk l . . o . aren erabkommen. Sonne 

h 
e wie zwei AethiOpen Ad 

wasc en und in den siebe t H' . ams Leib wird O'e-
. n en Immel gebracht S .. t k 

0 

mit seinen Schaaren die Ch b' . pa er ommt Gott wieder 
d ' eru Im tra!Yen d L 'b . 

essen Pflanzen solchen D f .. o en ei m das Paradies. 

S th 
u t ausstromen das 11 . , 

e · · Gott verheisst ein ·t d ' s a e emschlafen ausser 
f "h ., s wer e er Adam a f d Tb 
ru er der Satan inne hatte. dan . u en ron setzen, den 

Tücher gehüllt und im P· ./ . n Wird Adams und Abels Leib in 

T 
arauies m der E d b 

age nachher und wurde . . r e estattet. Eva starb sechs 

b b 
' Wle Ble erfleht hatt . p egra en. · e, Im aradies neben Adam 

Die Ueberschrift dieses Stückes 
ｾｰｯｫ｡ｬｾｰｳ･＠ Gottes durch l\lichael ｡ｾｳｴ＠ ｯｦｦ･ｮｾ｡ｲ＠ ｦｾｬｳ｣ｨ［Ｎ＠ denn von einer 
altere Elemente in der U b h . l\loses 1St hier keme Spur. Wenn 

. e ersc nft enthalt . d 
ermnern, dass das viel 

1 
en sm ' so wäre daran zu 

welche auf Befehl Gottes ｧｾＱｾＺｾＺ･＠ J ubilaeenbuch eine Offenbarung ist, 
aufschrieb. el dem l\loses auf dem Berge Sinai 

Zu diesem griechischen 'I' t d . . ex e en ICh d. A k 
es, wie schon Lambecius be k't . Ie p o a 1 y p s e nenne gibt 

d 
. h . mer e emen ll l ' en 1c d1e V i t a ne V . ' vara e en lateinischen Text 

nne. on dieser v·t. 'b ' 
cunabeldrucke · (siehe t b . 1 a gt t es 4 verschiedene In-
' ' un en ei de III Yl Text ist aber hier so g.. 

1
. h r · \. asse der Handschriften). Der 

. anz lC um!Yestalt t d 
Wissenschaftliche Henüt 0 e un verstümmelt dass J'ede 
V' zung unmöO'lich . t d . . ' 

Ita, welche ich unten gebe füO'li \ . IS un ICh die Ausgabe dieser 
Der In h a 1 t des I t . .' b o c die erste nennen kann. 

h 
a elmsc en Texte . h 

sc en weit ab. So ist d s welc t von dem des griechi-
von em luhalt d es ersten Drittheils (§ 1-21 ) 
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der Vita in der Apokalypse keine Spur. Wie hier erzählt wird, empfan-

den nach der Vertreibung aus dem Paradies Adam und Eva Hunger 

und suchten umsonst solche Speise, wie sie im Paradies genossen hatten. 

Adam schlägt dann der Eva vor, sie solle bis an den Hals im Tigris 

stehend 37 Tage strenge Busse thun; er wolle im Jordan dasselbe 40 
Tage lang thun; vielleicht werde Gott sie in das Paradies zurückführen. 

Es geschieht. · Auf Adams Befehl versammeln sich um ihn die Fische 

und die Wasser des Jordan. Nach 18 Tagen kommt der Satan in 

Engelsgestalt zu Eva, beredet sie, dass Gott ihnen verziehen habe, und 

führt sie zu Adam, welcher sofort den Betrug erkennt ... Auf den Vor-

wurf, wesshalb doch er die Menschen so verfolge, erwiedert der Satan, 

nach der Erschaffung des Adam habe ::\Iichael im Namen Gottes ver-

langt, dass alle Engel jenen, das Ebenbild Gottes, anbeten sollten. Er 

und die ihm untergeordneten Engel hätten sich geweigert jenen anzu-

beten, da er nach ihnen geschaffen sei und unter ihnen stünde, und er 

selbst habe gedroht 'Si ( deus) irascitur mihi, ponam seclern meam super 

sidera caeli et ero similis altissimo.' Darauf seien sie aus dem Himmel 

gestossen worden. Desshalb habe er durch Eva auch den Adam der 
\V onne des Paradieses beraubt. Auf Adams Gebet verschwindet der 

Satan. Adam vollendet seine 40 Busstage, Eva aber trennt sich 

von ihm und wandert nach Westen. Von Geburtsschmerzen befallen 

ruft sie vergeblich zu Gott, dann bittet sie die Leuchten des Himmel:;, 
es Adam zu melden. Dieser kommt zu ihr, und auf sein Gebet sendet 

Gott den Michael und andere Engel. Eva gebärt den Cain, der sogleich 

läuft und seiner :\{utter ein Gras bringt. 
Von hier an finden sich im lateinischen Texte vielfach dieselben 

Sachen und dieselben Worte wie im griechischen. Die gleichen Worte 

der Apokalypse habe ich dem Texte der Vita untergeschrieben; hier 

bebe ich die wichtigeren Sachen hervor, welche die Vita hat, aber 

nicht die Apokalypse. 
Adam kehrt mit Eva und Cain nach Osten zurück, wo ihn Michael 

den Ackerbau lehrt.. Durch einen Traum gewarnt, macht er Cain zum 
Landmann, Abel zum Hirten, doch diese Trennung war vergeblich. 

Später ward Seth geboren. Das folgende erste Gespräch des Adam zu 

Seth (§ 2 5-30) fehlt in der Apokalypse gänzlich. Leider ist der la-
27* 
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teinische T t ex gerade am Hauptpunkt fast un . .. . 
von 930 Jahren erzählt uem1i h ｾ､＠ verstandhelL Im Alter 
p d · c .L1. am dem Seth 1 

ara Ies vertrieben betete, habe ih . . . : a s er aus dem 
ｾ｡｢･＠ -ihm Gott verkündet' er ｷ･［､ｾｉｾｾＺｾ｡ｾ＠ dahm zurückgeführt. Dort 

Schonung, habe Gott gesprochen. q . er en. Auf Adams Gebet um 
lT · uomam figu t d' 

<. 1 Igens scientiam, propter ho 1 ran ur Ies tui factus esl) 
1 c non to letur d · 

secu um ad ministrandum mihi D f h e semme tuo usque in 
da l\1' · arau abe er Gott · ｮｾ＠ von . Ichael' der mit einem Stab . - gepriesen und sei 
gefneren machte, aus dem Paradies f· die Yi, asser um das Paradies 
Gesprächs scheint zu sein d G ge uhrt worden. Der Inhalt dieses 
las b ' ass ott den Adam f t 

. sen, a er auf sein verständio-es G b. t Q so or wollte sterben 
Am Schlusse sao-t Adam oS th e e •Jchonung gewährte. 

vernehn 1 ° ' e solle noch die üb · 1en, we ehe er erkannt h b ngen Geheimnisse 
ass: allein damit bricht . d a e, als er vom Baume der Erkennt . , 
- · m en besten H d · ms:s 
es schemt ein Stück T t an schnften die Hede ab d 

. ex zu fehlen. n· , d UB 

emen grossen Zusatz. iu l h . Ie an ern Handschriften haben 

I 
, we c em ehe G h. k 

zum etzten Gericht o-e . . . , esc IC e der :Menschheit Lis 
. . o weissagt werden All . . 

Wie viel von diesem Zusat 1: . • em es Ist schwer zu sa!!en, 
\Y · . z ec 1t 1st. ｾ＠

as Im latemischen Texte f 1 t . , 
llahme (§ 40 u. 50) im We -tl'olg Ｈｾ＠ d0-51), bietet mit einer Aus-
1 t . . l sen IC wn 'tU 1 d . a eimt:c le FassuncJ' viel s ·ll' h . , c 1 er griechische nur ist di·e 
J h o c 1 1c ter al d · . ' ' 

a re alte und kranke ·\.d· s Ie gnechische. Der 0 ｾｯ＠
] .r am versam lt . .) 

c as Anerbieten des Seth z P· . me um SICh seine Kinder lehnt 
Gott · p · . um aradies zu wand · b ' . Im aradies 1hm verkü 

1 
t h er n a unu erzählt wie 

heben L ·· "l n< e abe dass "'0 Pl ' ew qua en würden (Vit· ß ｾ＠ ' 
1 

agen den mensch-
13 meh s a '8 vÜ- 34 A c· • rere 'tücke, welche Ap s' 1- ' p. ｾ［＠ 5-8; in § 32 u. 
von den Schmerzen geplao-t ·. ｾ＠ u u. 17 stehen). Als Adam wieder 
übernehmen zu könn Aod Wir t wünscht Eva einen Theil d " lb en. am send t d er :se en 
um Oel vorn Baum der Barmh . ke ·. ann sie und Seth zum Paradies 
ｾ＠ 9). Die Schlarwe .ea·'llt, d er:zig eit zu holen (Vita S 3:; ｾｇ＠ A ' 

, " l< en :::Seth . ,.., v. v , p. 
M.uch' nicht den der l\lutter ver h ｡ｾ＠ und. wird nur durch seinen 
12). Am Paradies beten . l sc euc It (VIta § 37-39 Ap ｾ＠ 10 

sre ano-e. 1\I' h ' • ;; -
------· o ' l IC ael verkündet ihnen' jetzt er-

1) Figura cordis tui fa t . 
rermufl1et • F' . c us es oder fio-ura · . Jgura deJ oder cordis (Geist I t" II corp.ons rnei factus es et? Herr 1' f 1 

' n e ect) tu I factus es dil. m . Ji/1 11111" ,, 
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hielten sie das Oel nicht.; aber nach 5500 Jahren würde Gottes Sohn auf 

die Erde kommen, im Jordan baden und die Völker mit dem Oel der 

l)armherzigkeit. salben; dann auch in die Unterwelt gehen und den 

Adam in das Paradies zurückführen ; jetzt soliten sie heimkehren: 

denn binnen sechs Tagen werde Adam sterben. Das thun sie und 

bringen Narde, Krokus, 1\lünze und Zimmt _mit. Adam, wie er das 

Geschehene hört, hält der Eva auf's Neue vor, welches Elend sie über 

das Menschengeschlecht gebracht habe. Dieser Inhalt von § 40-44 

der Vita findet sich in der Hauptsache wieder in § 13 und 14 der 

Apokulypse. Nur die Prophezeiung des :Jlichael ist verschieden. Ferner 

folgt in der Apokalypse auf Adams Vorwurf gegen Eva (§ 14) eine 

lange B.ede Eva's (§ 14-30),. worin sie den Sündenfall ausführlich und 

umständlich erzählt. Dieses ganze Stück fehlt in der Vita; nur die 

Angabe, dm;s Eva Westen und Süden, Adam Osten und Norden des 

Paradieses gehütet habe Ｈｾ＠ 15 A p.), findet sich in der Vita § 32; dann 

berichtet die Ap. (§ 29), dass Adam bei der Austreibung Narde, Krokus, 

:Münze (?) und Zimmt mitnehmen durfte, während, wie oben erzählt: 

nach der Vita (§ 43) erst Eva und Seth dieselben mitnehmen. Nach 

sechs Tagen stirbt Adam; Gott erscheint mit seinen Engelschaaren, 

empfiehlt dem Engel l\1ichael den Adam bis zum jüngsten Tage, lässt 

dann durch :Michael und Uriel den Körper Adams und A bels in je drei 

Tücher hüllen und im Paradies bestatten. Dann gebieten diese Engel: 

die Menschen sollten stets ihre Todten so bestatten. Diese Erzählung 

der Vita (§ 45-48) ist in der Apokalypse(§ 31-41) mit vielen, thail-

weise wundersamen Zusätzen vermehrt. 
Sechs Tao-e nach Adams Tod fühlt Eva das Nahen ihres Endes 

0 . 

und verkündet ihren Kindern, dass nach l\Iichaels Verkündigung zwe1 

Strafgerichte, eines durch Wasser und eines durch Feuer, über daB 

Menscheuge:schlecht kommen würden. Sie sollten also Tafeln von Erde 

und andere Tafeln von Stein machen und Alles darauf schreiben, was 

sie von dem Leben Adams und Evas wüssten. Diese::> Stück der Vita 

(§ 49. 50) fehlt in der Apokalypse. Eva stirbt und wird betrauert. 

J,lichael verkündet dem Seth, die Menschen sollten um einen Todten 
da am siebenten Tag Gott geruht 

nicht mehr als sechs Tage trauern, 

habe. Dann macht Seth die Tafeln. 
Mit Ausnahme des letzten Satzes 

I 
II 

·' ; 
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teinische T t ex gerade am Hauptpunkt fast un . .. . 
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p d · c .L1. am dem Seth 1 
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, we c em ehe G h. k 
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1 
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findet sich das Andere ähnlich in der A ok I 
sehr alten Handschriften der Vita find p . a ypse' § 42 und 43. In 
Salomo die Tafeln gefunden . et .. sich noch der Zusatz' dass 
ziffert habe. und mlt Hulfe des Engels Michael ent-

Der 1 t · · h . a emlsc e und griechische Text h . 
gleichen Umfano- aber et d aben betde ungefähr den 

o' wa von er ff·Ift d 
findet sich keine Spur im . h. h a e es lateinischen Textes 
Hälfte der beiden Texte sfgrietc ｉＮｾ｢｣＠ ･ｾ＠ und umgekehrt. Die andere 

d 
lmm u erem nicht . 

son ern sehr oft auch i d W ' nur m dem Inhalte 
. n en orten Hie I ' 

und dieselbe Schrift benüt t . . r muss a so von beiden ein 
? •. z sem. W eieher Art . t d" 

wesen. WIe verhält sich "h d Is lese Schrift ge-
zu 1 r as was nur de 1 t . . 

was nur der griechische Text .. b 1" c r a emlsche' und das 
D" A u er leLert hat? 

1e ntwort hierauf wird b . 
einiO'e st·· k am esten durch U t h o n uc -en vorbereitet V All . n ersuc unO' von 
teinische Text schon im 8 J. ah hor d em 1st zu bedenken' dass der la-
d 

1 
· r un ert abO' } · b 

ama s durch viele Schreibt hl . oesc lrle en wurde und schon 
s . e er entstellt war 1 b 
em muss. In den zunäch t ' a so eträchtlich älter 

Phantasie der Christen mit dsv ｄｾｲｨ｡ｮｧ･ｨ･ｮ､･ｮ＠ .Jahrhunderten war die 
h. er 1C tunrr v li T 

1evon aber liegt der Inhalt 0 on · 81 Igensagen beschiiftiot · 
I. In der Vita c;; 1 11 .unserer Schrift \veit ab. o ' 

w d ｾ＠ - Ist geschildert · A d 
a s s er es Jordan und TiO'ris .. ' W1e am und Eva in dem 

der (zu § 6 ° hussen. Diese S · . ausgeschriebenen) Stelle de . . age 1st berührt in 
､ｾ･ｳ･ｬ｢･＠ Sage erzählt in dem christr h s R EIl es er. Ausführlich ist 

D.1llmann p. 32 u. 33; eine genaue Ue Ic en Adamsbuch des Orientes, 
bischen Textes findet sich bersetzung des entsprechenden ara-

Die flüchtigste VerO'leichu ｾｮｴ･ｲ＠ dem betreffenden Stücke der Vita 
h o ng ze10't da d. S . · 

sc on stark entstellt und o .: ss 1e age m diesem Adamsbuche 
reine d verwassert war d . 
. r. un echter erhalten ist. Die .. ' ｡ｧ･ｧ･ｾ＠ In der Vita viel 

heb mcht gefälscht, sondern st ses ｓｴｾ｣ｫ＠ der VIta ist also sicher-
der Jude und der Araber ge ｨ｡ｾｭｦｴ＠ aus emer Quelle, aus welcher auch 

II D. L SC op t haben. 
. Ie ehre von dem F 1 

und christlichen Th 1 . a le des Satan ist für die J.üdischen 
eo ogen eme der b . . 

ga_nges' welche in der Vita E; 12- ｾ｣＠ Wl:rigsten. Die Art des Vor-
sei gefallen, weil er si h .s 16 schon ausgemalt ist der Satan 

b 
c weigerte d l\I ' eten und habe d . ' en · enschen, Gottes Ebenbild ann aus Neid a· , anzu-

Ie noch glückseligen l\lenschen ver-

199 

führt, findet sich bei keinem der griechischen oder lateinischen kirch-

lichen Schriftsteller erwähnt. Nur einige der frühesten scheinen mir 

ähnliche Anschauungen zu kennen. Te r tu ll i an, de patientia c. 5, 
sa{Yt 'Natales impatientiae (und damit seines Falles) in ipso diabolo 

0 deprehendo iam tune cum dominum deum universa opera quae fecisset 

imagini suae id est homini subiecisse impatienter tulit.' Irenaeus 4, 

40, 3 nimmt dieselbe Zeit und Ursache des Falles an ,Ex T.ou ra(J ano-
' c "''I .. :t - ' ., fi ' 3 ' Cl l ... I,. ' ., ' - a. -(JT(i7:1j?; U ｡ｹｹｅｊＮｏｾ＠ aVT.OV Y.CU ｅｊＮｹＨＡｏｾＬ＠ a(/i UTE ｬＺｾＱｪｩＮｗｏｅ＠ T.O 7Tt.aapa T.OV vEOV 

xd ｴｊＯｩｦＡＰＷｉｏｉｾ｡｡ｴ＠ avro 11(!0?; n:J' !hov t7IEXEl(!1)0E. Diese Ansicht wird 

von A ugustin de Genesi ad literam XI, 18 angeführt: Non nulli di-

cunt ipsum ei ( diabolo) fuisse casum a supernis sedibus quod inuiderit 

homini facto ad imaginem dei, dann aber wird sie entschieden zurück-

gewiesen . und dagegen behauptet Ab initio temporis diabolum superbia 

cecidisse; erst viel später habe er den :Menschen beneidet und verführt. 

Diese Ansicht welcher AuCYustin sich anschloss, wurde die herrschende, 
' 0 

und ist z. B. in dem angelsächsischen Gedicht Kaedmons über die Ge-

nesis grassartig dargestellt. 
Die Lehre des Tertullian und Irenaeus berührt sich nur mit der 

Vita dageO'en ist diese ErzählunO' der Vita, dass der Satan aus dem 
, 0 0 

Himmel verstossen worden sei, weil er gegen den Befehl Gottes den 

Adam, sein Ebenbild, anzubeten sich geweigert habe, und dass er aus 

Schmerz über diese Verstossung auch die Verstossung des Menschen 

aus dem Paradies herbeiO'eführt habe, die Grundlehre des Muh a m ed i 

siehe besonders die zu 
0

§ 13 ausgeschriebene Stelle des Koran (Sure 

7, 11), dann noch besonders Sure 38 u. 73 und Sure 2, 15, 17, 18, 20; 

poetisch ausgeschmückt findet sich die Sage in Weils Biblischen Le-

genden der Muselmänner. llieselbe Sage findet sich im Hebraeischen. 

In Raimund l\Iartini's Pugio fidei p. 563 wird aus dem R :ßloses 

Haddarschan (a. 1050-11 OO) die Sage berichtet in fast wörtlicher 

Uebereinstimmung mit dem Koran. Sale (zum Koran) und ｇｲｾｮ｢｡ｵ｟ｭ＠
(Beiträge zur vergleichenden ｾｉｹｴｨｯｬｯｧｩ･＠ aus der Hagada, Ze1tschnft 

d. morgenl. Gesellschaft 31, S. 233) haben anf diese enge ｖ･ｲｷ｡ｮ､ｾﾭ
schaft hingewiesen. Bedenklich ist, dass, nachdem ｳ｣ｾｯｮ＠ Zunz, 'd1_e 

gottesdienstlichen Vorträge der Juden,' Zweifel äusserte, m neuerer Zelt 
die hebräischen Stücke des Pugio Fidei für gefälscht erklärt werden; 

ｾｲｾＬ＠

［ｾ＠
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I 
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siehe die Vorrede Pusey's zu Neubauer's Collection of Jewish interpre-

tations on the 53. chapter of Isaiah, erwähnt im Athenaeum 1877 

p. 650. Selbst wenn hier keine Fälschung vorliegt, ist es mir wahr-

scheinlich, dass die hebräische Stelle aus dem Koran entlehnt ist, da 
eine fast wörtliche Entlehnung bei ｾｉｵｨ｡ｭ･､＠ sehr auffallend wäre. 

Die unserer Vita und dem :\Iuhamed gemeinsame Lehre über die 

schwierige Frage vom Falle des Teufels ist aber gar nicht so übel. 

Ich erstaunte, genau dieselbe Lehre, nur logisch entwickelt wieder zu 
finden bei dem italienischen Theologen Am b r o s i u s Ca t h er in u s, im 

Liber de angelorum bonorum gloria et lapsu malorum, Opuscula a. 1542 

ｰｾ＠ 149, bis ich aus seinem Commentar zur Genesis Rom 1552 sub, dass 
er die Idee dem .:\Iuhamed entlehnt habe. 

Wir haben es hier nur mit dem Bericht der Vita zu thun, welcher 
lateinisch schon vor dem 8. Jahrhundert existirt hat, und dem des 

.:\Iuhamed. Die Vita hat nicht aus dem Koran geschöpft, dagegen hat 

.\Iuhamed vieles benützt, was er von Juden und Christen gehört hatte. 

Daraus ergibt sich, dass die Quelle der Vita vor ｾｉｵｨ｡ｭ･､＠ existirte 
und wiederum sehen wir sie im Oriente benützt. 

Auch in dem Codex Na sara e u s findet sich die Sage: Gott ge-
bietet den Engeln des Lichtes dem Adam zu dienen und ihn zu ver-

ehren. Einer weigert sich und wird gestraft (p. 27 und G7 ed. Kor-

berg). Die Sage ist wohl aus dem Koran entlehnt, nicht aus der Vita. 

Denn im Koran, bei i\Ioses Haddarschan und im Codex Nasaraeus ist 
es der Satan allein, welcher den Gehorsam verweigert. 

Nächst dem Koran sind für i.\Iuhameds Lehre die Legenden 

wichtig, wie solche G. Weil in den Biblischen Legenden der l\Iusel-

männer, Frankfurt 1845, zusammengestellt hat. Weil erklärt 'Diese 

Sagen stammen, einzelne spätere Ausschmückungen abgerechnet, von 

.Jiohammed selbst her;' und Spreuger (Leben des l\Iahornmed III p. CXI 

Xote 2) meint sogar, dass die Ueberlieferung der jüdischen Sagen durch 

die Moslime für die Religionsgeschichte der Juden in Arabien einigen 

\Yerth habe. In einer Legende von Adam, Weil S. 12-43, sin'l meh-

rere interessante Züge. Auch hier (S. 15) befiehlt Gott den Engeln sich 

vor Adam zu verbeugen. Israfil gehorchte zuerst ( = l\Iichael), danu 
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. nicht - Dann wird erzählt (Weil S. 20): ｬ｢ｬｾｳ＠
die andern, nur lbhs 'h . verschlossenen Paradiese gelauert' um die 

habe lange vor ｾ･ｭ＠ : m Endlich gelang es ihm' durch die ｓ｣ｨｬｾｮｧ･＠
Menschen zu verfahre . I t lt ml't 1\fenschen{J'esicht (als emer d . Enge saes a l-' o 
hineinzukommen un m o . zei· {J'te er sich Eva unter dem 

. d' t ts Gott preisen) o 
der Cherubim' te s e b d griechische Text der Apokalypse 

D 't hän0'4j offen ar er . (§ 17) c • 
Baume. atm 

0 
h de hier überliefert 1st: 0 aa 

blecht ･ｾ＠ auc gera , ' " ) ot · 
zusammen, so SC > ,. • ' <lllVH TCJJ! &tov xa&anE(! Ot arJ'E. 

) ' ) "vtt ayytJ.ov 'Y.(f.f, v, > .... , 

ｷ Ｑ ｾ｡［＠ ｾ Ｑ ｴｶｈｯ＠ w H 1 , ,.0 vrov öuowv ayyu.ov • · · 
' '· (Eva) EX rov ｵｴｺｯｶｾ＠ xat u ov ｾ＠ : I 

Y.CI.t na(!E'Y.VI/JCl. ｾＬ＠ a. "aw •'t(' TOJ' Jl(J.flCt.VEWOV. ) 
t' , - t tlaJjt.vEV E "" ' Nach 

(§ 19) ｾｖｏｴｓｃｴＮ＠ < ｾ＠ ｡ｶＭ｣｣ｾＮ＠ xa der Muhamedaner ist die Kaba. 
Das höchste Heihgthum 'k d Stadt Mekka IV S. 4' Weil 

ld d' Chrom en er 1 
der Sage (Wüstenfe ' Ie d h uti{J'en Mekka einen Tempe. 
Le[Yenden S. 36) baute Adam am Ortl esd ｡･ｮ､ｯｾｮ＠ erneuert (Wüstenfeld 

o b h Ismae un 1 .. 
Derselbe ward von A ra am, d d' l{aba In der Vita Pe agn 

d 'hm war Ie . . 
S. 8, Weil S. 9 3)' un. aus I r; wird kurz berichtet 'domus del . . 
von Jacobus de Voragme (a. 12o0) . fi1'' eius et Abraham et Is-

t · e ornmbus ns ' quam dicunt Adam cons ruxiss I h l be dass auch diese Sage von 
. . f · ' 2) c g au , ( 1 

mahel locum oratloms msse. t wurde Vita § 30 vg · 
Adamsbuch angereg . t 

der Kaba durch unser d e omnes filii mei • . e ｣ｯｮｾ＠
unten S. ｾＱＹＩ＠ heisst es 'Congregentur a tm eius coram oratorio, ubl 

t ante conspec um k 1 aregati sunt in tres par es . d . um deum = Apo a ypse 
o 1 ｃｯ､ｾ｣･ｳＩ＠ onun , a.' 
adorabant ( adorabat 'metlrere , ＬＢｾｪ＠ (}oJt Ｑｬｕｊｉｔｅｾ＠ tllt T"Jl' vV(JW' 

I < < I {tQV i((t.{, /]• § 5 U&irwaw' ＷＱＨｊｏｾ＠ .'tf ot vwt ' . _· . -
' ":: a&at 'WJ [hw. d 

·roii oYxov, t11 ＼ｩｾ＠ ElaJj(!X,HO w.".a 
1 

• ' L ' den und unseres A ams-
Die Verwandtschaft auch dteser egebn uch dass die Angaben 

· · her a er a ' 
buches scheint mir sicher; ebenso SlC d n genommen sind, sondern 

· h 'enen Le{J'en e d der Vita und Apok. mc t aus J 0 
. d' Saae vom Falle es 

bb d Andere wie Ie o d 
dass Muharoed; Ibn A as un 1./ lsaesta1t des Verführers un 

S on der .c-n (l'e o . 
Satan so auch die agen v od. und von dem Oratormrn 

' hlossene Para Ies h b 
seinem Einlass in das versc r· und der Apokalypse erhalten a en. 
des Adam aus dem Urtext der \ Ita 

brift in München No 243 f. 2U b 
1) Vgl. oben S. 190 die aus der arabischen Handsc 

Stelle. 184'> p 430. 28 
2) Vgl. Schahrastfmi ed. Cureton - · 

Abh. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XIV. Bd. III. Abth. 

angeführte 
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siehe die Vorrede Pusey's zu Neubauer's Collection of Jewish interpre-
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die Moslime für die Religionsgeschichte der Juden in Arabien einigen 

\Yerth habe. In einer Legende von Adam, Weil S. 12-43, sin'l meh-
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. Ill. Berühmt ist die Stelle des J o s e p h u s A t 
Kmder Seths zwei Säulen ejne St. ( ｾＮｉＬ＠ 2), dass die 
. h ' aus em und eme Th 

nc tet und darauf die bis dah. h ' aus on' er-
b·· m gemac ten Erfindu a . 

atten, damit' möge nun die Zerstö d h , noen verzeichnet 
Wasser zuerst über die Erde k run.g . urc Feuer oder die durch 
. ommen m Jede F 11 . 

riebt von den gemachten Erfind ' ｾ＠ a .e eme Säule Nach-

h 
\ ungen gebe • die stemer s·· l 

noc r.cna i''J1' ｔｾｬＧ＠ ｾｶ ＱＱ ｵＱｖＧ｡＠ ( ">" , Ｍｾ＠ ) '. ne au e stehe k ' -t(Jtaua Eme ei . p 1 
ennt man in der Stelle des S nk ll . nzige ara lele hiezu 

Historiker l\1 an e t h o geRchöpf[ heb us '\:· ＴｾＩＬ＠ ｾｯｲｮ｡｣ｨ＠ der egyptische 
, a e f.Y. TWJI f.ll T t .,.... - t ｾ＠ ｾ＠

.UB'WJ' an;).cvJ' lf-(lil J'wUr.rw . , r ,. ,/ -'Jf!lW lY.f/ {!/ Y.ft-
, , ' · · , r.at Uf!O{Qcaptr.otr; yna 

J'WJI UJ10 fJc;;(f TOÜ 'llllw'rou 'E , ' . . ' ppaat XEXaQUY.rlj(!Wll{-
. ' 'ouov • dies lb . , 

grossen Fluth errichtet wo d ', E'' .e en seien ebenfalls vor der 
L' r en. me weit aen p 11 
.c.rzählung des J osephus b' t t d. . o auere ara ele zu der 
wesentlichste Zua der S ｉｾ＠ e d Ie V I t a' § 49 und 50; denn der 

o age Ist er das· · . 
wählt werden um dem ·m, ' s zwei verschiedene Stoffe ge-

' n ｴｾｳｳ･ｲ＠ und um d F 
Dagegen schmeckt die Nachri ht d J em . euer zu v.·iderstehen. 
ｾﾷﾷ＠ l . c es osephus die S th'd b 
vau en errichtet· um iht· E fi d ' e I en ätten die 

' e r n unaen zu v . 
findung; natürlicher ist d . d o . erewlgen, nach gelehrter Er-

angegebene Zweck Das ｾｲｴ＠ m. her VIta und etwa noch der bei .Manetho 
. '- • lS SlC er d d · .F . 

VIta nicht aus Jo<:;eph d . ' ass le orm dieser Sage in der 
selbständioa . ｾ＠ us o er J\Ianetho stammt' sondern neben J·enen 

Ist. 

IV. In der Vita§ 36 hofftAd G 
ad arborem miserico d' am, ott werde den Michael senden 
_,,, r Iae suae de qu· ·t 1 · 
uwaiJ ir. Toü J{J'(Jnov ' ' ', ' d curn o e um v 1 t a e -

' ' I:;JI W IJUl TO fJa ,.. > -

et dabit vobis ex ipso ' d'. . . toJ' ｾＺＮ［＠ avrou (iiJuv ?) Apok. § 9 -
. mo Jcum' ut me a , . ｾ＠ . 

ab his do1oribus. Dassalb . d . . . unouati::s ex eo' ut quiescam 
de arbore miser' de_wlr \\elterhm erwähnt, Vita§ 40 oleum 

. I c o r 1 a e suae - A § 13 ' 
und Wiederum Ap. § 

13 
, ;: ,_ , -; P· Tu lJ.awJ' Tov t'Uov, 

B 
ru .... vl.ov EJ' CJJ ''. ' "_ 

aume der Barmh · k . - ' !/l:fl Tu tl.atoJ'. Dieses Oel vom 
erzJg eit oder des L b . 

Stück des griechisch d 1 . . e ens Ist also ein wesentliches 

I 
en un atem1schen T t I' · 

m Evangelium N · d . ex es. <..s wird selten erwähnt. 
. r I c o e m I (c 19 D 

Th1lo) erzählt Seth d .h · = escensus c. 3; siehe dazu 
" , ' ass I n Adam zum p d. 
m' ud'1Jr1J' a ,,.. fho. -" , , " ara I es geschickt habe: u)c; 

• " ,1/.E Ul a"'{l:i.OU :7 ',. ' J, .1' 
1::l add, TOÜT' f'ar.t ｾＧ＠ ,,. ·• I ｾ＠ • ,. ; QU;, TU ( (:J'U (!01' rij!; ÜEIJ,UUOtJIIIj':.' ( COd. 
, , / .u l:l..t.o". ruv E:l.atuv) r.a' I ' ,,. , , , , 

E:.ttuJ' nau(Ja r.al. UJ.'aa , , , _ , • t 1::-ra(JW l:l.aHw r.at ui.u1pw 7111' 

TfJ ano TIJg aofhv ' . l\1' h · ｵ｡ｾＮ＠ .r · 1c ael sagt ihm i:i.awJ' al-
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' ' ) [) - l .... .,, ' " " _,, ' (" / ' 
'Ttt[; 7:0 TOV; U!J ·tl'tt.,; aJ'taTWJ' 1] TO OI:I1U(!01' TU (/tOJI TO TOtOÜTOJI /).a/UI' 

o'ta. TIJl' TOÜ OUÜ :TaT(!Ur; aa:JiJ1HaJ'; aber erst nach 5 500 Jahren werde 

Gottes Sohn kommen und den Adam mit diesem Oele salben. Hier hat 

das vom Baum des Lebens oder der Barmherzigkeit stammende Oel die 

Kraft, die Schmerzen der Kranken zu lindern. Hieraus erkLiren sich 

die beiden Stellen l\1 a r c u s 6, 13 ( oi &noaroi.ot) iji.aupol' ii.aicp ｮｯｩｊＮｯｶｾ＠

ll(!(!tVaTovg Y.(l.l i:JE()(X7TWOJI und Ja c 0 b i epistola 5' 14 ua!hvfi Tl{; bJ' 
t'.,ni,JI, n(!o;r.ai.wct.a!fw Tuvr; nf.Jw{Jvd(!ov:; ｲｾＺ［＠ ixr.).Jwiar; r.at n(!oaw;aa:JwaaJ' 
l ' l \ >• I ) \ \oo I '\ - ) /' 1 m UVT.UI' al.l:llf'C!.J'TE.; aVTUV l:l.aHp I:;V TCfJ UI'O.UaTt Y.V(!WV. 

Dagegen heisst es in den Recognitiones Cl e m e n t i s R o man i I, 
45 : Christus . . cum esset filius dei et initium (ad salutem add. co-
dices monac. 52, 6257, 14263) omnium homo factus est. hunc pri-

mum pater o l e o perunxit, quod ex l i g n o v i ta e fuerat sumtum. ex 

illo I ergo unguento Christus appellatur. inde denique etiam ipse secun-

dum praedestinationem patris pios quo'sque cum ad regnum eius perue-

nerint, uelut qui asperam superauerint uiam pro laborum refectione 

simili oleo perunguet. Das Oel ist auch hiernach vom Baum des Lebens 

genommen; allein mit der Salbung zur Linderung der Leiden vermischt 

sich die Salbung der Propheten, Könige u. s. w., welche auch Adam 

erhalten bat (ebenda 1, 47). Nur der letzteren Salbung verwandt ist 

die bei 0 r i g e n es erwähnte, wo von der Taufe der Ophiten die Rede 

ist (contra Celsum 6, 27) o),; ·wv ,u.ir n}l' a(p(!a''jiV'a 1lE(!tTt•9lJITo;; r.aj.uv-
,1' \ - -" ' ｾＮＮＮ＠ " .. / " ' ' - ' } 

,II fi'OV JlaT(!U,;. TUV U l- ｡＼ｦＨＡｕＮＯＧｬｾｕＬｉｩ＠ 1-I'UV J.l:{U,II tJ!OV 1'l:UV Y.Ut VlOV Y.UL a1lUX(!I· 

· 1'utd1•ov · r.txot(J trat x {) i a Lta 7 t i. f v r. cij i; ; v i. u v t w i'J f,;. In SIJäteren 
' •, I " ..,... t t. -

christlichen Schriften wird die:;es Oel der Barmherzigkeit vom Para-

diesesbaum nicht mehr erwähnt; auch hieraus erhellt, dass das Original 

unseres griechischen und lateinischen Textes sehr weit hinaufzusetzen ist. 

Ferner ist die Erwähnung dieses Oeles und überhaupt die Wander-

ung des Seth zum Paradiese ein unauslöslicher und gewiss ursprüng-

licher Theil unseres griechischen und lateinischen Textes, im Evangelium 

Nicodemi dagegen wird dieselbe angeführt, um zu beweisen, dass das, 

was iu anderen Schriften vorhergesagt sei, bei Christus zutreffe, er also 

der Erlöser sei: es ist demnach dort auf eine Schrift hingewiesen, m 

welcher von dieser Wanderung des Setb die Heue sei. Bis jetzt ist 

keine Schrift dieses Inhaltes gefunden; nur in unserm Adambuche ist 
2')* 



r 

202 

. Ill. Berühmt ist die Stelle des J o s e p h u s A t 
Kmder Seths zwei Säulen ejne St. ( ｾＮｉＬ＠ 2), dass die 
. h ' aus em und eme Th 

nc tet und darauf die bis dah. h ' aus on' er-
b·· m gemac ten Erfindu a . 

atten, damit' möge nun die Zerstö d h , noen verzeichnet 
Wasser zuerst über die Erde k run.g . urc Feuer oder die durch 
. ommen m Jede F 11 . 

riebt von den gemachten Erfind ' ｾ＠ a .e eme Säule Nach-

h 
\ ungen gebe • die stemer s·· l 

noc r.cna i''J1' ｔｾｬＧ＠ ｾｶ ＱＱ ｵＱｖＧ｡＠ ( ">" , Ｍｾ＠ ) '. ne au e stehe k ' -t(Jtaua Eme ei . p 1 
ennt man in der Stelle des S nk ll . nzige ara lele hiezu 

Historiker l\1 an e t h o geRchöpf[ heb us '\:· ＴｾＩＬ＠ ｾｯｲｮ｡｣ｨ＠ der egyptische 
, a e f.Y. TWJI f.ll T t .,.... - t ｾ＠ ｾ＠

.UB'WJ' an;).cvJ' lf-(lil J'wUr.rw . , r ,. ,/ -'Jf!lW lY.f/ {!/ Y.ft-
, , ' · · , r.at Uf!O{Qcaptr.otr; yna 

J'WJI UJ10 fJc;;(f TOÜ 'llllw'rou 'E , ' . . ' ppaat XEXaQUY.rlj(!Wll{-
. ' 'ouov • dies lb . , 

grossen Fluth errichtet wo d ', E'' .e en seien ebenfalls vor der 
L' r en. me weit aen p 11 
.c.rzählung des J osephus b' t t d. . o auere ara ele zu der 
wesentlichste Zua der S ｉｾ＠ e d Ie V I t a' § 49 und 50; denn der 

o age Ist er das· · . 
wählt werden um dem ·m, ' s zwei verschiedene Stoffe ge-

' n ｴｾｳｳ･ｲ＠ und um d F 
Dagegen schmeckt die Nachri ht d J em . euer zu v.·iderstehen. 
ｾﾷﾷ＠ l . c es osephus die S th'd b 
vau en errichtet· um iht· E fi d ' e I en ätten die 

' e r n unaen zu v . 
findung; natürlicher ist d . d o . erewlgen, nach gelehrter Er-

angegebene Zweck Das ｾｲｴ＠ m. her VIta und etwa noch der bei .Manetho 
. '- • lS SlC er d d · .F . 

VIta nicht aus Jo<:;eph d . ' ass le orm dieser Sage in der 
selbständioa . ｾ＠ us o er J\Ianetho stammt' sondern neben J·enen 

Ist. 

IV. In der Vita§ 36 hofftAd G 
ad arborem miserico d' am, ott werde den Michael senden 
_,,, r Iae suae de qu· ·t 1 · 
uwaiJ ir. Toü J{J'(Jnov ' ' ', ' d curn o e um v 1 t a e -

' ' I:;JI W IJUl TO fJa ,.. > -

et dabit vobis ex ipso ' d'. . . toJ' ｾＺＮ［＠ avrou (iiJuv ?) Apok. § 9 -
. mo Jcum' ut me a , . ｾ＠ . 

ab his do1oribus. Dassalb . d . . . unouati::s ex eo' ut quiescam 
de arbore miser' de_wlr \\elterhm erwähnt, Vita§ 40 oleum 

. I c o r 1 a e suae - A § 13 ' 
und Wiederum Ap. § 

13 
, ;: ,_ , -; P· Tu lJ.awJ' Tov t'Uov, 

B 
ru .... vl.ov EJ' CJJ ''. ' "_ 

aume der Barmh · k . - ' !/l:fl Tu tl.atoJ'. Dieses Oel vom 
erzJg eit oder des L b . 

Stück des griechisch d 1 . . e ens Ist also ein wesentliches 

I 
en un atem1schen T t I' · 

m Evangelium N · d . ex es. <..s wird selten erwähnt. 
. r I c o e m I (c 19 D 

Th1lo) erzählt Seth d .h · = escensus c. 3; siehe dazu 
" , ' ass I n Adam zum p d. 
m' ud'1Jr1J' a ,,.. fho. -" , , " ara I es geschickt habe: u)c; 

• " ,1/.E Ul a"'{l:i.OU :7 ',. ' J, .1' 
1::l add, TOÜT' f'ar.t ｾＧ＠ ,,. ·• I ｾ＠ • ,. ; QU;, TU ( (:J'U (!01' rij!; ÜEIJ,UUOtJIIIj':.' ( COd. 
, , / .u l:l..t.o". ruv E:l.atuv) r.a' I ' ,,. , , , , 

E:.ttuJ' nau(Ja r.al. UJ.'aa , , , _ , • t 1::-ra(JW l:l.aHw r.at ui.u1pw 7111' 

TfJ ano TIJg aofhv ' . l\1' h · ｵ｡ｾＮ＠ .r · 1c ael sagt ihm i:i.awJ' al-
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' ' ) [) - l .... .,, ' " " _,, ' (" / ' 
'Ttt[; 7:0 TOV; U!J ·tl'tt.,; aJ'taTWJ' 1] TO OI:I1U(!01' TU (/tOJI TO TOtOÜTOJI /).a/UI' 
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l ' l \ >• I ) \ \oo I '\ - ) /' 1 m UVT.UI' al.l:llf'C!.J'TE.; aVTUV l:l.aHp I:;V TCfJ UI'O.UaTt Y.V(!WV. 

Dagegen heisst es in den Recognitiones Cl e m e n t i s R o man i I, 
45 : Christus . . cum esset filius dei et initium (ad salutem add. co-
dices monac. 52, 6257, 14263) omnium homo factus est. hunc pri-

mum pater o l e o perunxit, quod ex l i g n o v i ta e fuerat sumtum. ex 

illo I ergo unguento Christus appellatur. inde denique etiam ipse secun-

dum praedestinationem patris pios quo'sque cum ad regnum eius perue-

nerint, uelut qui asperam superauerint uiam pro laborum refectione 

simili oleo perunguet. Das Oel ist auch hiernach vom Baum des Lebens 

genommen; allein mit der Salbung zur Linderung der Leiden vermischt 

sich die Salbung der Propheten, Könige u. s. w., welche auch Adam 

erhalten bat (ebenda 1, 47). Nur der letzteren Salbung verwandt ist 

die bei 0 r i g e n es erwähnte, wo von der Taufe der Ophiten die Rede 

ist (contra Celsum 6, 27) o),; ·wv ,u.ir n}l' a(p(!a''jiV'a 1lE(!tTt•9lJITo;; r.aj.uv-
,1' \ - -" ' ｾＮＮＮ＠ " .. / " ' ' - ' } 
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' •, I " ..,... t t. -

christlichen Schriften wird die:;es Oel der Barmherzigkeit vom Para-
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was iu anderen Schriften vorhergesagt sei, bei Christus zutreffe, er also 

der Erlöser sei: es ist demnach dort auf eine Schrift hingewiesen, m 

welcher von dieser Wanderung des Setb die Heue sei. Bis jetzt ist 
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2')* 
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ausführlich d d' R d avon 1e ｾＮ･＠ e. Wir haben also das Recht h 
dass dies die Schrift gewesen ist welche de V , anzune men, 
Nicodemi benützt hat. ' r erfasser des Evangeliums 

V. In § 41 und 42 der Vita verkündet Michael· A .. 
Oel der Barmherzigkeit nicht erhalten. b h . dam konne das 

Christus, Gottes Sohn, herniederkomm,ena ;;e ｾ［｣＠ ｾＵＰＰ＠ ｊｾｨｲ･ｮ＠ werde 
Unterwelt gehen und Adam . d p ' . ensc en erlosen' in die 

m as aradies z ·· kf' h 
der Vita § 41 Michael appa 't d' . uruc u ren. Die Worte 

. rm 1cens bis s hl 
stimmen wörtlich mit de l t . . h zum c usse des § 42 

N 
. m a emisc en Texte d E . 

l Icodemi (cap 19 D es vangehums 
. . = escensus cap. 3, Tischendorf fJ' 

weder Ist das Stück des Evanoel· N' pao. 372). Ent-
o mms IC aus d V't d 

der Vita aus dem lat. Evangeli N' . ｾｲ＠ I a o er das Stück 
.. · . um Ic. abgeschrieben H' . 

naturheb dte griechischen Texte beider Stück , ter .entscheiden 
Handschriften der A p 

0 
k a 1 y p t hl d. e. In ｾ･ｮ＠ beiden besten 

den beiden schlechteren steht s ｾ＠ he .t h Ie Prophezemng gänzlich ' in 
auc mc ts von de ｾ＠ ";00 J b 

von dem Sohne Gottes so d . n o D a ren oder 
' n ern nur em all()'e . G 

dem lateinischen Texte nichts th h . "' memes :rerede, das mit 
1 ZU un at• an.' t ) l I -

TOU UJICf.OT 'anw. nii.aa aa ｾ＠ , '-, ,_,,' u • • • ll tazaTWI' TWV Xat(!U.I' 
<t (J:. Cf.'JlO LLUCI.lt I::OJ!,' Tt, < . " > ' 1 

).'Yjr; oaot l:'am1rat iao, "- ,, , , ' _ · /!> 
1
1/lf(Jar; t.Xfl1

17Jr; ｔｾｦＬＧ＠ .Lura-
• ;; arw.". TOU Cf.VTOI[; V' 9 I - , I ' 

［＼｡ＨＡ｡ｖｾＺＺｩ｡ｯｶ＠ xd J.(nw c a..' , , · , Ot 'IJriHat naaa E.Vf[(!OriV1
1

1J roD 
I . U tJ 1::0{; f.ll l(.I;(J(I} Cf. VTL- I • ' > ,, 

TCI.JIOJIH[; ivcv;rwJ' a , - " , '' ' . IJJ xat ovx E:OOJITClt i:'n i;a,tta(J-
.t- I VTOV, UTt Cf.(JffljOI::Tat an' ClV -I ,< • _{'' < ' ' 

0 o:J·IjOE.'CCI.t Cf.VTOt!; XCf.t•VtCl a ｾ＠ " ' , TWI IJ XCI.(JU ta 1j 'll01'1J(!f.G XU.t 
., V11f.Ttr..OUE:J11j TO araff \I ' • I 

Da()'e()'en hat der g . h' h - , . . m xat J.aT.(JEVflll 9-Hü w)l'm. 
o o riec Isc e Text des E 1 . . , , • 

Prophezeiung in einer L, v an g e 1 um s NI c o dem i die 
.1.' assung welche d. G d 

freien lateinischen Ueb t ' . Ie run lage der allerdings 
erse zun()' Ist D h h 

welcher den lateinischen Text / .' emnac ' at der Uebersetzer, 
A bschreiber desselben d. er VIta Adae et Evae machte' oder ein 

l 
. . Ieses ganze Stück w I h .. 1' . 

ateimschen Text des E 
1
. . ' e c es wortICh mit dem 

vange mms Nicod · f 
geschrieben und hier 

1
·nt 

1
. emi 8 Immt, aus demselben ab-

. erpo 1rt. 
Diese Thatsache ist sehr wichti f' . 

Wesen der Schrift 
1 

h d . g ur die Untersuchung über das 
' we c e er VIta und d A k I 

Denn diese Prophezeiu fJ' • t d · . . er po a ypse zu Grund liegt. 
no IS as emzige eh . tl. h S .. 

welches sich in de v·t f r 1 s I c e tuck gewesen 
r I a and. Fasse . . d. b' . . ' 

UntersuchuneYen zusam . n wn Ie 1sher1gen emzelnen 
0 men' SO Wird das W d' 

Adamsbuches klar werden esen Ieses ursprünglichen 
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Das ur s p r ü n g 1 i c h e Adamsbuch, welches dem uns erhaltenen 

griechischen und lateinischen Texte zu Grunde liegt, war vorhanden 
vor deQl arabischen Adamsbuch, vor l\Iuhamed und vor dem griechi-

schen Evangelium Nicodemi; es steht parallel mit den Recognitionen 
des Clemens und dem Josephus. Ferner ist es durchaus frei von Po-

lemik gegen Juden, Christen oder Heiden. Demnach ist wahrscheinlich, 

dass dasselbe in der Zeit vor dem Aufkorn men des Christen-
thumes entstanden ist. In diesen Zeiten konnte aber nur ein Jude 

eine solche Dichtung entwerfen. Dass dasselbe hebräisch geschrieben 
war, lässt sich ferner neben der Verwandtschaft mit Josephus noch 

daraus schliessen, dass einerseits im arabischen Adams buch, im Koran 
und dem Codex Nasaraeus sich Anklänge finden, andererseits es im 

Evangelium Nicodemi ausgenützt ist und in das Griechische und La-
teinische übersetzt wurde. Der Verfasser hätte die Schrift überschreiben 
können 'Leben Adams und Evas, wie es nach Evas Befehl von Seth 

aufgezeichnet wurde.' Er hat mit Geschick nur berichtet, was Seth 
selbst gesehen oder von seinen Eltern gehört haben konnte, Anderes 

wie die Schöpfungsgeschichte vermieden. 
1
) 

Von besonderer Wichtigkeit für alle Untersuchungen ist es natür-

lich sich klar zu sein , w i e der g r i e c h i s c h e Text sich zum 1 a-
teinischen verhält. Die Schilderungen von der Busse und von 
dem Falle des Teufels, sodann die Erzählung von den Tafeln, also 
§ 1-21 und § 49 und § 50 der Vita, sind natürlich echt. Da sie in der 
Apokalypse fehlen, so ist die letztere nur das Bruchstück eines grösseren 

Ganzen. Die Interpolation aus dem Evangelium Nicodemi (Vita§ 41 und 
§ 42) zeigt freilich, dass wir der lateinischen Uebersetzung viel Schlim-

mes zutrauen dürfen. Doch besteht zunächst gegen § 25-29, welche 
im griechischen Texte fehlen, kein begründeter Verdacht. Der übrige 
Inhalt der Vita ist im Wesentlichen auch in der Apokalypse enthalten, 

also· nicht verdächtig. In der Apokalypse ist vor Allem ein Stück 

1) Variot, Les evangiles apocryphes, Paris 1878, p. SOG ff. kennt nur eine schlechte Fassung 
dieser Sage; er glaubt, sie rühre von den Sethianern her und lässt es unentschieden, ob das Evangelium 
Nicodemi hieraus geschöpft habe oder umgekehrt. Es ist zwar in unserer Sage oft die Rede von Offen-
barungen, welche Seth durch Adam erfährt, allein ich finde keine Anklänge an die Lehre der Sethianer. 

l 
I 
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auffallend' welches in der Vita fehlt 1' h 
vo S ·· d f ' nem Ic Evas I m un en all und von Gottes Stn.f . ht ange Erzähluno· 
Es deckt sich dieselbe zwar ein' ' geriC ｉｾ＠ Paradies (Ap. § 15-29)e 

§ 
9

2 
· Igermassen mit Ad· E · 

i.) -34 und Apok. § 7 und 8) . . ,lms ; rzählung. (Vita 
heiteu' wie man z B .. ht ' ｳｾ･＠ Ist auch nicht frei von Unk! 

. . · · mc recht sieht was d · · ar-
Satan m Engelsgestalt zu Eva s . ht A Ie Schlange' was der 
reich an alterthümlichen und ?nc ｾ＠ p. § 18 und § 19); doch ist sie 
Auftreten des Satan äh 1' h d eigenartigen .Einzelheiten' wie z B d 

n IC argestellt ist i d 1 · · as 
männer. Dasshalb halte ich dieses St .. k f"n en egenden der Musel. 
gelasse d -uc ur echt D 1 · n wer en kann 

80 
hat d 

1 
. . · a es eiCht weg-

und nur zwei Züge ､ｾｲ｡ｵｳ＠ benüt etr ｅｾｴ･ｩｭｳ｣ｨ･＠ ｾ･｢･ｲｳ･ｴｺ･ｲ＠ dies gethan 
(Ap § 15) d' z . rstens nahm e d · Ie Angabe dass .E d r aus em AnfanO'e 
Osten und Norden des 'p . d' va en Westen und Süden' Adam d:n 

§ 
ara Ieses zu hüt h 

' 32 der Vita ein, sodann au d S h en atte' und setzte sie in 
von d . s em c lusse (Ap ｾ＠ '>9) d' . 

en VIer Pflanzen we1 h Ad • ｾ＠ - Ie ErzählunO' 
d ft d' ' c e am aus d p d' 

0 

ur e; Ieses Stück flickt . . em ara Ies mitnehmen 
§ 43 der Vita ein. So e ｨｾｬｴ･ｲ＠ Zihemhch ungeschickt am Schlusse des 
fil" . r a auc das "th lh f ns m § 44 der Vita L' h , I ra se a te referre filios oder 
Ab h Ic t aus ｡ Ｑ Ｇ｡ＢＯＧｖｈｾ＠ , - , . gese en von klein \r . ., ' ,OJ Totg n-XJ'olr; m A p § 14 
d T eren ･ｲｳ｣ｨｾ･､･ｮｨ･ｩｴ＠ , B . . 

em raumgesiebt A be1 . h en 1 z. . dass A p. § 2 nach 
der Vita § 23 Abe1 und ｳｾ＠ ?n erschlagen gefunden wird,. dao-eo-en in 
d Ab 1 am getrennt we d d o o en e erschläo-t ist ｾ＠ b r en nn erst später Cain 

"b . o ' e::; esonders d' S h'ld gra mss und Evas T d . Ie c I erung von Adams De-
d 

1 
. . 0 1 m welcher der · ·h· h 

e_r ateimsche Text (Vita § :- griec Isc e (Ap. § 31-42) und 
zeigen. Die Darstellung d ｾ［＾ＭＮ＠ 48) ganz verschiedene Ausführuno-
u d .. b es griechischen Te t . d o n u erschwänglich di d 

1 
. . x es Ist urehaus rhetorisch 

R d E ' e es ateimschei .. · e en vas Ap. § 32 und 42 1 ｾ｡ｳｳｩｧ＠ und verständig. Die 
verschiedenen Erscheinu § G ' sodann die pomphafte Darstellung der 
und der Phantasie w 1 nhgen ｯｾｴ･ｳ＠ schmecken sehr nach der Rhetorik 
k ' e c e man lll viel . . asten muss. Belehrend . t t en griechischen Heilio-enlegenden . 
schlicht 'Obtenebrat IS algendes Beispiel: Vita § Ｔｾ＠ heisst es 
d A us est sol et lun t ll er pokalypse § 3

5 
- h . a e ste ae per dies septem.' In 

. G sle t. Eva dl . b . Im ebete für Adam d e Sle en Himmel offen und die .Encrel 
in' ' , ' un sagt TiJIE!-: E-laiv • v I , 9 , • , o 

t T1Jl- 11(JOrTEVX1J1' Tov I • . ot uo CUt ·wnEr; m na(Har.alll:l'IJI 
·E' a , • .,. • nar(Jor; aov • }.{'VI:l v, .".., u. - , , • • • 

t 11 o 1jl.tO; xa( { • 1 ' ' 1: ..._,,,r T 'I lt1JT(Jt avroü • ounu 
• · / aEI.JjVIJ Y.at > , ' ' ' • avrot 1TflO;;ninTOJ!Tl:f' ｶＮＢＧＮｾ＠ I ' " 1-.v • ., ｊｬＨｊｏｾＧｬＺｖｘｏＬｉｉｬＺｊＧｕｉ＠

207 

( ' .... I )J ＱＭｾ＠ I - .. / > - c E.,l ' - l ' .... 
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Entweder ist hier der lateinische Text ein dürrer Auszug des ursprüng-
lichen oder der griechische Text eine schwülstige Uebertreibung. Nun 
steht in dem Testament Adams, welches Renan im Journal Asiatique 
V. ser. 2 p. 457 aus dem Syriscpen übersetzt. hat, zu lesen 'Et le soleil 
et Ja lune s'obscurcirent, et il y eut des tenebres durant sept jours.' 

Dies Beispiel ist deutlich. Die unmittelbar vorangehenden Worte lauten 
'Apres la mort de mon pere Adam, nous l'ensevelimes, moi (Seth) et 
mon frere (ipsum et fratrem roeum? vergleiche die folgende Stelle 

der Vita), a l'orient du paradis .. et les anges et les vertus des cieux 

firent eux- mernes ses funerailles' parce qu'il avait ete cree a l'image 
de Dien.' Dieselben Elemente stecken in dem schwierigen Satze der 
Vita § 45 sepelite me contra ortum diei (?) in agro habitationis illius, 
und in § 48 processerunt omnes virtutes angelorum et sanctificata est 

dorrnitatio mortuorum et sepelierunt Adam et Abel Michael et Uriel in 
partibus paradisi. Der Syrer kann aber nicht den lateinischen Text 
der Vita, sondern nur einen echten griechischen oder hebräischen Text 

ausgeschrieben haben. Das Resultat der Untersuchung ist also folgen-
des: sowohl der griechische Text, die sogenannte Apokalypse des Moses, 

als der lateinische, die Vita Adae et Evae, haben uns Stücke ein und 

desselben Urtextes gerettet, den ich das hebräische Adamsbuch 
nennen möchte. Die ursprüngliche griechische Uebersetzung desselben 
ist in dem Text, welcher in der Apokalypse vorliegt, nicht nur sehr 
verstümmelt, sondern auch im Mittelalter stark umgestaltet und aus-
geschmückt worden; jene ursprüngliche griechische Uebersetzung wurde 
frühzeitig, wohl bald nach dem vierten Jahrhundert, in das Lateinische 
übersetzt; so ist dieser ziemlich gut erhaltene lateinische Text, die 
Vita, nicht nur vollständiger als die Apokalypse, sondern auch ein viel 

treueres Bild des ursprünglichen Textes. 
Der Verfasser dieser Schrift. schilderte das Leben Adams unu Evas, 

indem er, was die Genesis bot, festhielt, dieses aber frei ausschmückte 
und erweiterte. Sein Streben war vielleicht ein rein dichterisches; 
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höchstens könnte er noch erstrebt haben, auf diese Weise den Bericht 

der Genesis zu verdeutlichen; Polemik oder andere Zwecke scheint er 

nicht verfolgt zu haben. Die Aufgabe, welche er sich gestellt hatte, 

hat er zum mindesten in verständiger Weise gelöst Für uns liegt bei 

solchen Schriften wenig an der mehr oder minder vollendeten Form: 
die Hauptsache ist für uns der Stoff und die Gedanken; in dem ein-

. zelnen Schriftsteller lernen wir ein Stück seiner Zeit kennen. In dieser 

Hinsicht merkwürdige Züge finden sich .. viele in diesem Adamsbuche; 

oben ist an einigen Beispielen gezeigt, dass sie Volksanschauungen 
waren oder wurden in Zeiten und Gegenden, welche für die Bildung 
der christlichen Religion wichtig sind. 

Mein Ziel ist gewesen, zu beweisen, dass uns die griechische und 
lateinische Uebersetzung eines Adamsbuches erhalten ist, welches wahr-

scheinlich in vorchristlicher Zeit von einem Juden verfasst wurde. 

Wenn der Beweis gelungen ist, wird diese Schrift in Zukunft unter den 

apokryphen Büchern des alten Testamentes nicht die letzte Stelle 
-einnehmen. 

I 
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exiet S, exiget T M _ s 45 venit T 1."'. . S u :1. om. - omnes S 
- Am engsten schloss ich mich an S b : om. T M 
graphischen Dingen wie aesca § 1 and, a gesehen von einigen ortho. 
ｾｲ＠ b h ' un 4 und dem m ·k " . 
. Iss raue von y: so sustynere § 5 t t ei wurdigen 
44, preteristy § 26 paradisy § 31' 

Ｘ
ｴｾ＠ ｙｾ＠ § 

17
· 34. 39, fecisty § 17. 

§ 
' ' ' Immsty § 37 comed t § 

partys 32, illyus § 43, constytutus § 41 b ' a ys 32, 
tyssymus § 42. ' aptyzabytur § 42, aman-

II (17) Clm. 17151 membr. s. XIII-XIV 
(5} Clm. 5865 s. XV f. 342 fol. ultimo et f. 27 

(9) Clm. 9022 s. XV f. 311 

. (3) Cod. germ. Monac. 3866 s. XV f. 195. I) 

Dieser Text beginnt: Cum expulsi fuissent . 
Eva de paradiso, hat nach § 29 . (essent 17) Adam et 

worin. die Schicksale der ｬ｜ｬ･ｮｳ｣ｨ･ｾＺ［ｴｮ＠ :i:ossen ｺｾｾＮ｡ｴｺＬ＠ § 29 a .. b. c. d, 
pLezelt werden dann a S hl zum Jungsten Gericht pro-
s 5! ' m c usse ebenfalls eine ｾ＠
:s a. b. c. d, worin erzählt wird . .n grossen Zusatz, 
stellten Tafeln findet und r t . ' Wie Salomo die von Setb aufO'e-

J h 
Ies · Dieser Text eh · 

0 

a r 730 existirt zu hab . . h s emt schon um das 

I h 
en, Sle e unten bei IV D' I 

we c e mir zu Gebote t d . · Ie hndschriften 
s an en smd d h d. . ' 

lässigkeit der Ab-cbre'b h ' urc le Willkühr und Nach-
. . :, 1 er se r entstellt und · . .. 

combm1ren, wie der ur .. 
1
. h nur m1t l\Iuhe kann man 

sprunO' 1c e T t 1 3866 geben 3 Capitel d o ex ge autet haben maO', In .No 
aus er VulO'ata . b . 

0 

und 24 ein Stück Bibelte t .. b o . ｾｯｲ＠ an, e enso Ist zwischen § 2 3 . I 

n· . x u er Cam emO'escboben 
ｾ･＠ verschiedenen mit te I a 1 te r I i eh: 

Bearbeitungen unserer S h 'ft h n U e b er s e t zu n g e n oder 
c ri ge en fast 11 f a· · 1) .j I a e au Iesen Text zurück. 

ean. n Ly myreur d h. t 
Outremaus I' p. 31 0·-321 (Ces Is. ors von Je an des preis dit d' 

XI) 
· ollectwn de Ch · B . , . 1st auch diese s . romques elges med1tes 

age emgescbob · · · ' en m Ziemheb genauer Uebersetzung. 

1) Der gleichen A t h . Gr 4o .,. r sc emen zu sein di w· . azer o3/3. Diese werden angeführt e Iener Handschriften 1:355. 1GZIJ. 280!! und die 
ｓｩｴｺｵｮｧｳｾ･ｲＮｌｘｉｉｉ＠ p. 168, _ §§ 

1
_

15 
/ 0

: ｬ｜ｾｵｳｳ｡ｦｩ｡＠ ﾷｾｵｬｬ｡＠ leggenda dellegno della croce' Wiener 

schXoLen m das Speculum ecclesiae des H m _mit dem Titel 'Secunda temptacio Adam et Eve' ein.re-
s. II f 101 (21') d ononus Auuustod · d l\1" . "' r43 . • .. ' och sind viele Ausdrück u ｾＭ • m er ;; unchner latem. Handschrift 215:34 

!I m Aluneben s. XIV f. 28 die §§ 
1

_
99 

. e . ＮＢ･｡ｾ､･ｲｴＮ＠ Ebenso sind in der lat. Handschrift ＴＺｾＮＺ［Ｐ＠
- m Ziemlicher Umarbeitung erhalten. · 
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S. 315 ist ein Stück Bibel eingesetzt, S. 314, 317-321 sind Vita Adae 

und die Legende vom Kreuzholze so ineinandergeschoben, dass man die 

Stücke jeder Sage leicht ausscheiden kann. Unser lateinischer Text 

zeigt, dass der Herausgeber die Lesarten der Handschrift B in den Text, 

statt unter denselben hätte setzen sollen. 

2) Eine andere französische Uebersetzung von A n d r i u s findet 

sich in der französischen Handschrift in Paris No 95 (früher 6769). 

Denn in derselben ist nach l\Iussafia p. 202 'detto delle tavole d'ar-

gilla e dell' interpretazione datane dall' angelo a Salomone.' 
1
) 

3) Den Anfang des Gedichtes 'The s t o ry of the holy rood' aus 

Harleian man. 419 6, in den Legends of the boly Rood ed. by R. Morris 

1871 p. 62, bildet ebenfalls ein Stück aus der Vita Adae et Evae. 

Vers 1-86 und 91-106 sind gleich§ 30-35, V. 168-218 = § 40-42, 
V. 349-372 enthalten ziemlich umgearbeitete Stücke von § 46. 47. 48. 

4) Cant. In der Anglia I S. 287-331 und noch einmal in 'Samm-

lung altenglischer Legenden' 1878 S. 124-138 hat C. Horstmann aus 
der Handschrift in Oxford Trin. Coll. 57 fol. 156 ein altenglisches Ge-

dicht von 1200 Versen veröffentlicht. Dasselbe ist überschrieben 'Can-

ticum de creatione' und im Jahre 1375 nach einem lateinischen Texte 

bearbeitet. Horstmann hat sich um diese Quelle oder um die ver-

wandten Darstellungen auffallend wenig gekümmert. Das Gedicht ist 

eine poetische Verarbeitung unserer Adamssage und der Sage vom Holze 
des Kreuzes Christi: V. 1-44 enthalten eine Einleitung, V. 45-954 
die Geschichte von Adam und Eva nach der 2. Recension des lateini-

schen Textes. Doch hat der Dichter manches zugesetzt, wie V. 145-147, 

157-163,169-174,327-345,480-485,487--492,664--672, manche 

Stücke des lateinischen Textes weggelassen wie § 25--29, andere aus 
der Geschichte vom Kreuzholze eingeschoben, nemlich V. 493-498, 

619-624, 697, 713--786, 796-816, 843-856, 892-896 und was 
nach V. 954 folgt. Das Ganze ist ziemlich geschickt gemacht und 

dargestellt. 

1) Delisle, Inventaire des mss. ｆｲ｡ｮｾ｡ｩｳ＠ Paris 1876, nennt p. 12 No 12790: Histoire d'Adam et 

d'Eve en vers. 29* 

::', 
:j 
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exiet S, exiget T M _ s 45 venit T 1."'. . S u :1. om. - omnes S 
- Am engsten schloss ich mich an S b : om. T M 
graphischen Dingen wie aesca § 1 and, a gesehen von einigen ortho. 
ｾｲ＠ b h ' un 4 und dem m ·k " . 
. Iss raue von y: so sustynere § 5 t t ei wurdigen 
44, preteristy § 26 paradisy § 31' 

Ｘ
ｴｾ＠ ｙｾ＠ § 

17
· 34. 39, fecisty § 17. 

§ 
' ' ' Immsty § 37 comed t § 

partys 32, illyus § 43, constytutus § 41 b ' a ys 32, 
tyssymus § 42. ' aptyzabytur § 42, aman-

II (17) Clm. 17151 membr. s. XIII-XIV 
(5} Clm. 5865 s. XV f. 342 fol. ultimo et f. 27 

(9) Clm. 9022 s. XV f. 311 

. (3) Cod. germ. Monac. 3866 s. XV f. 195. I) 
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worin. die Schicksale der ｬ｜ｬ･ｮｳ｣ｨ･ｾＺ［ｴｮ＠ :i:ossen ｺｾｾＮ｡ｴｺＬ＠ § 29 a .. b. c. d, 
pLezelt werden dann a S hl zum Jungsten Gericht pro-
s 5! ' m c usse ebenfalls eine ｾ＠
:s a. b. c. d, worin erzählt wird . .n grossen Zusatz, 
stellten Tafeln findet und r t . ' Wie Salomo die von Setb aufO'e-

J h 
Ies · Dieser Text eh · 

0 

a r 730 existirt zu hab . . h s emt schon um das 

I h 
en, Sle e unten bei IV D' I 

we c e mir zu Gebote t d . · Ie hndschriften 
s an en smd d h d. . ' 

lässigkeit der Ab-cbre'b h ' urc le Willkühr und Nach-
. . :, 1 er se r entstellt und · . .. 

combm1ren, wie der ur .. 
1
. h nur m1t l\Iuhe kann man 

sprunO' 1c e T t 1 3866 geben 3 Capitel d o ex ge autet haben maO', In .No 
aus er VulO'ata . b . 

0 

und 24 ein Stück Bibelte t .. b o . ｾｯｲ＠ an, e enso Ist zwischen § 2 3 . I 

n· . x u er Cam emO'escboben 
ｾ･＠ verschiedenen mit te I a 1 te r I i eh: 
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c ri ge en fast 11 f a· · 1) .j I a e au Iesen Text zurück. 

ean. n Ly myreur d h. t 
Outremaus I' p. 31 0·-321 (Ces Is. ors von Je an des preis dit d' 

XI) 
· ollectwn de Ch · B . , . 1st auch diese s . romques elges med1tes 

age emgescbob · · · ' en m Ziemheb genauer Uebersetzung. 
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1
_

15 
/ 0

: ｬ｜ｾｵｳｳ｡ｦｩ｡＠ ﾷｾｵｬｬ｡＠ leggenda dellegno della croce' Wiener 

schXoLen m das Speculum ecclesiae des H m _mit dem Titel 'Secunda temptacio Adam et Eve' ein.re-
s. II f 101 (21') d ononus Auuustod · d l\1" . "' r43 . • .. ' och sind viele Ausdrück u ｾＭ • m er ;; unchner latem. Handschrift 215:34 

!I m Aluneben s. XIV f. 28 die §§ 
1

_
99 

. e . ＮＢ･｡ｾ､･ｲｴＮ＠ Ebenso sind in der lat. Handschrift ＴＺｾＮＺ［Ｐ＠
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4a) Horstmann (Samml. altengl. Legenden S. 227) bemerkt, dass 
in l\ls. Egert. 876 fol. 321, l\ls. Harl. 4775, l\ls. Bodl. 596 fol. 1 sich 

eine Prosaversion befinde, welche sich an das eben genannte Gedicht 
anschliesse, ja öfter wörtlich mit demselben übereinstimme . .Man möchte 

darnach annehmen, dass diese Prosa nach dem Gedichte gemacht sei. 

5) In derselben Sammlung altenglischer Legenden hat Horstmann 
(S, 139-147) zwei grosse Bruchstücke - zusammen 780 Verse-

eines altenglischen Gedichtes über das Leben Adams und Evas 
herausgegeben. Das erste Stück enthält in V. 1-138 den Rest einer 

Einleitung und in V. 139-352 die Umdichtung von § I-19 des la-
teinischen Textes, das 2. Stück enthält in V. 352-724 die Umdichtung 

von § 34-51c des lateinischen Textes und in V. 725-780 einen 
Epilog. Dieses Gedicht hat mit dem oben genannten Canticum nur den 

Zug gemeinEam, dass Adam ebensoviele Tage, als Gott zur Schöpfung 
brauchte, länger Busse thun will denn Eva (vgl. Cant. V. 118-123 

mit V. 217-224) und dass beide Gedichte den § 37 so wiedergeben 
als ob nicht impetum faciens Seth momordit, sondern faciem Seth mo-

mordit dort stünde. Sonst haben die beiden Gedichte nichts mit ein-

ander zu schaffen. Unser Gedicht ist eine freie, durchaus selbständige 
Umdichtung des lateinischen Textes der zweiten Klasse; ein besonderer 

Vorzug besteht darin, dass die Sage nicht mit jener vom Kreuzholze 
Christi verquickt wurde. Der Dichter hat manches hinzugesetzt, z. B. 
V. 165-169, 489-500, 567-572, 598-GOO. In der Hegel hat er 
die Erzählung gekürzt und so auch grössere Stücke weggelassen; z. ll. 

fehlt nach V. 2 38 der Inhalt von § 8. Weniges hat er geündert; so 

betet bei ihm nicht Eva mit Seth an den Thoren des Paradieses, son-
dern sie führt ihn nur dahin, versteckt sich aber dann aus Scham vor 

Gott und seinem Engel; vgl. V. 393-400, 447-450. Einiger Zu-
sammenhang besteht zwischen diesem Gedicht und 

6) The lyff of Adam and Eve, einer Prosaerzählung, welche 
Horstmann aus .:Jls. Vernon f. 393 in der Sammlung altengl. Legenden 
S. 220-227 herausgegeben hat. Denn auch hier findet sich eine Ein-
leitung und ein Epilog und hier wie dort ist in die Einleitung an der 
historisch richtigen Stelle der Fall des Teufels erzählt, während er im 
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d d des Teufels nur berührt wird; vgl. V. 1-2 4 Z · spräch A ams un E' th.. l' h ist ｣Ｎｾｷｷｧ･＠ . . .., 201 Zeile 20-29 der Prosa. 'Igen um IC 

des Gedichtes tmt ｾＮ＠ . - d . der Prosa häufige ｾ･ｮｮｵｮｧ＠ von 
'd T ten d1e beson ers m . 

noch bei en ex I d E'rzählung fol()'t die Prosa · . t Gott Vaters. n er 0 
Jesus Chnstus stat d .. vielfach kürzt. Zu bemerken 
ganz dem lateinischen Texte, nur§ Ｚｾｳ＠ s;e9d. der Inhalt von § 31 fehlt 

ist, dass § 8 ganz fehlt, ･｢･ｮｳｾ＠ t ... die Einleitung geschoben (S. 222 
C!, 3 0 UD d 3 3 lS lD t d g·anz der von '8 - . h . t es zu § 18 Adam s o 

' t · t ncherle1 • so e1ss z. 3-· 6). Zugesetz lS ma d ｴｾ＠ he hedde don bis penaunce' he 
stille and abod his penaunce an o d h d Eve bis wyf wenten 

bl t m an e an 
com up and a thunder- as . co ' h . d Eve etc. = § 19; ferner 

C· ym biO'eten. t o sei e 2 
togedere and to was a o B'b l ugesetzt wie S. 224, 19-225, . 
sind grössere Stücke aus der 1 e z 1'"" on den Kindern Seths und 

. Jr ' d 2 2 5 9- I V 
die Geschichte von \.am, un ' 3 d 227 21-27. Dagegen 

d . t S 'J'Jß 40-4 un ' . k 
Kains; unbedeuten Is ......... 'U t ltun()' erlitten durch VerquiC -

· · hl d Saae grosse ruges a o . d 
hat der Sc uss er • o Christi. Stücke dieser Sage sm 

. d Q O'e vorn Kreuzholze ' '"' ')., 6 4. 
una m1t er o.Jao 3,.,. 36-42· 47- l:::l. -- ' ' 

0 . ｾ＠ z ') 7. 28- i)' ' enthalten in S. 22o' · -- ' 

12-19; 37-39. ,. 1 't 0' und einiae Züge im Epilog . hk 't · der Em e1 uno 0 ｾ＠
Die Aehnhc e1 en m . d das unter No o ge-

h . r h d·'sS diese Prosa un k h 
machen es wahrsc em IC ' "' . • h , Historienbibel zurüc ge en 

f · Art latem1sc er d 
nannte Gedicht au eme . 't der KreuzsaO'e versetzt wur e. 

ht ;· alich die Prosa mi o 
und dass erst nac rao 

1 
, 

240 
aus Harleian 

. h h· t u den Chester p ay::s P· 
7) Thomas Wh ng t a z ) · . altenglischen Ueber-. .. k ( s 25-29a emer manuscr. 1704 em Stuc =. ｾ＠

, S O'e veröffentlicht. 
setzung unserer ao . 

1 
he im XV. und 

. d ll· Bibia hystonatl' we c 
8) ln die Fiorettl e a d 'st ebenfalls eine Ueber-

ｾ＠ h druckt wur en, 1 b 
XVI Jahrhundert mehnac ge mir benützten Ausga e 

. . . choben In der von 
setzuno· der VIta emges . " 1 ''l cap. 4 7 = § 2 3' cap. 0 

. 0 45 s Ｍｾ＠ ' 
Venedig 1515 Ist cap. 3 - der VI'ta ist durch die Legende vom 

3 r; der Hest ｾＬＮＮ＠ {.' 6 § 2 5- :.:>; :JI-tl = 

Kreuzholze ersetzt. . . 
1 1 

he Jo. Fr. l\layer 
h H i s t o ri e n b I b e ' we c d 

9) In einer deutsc en 4 ... ) dann Christgau und er 
(v()'l. Fabricius cod. pseudep. I p. 3_6-h . lt ｾ＠ in der Stadtbibliothek in 0 

und welche s1c Je z Pastor Goeze besassen 
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Harnburg befindet, ist auf den ersten ·acht Blättern . 
unserer Sage enthalten. Beschrieben h t d' H ･ｩｾ･＠ Uebersetzung 
dorf i. d t h a Iese andschnft zuletzt l\Ierz-

' t Ie eu sc en Historienbibeln I p. 54-· 63 Nach ' 
deutungen (Fortsetzunr:r des Ve . h . · Goeze s An-.. . o rzeiC msses S. 156) b fi d . . 
ahnhche Uebersetzung in der uffi b h' h . e n et siCh eme 

b
'b 1 en ac ISC en und m Scho b H' 
1 e . Leider ist nichts davon v .. ir tl' h . e ers Istorien-
t k erouen IC t als die . 

s üc e, welche schon Fabricius und G 'b wemgen Bruch-oe:t:e ga en. 

10) Das erste Stück von Ha G 
Eva' ist eine poetische B b 'tgen s esammtabenteuern 'Adam und 
, ear ei ung von § 1 22 d 
ｾ｡ｧ･Ｎ＠ 11) Dann hat H Fisch G . - un § 24 unserer 
'D' B . er, ermama XXII S 316 "ir . 

1e usse Adams und Evas, e' I t I . · , verouenthcht 
' me n erpo atwn in e' · I.I 

sorten der Weltchronik R d lf Imgen andschriften-
§ 1-21 unserer SaO'e ＱｾｾＩ＠ oEs ､ｾｬｯｮｨ＠ Efi'ms. Dieses Gedicht entspricht 

h 
0 • n IC nden sich · d 

erausgegebenen Histori b'b 
1 

m en von Merzdorf e n 1 e n I S 1 'JO 121 . . 
welche den §§ 19 

20 21 
d v· · - u. eimge Kapitel 

d 
. · · er 1ta entsprech D 'r h ' 

· re1 Texte ist einfach. H T . en. as ·er ältniss der 

d 
· agens ext 1st der .. 1' h · 

er in Rudolf von E , . ursprung IC e, darnach ist 
. ms emgeschobene gern ht d 

wiederum der Text der H' t . b' . ac un nach diesem 

R 
. Is orien I beln m welch th '1 . 

e1me erhalten sind D' V . ' em ei weise noch die 

H 
· Ie erglmchung der d · 'I' . 

agens Text nur einige St 11 rel exte zeigt, dass in 
. e en aus dem von F' h d' 

smd, wo diesem eine b I Isc er e 1rten zu bessern 

F
. essere landschrift zu G d 1 
Ischer in der Aufnah . run e ag, dass dagegen 

me von Lesarten h" fi · 
der Fuldaer Handschrift f . t 11 au g Irrte und die Lesarten 
l\lerzdorf hätte ge . ｅｾｳＮ＠ a e in den Text hätte setzen sollen. Auch 

· Wlss Imges anders g 0' b 
semes. Textes gekannt hätte. eoe en, wenn er die Quelle 

III (4) Clm. 4756 s. XV. f. 214 

(1(;) Clm. 15610 s. XV f. 165 

(18) Clm. 18406 s. XV f. 95 
(2) Clm. 2778 s. XV f. 264 1) 

1) Der gleichen .Art ist die von M fi 
Clm. 2778 r. 264 ff. ist das grosse Stück ｕｾｓｬｬＮ＠ ;. p. 169 erwähnte Wiener Handschrift 1628. Wohl aus 

ＵｾｾｭｬｵｮｧＬ＠ welche sich in drei Handschrifte;r ､･ＺｴｾＺ･ｮｯｭｭ･ｮＬ＠ das eingeschoben ist in eine Predigt-
6 f. 82. .Jahrhunderts findE't: Clm. 2778 f. 227, 2!:>00 und 
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Dieser Text beginnt. ebenfalls: Cum expulsi fuissent (essent 4) 

Adam et Eva de paradiso und hat ebenfalls den grossen Zusatz in 
§ 29 a. b. c. d. Doch in anderen Stücken unterscheidet er sich stark 

von ll. Abgesehen von zahlreichen Auslassungen, z. B. in § 29. 32. 

46. 49, und kleineren Zusätzen, z. B. in § 2. 23. 30. 31, und den 
grösseren in § 20 und 21 ist der Hauptunterschied, dass § 51 a. b. c. 

d. weggelassen ist, dafür aber in 4 grossen Zusätzen am Ende der §§ 42. 

43. 44 und 48 die Geschichte des Kreuzesstammes vor Christus erzählt 

und am Schlusse kurz von der Feier des achten Tages gesprochen 

wird. Die Zusätze über die Geschichte des Kreuzesstammes 
werde ich in einer besonderen Abhandlung über die Entwicklung dieser 

Sage herausgeben und dort nachweisen, dass dieselben nicht vor dem 
Ende des XII. Jahrhunderts gemacht sein können. Durchgängig stimmt 
der Text von I.II mit li gegen I. Da ferner die Handschriften der III. 
Klasse und die Handschrift 5865 (5) der II. Klasse in vielen Kleinig-

keiten übereinstimmen (vglch. § 22. 24. 25. 31. 34), so ist wahrschein-

lich, dass der Text der Klasse III entstanden ist, indem im XII.-XIII. 

Jahrhundert in einem Vorgänger der Handschrift 5865 die. gewaltsamen 
Veränderungen vorgenommen wurden, welche jetzt die Merkmale dieser 

III. Klasse bilden. 
Es giebt einen In c u n ab e 1 druck (Inc.), welcher in verschiedenen 

Ausgaben vorhanden ist. Dieselben sind beschrieben in Notice sur Colard 

1\lansion Paris 1829 (von Van Praet) p. 96 und in Recherehes sur Louis 
de Bruges Paris 1831 (von demselben) p. 103; eine von Colard :Man-
sion um 1460 gemachte französische Uebersetzung ist beschrieben in 
der Notice p. 13 und den Recherehes p. 94. Das erste Capitel dieses 

Druckes ist überschrieben 'De creatione Adae', die Unterschrift am Ende 
des Ganzen lautet 'Vita Ade et Eve'. Der Text ist nichts weiter als 
ein Auszug aus dem Texte der lll. Klasse, dem zwei Capitel (nach der 

Genesis) vorangesetzt sind. l\lit III gemeinsam sind viele Lücken und 
starke Interpolationen, auch der Zusatz über das ｋｲ･ｵｺｨｯｬｴｾ

Ｑ

Ｉ＠ und die 

1) ｾｬｵｳｳ｡ｦｩ｡＠ p. 170 •n legno trovato viene messo qua\ ponticello su d'un' acqua'. Vienc la 
regina di Saba e 'si rifiuta. a calcare il legno'. Das erste mag man in die verdorbenen Worte 'sibi 
opta.ta. ad ßumen ante palatium' (zu § 4,8) hineinlegen, von dem letztern fin<l. ich im Lateinischen 

keine Spur • 

. ,1 
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Harnburg befindet, ist auf den ersten ·acht Blättern . 
unserer Sage enthalten. Beschrieben h t d' H ･ｩｾ･＠ Uebersetzung 
dorf i. d t h a Iese andschnft zuletzt l\Ierz-

' t Ie eu sc en Historienbibeln I p. 54-· 63 Nach ' 
deutungen (Fortsetzunr:r des Ve . h . · Goeze s An-.. . o rzeiC msses S. 156) b fi d . . 
ahnhche Uebersetzung in der uffi b h' h . e n et siCh eme 

b
'b 1 en ac ISC en und m Scho b H' 
1 e . Leider ist nichts davon v .. ir tl' h . e ers Istorien-
t k erouen IC t als die . 

s üc e, welche schon Fabricius und G 'b wemgen Bruch-oe:t:e ga en. 

10) Das erste Stück von Ha G 
Eva' ist eine poetische B b 'tgen s esammtabenteuern 'Adam und 
, ear ei ung von § 1 22 d 
ｾ｡ｧ･Ｎ＠ 11) Dann hat H Fisch G . - un § 24 unserer 
'D' B . er, ermama XXII S 316 "ir . 

1e usse Adams und Evas, e' I t I . · , verouenthcht 
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d 
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d 
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er in Rudolf von E , . ursprung IC e, darnach ist 
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R 
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H 
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agens Text nur einige St 11 rel exte zeigt, dass in 
. e en aus dem von F' h d' 

smd, wo diesem eine b I Isc er e 1rten zu bessern 

F
. essere landschrift zu G d 1 
Ischer in der Aufnah . run e ag, dass dagegen 

me von Lesarten h" fi · 
der Fuldaer Handschrift f . t 11 au g Irrte und die Lesarten 
l\lerzdorf hätte ge . ｅｾｳＮ＠ a e in den Text hätte setzen sollen. Auch 

· Wlss Imges anders g 0' b 
semes. Textes gekannt hätte. eoe en, wenn er die Quelle 

III (4) Clm. 4756 s. XV. f. 214 

(1(;) Clm. 15610 s. XV f. 165 

(18) Clm. 18406 s. XV f. 95 
(2) Clm. 2778 s. XV f. 264 1) 

1) Der gleichen .Art ist die von M fi 
Clm. 2778 r. 264 ff. ist das grosse Stück ｕｾｓｬｬＮ＠ ;. p. 169 erwähnte Wiener Handschrift 1628. Wohl aus 

ＵｾｾｭｬｵｮｧＬ＠ welche sich in drei Handschrifte;r ､･ＺｴｾＺ･ｮｯｭｭ･ｮＬ＠ das eingeschoben ist in eine Predigt-
6 f. 82. .Jahrhunderts findE't: Clm. 2778 f. 227, 2!:>00 und 

215 

Dieser Text beginnt. ebenfalls: Cum expulsi fuissent (essent 4) 

Adam et Eva de paradiso und hat ebenfalls den grossen Zusatz in 
§ 29 a. b. c. d. Doch in anderen Stücken unterscheidet er sich stark 

von ll. Abgesehen von zahlreichen Auslassungen, z. B. in § 29. 32. 

46. 49, und kleineren Zusätzen, z. B. in § 2. 23. 30. 31, und den 
grösseren in § 20 und 21 ist der Hauptunterschied, dass § 51 a. b. c. 

d. weggelassen ist, dafür aber in 4 grossen Zusätzen am Ende der §§ 42. 

43. 44 und 48 die Geschichte des Kreuzesstammes vor Christus erzählt 

und am Schlusse kurz von der Feier des achten Tages gesprochen 

wird. Die Zusätze über die Geschichte des Kreuzesstammes 
werde ich in einer besonderen Abhandlung über die Entwicklung dieser 

Sage herausgeben und dort nachweisen, dass dieselben nicht vor dem 
Ende des XII. Jahrhunderts gemacht sein können. Durchgängig stimmt 
der Text von I.II mit li gegen I. Da ferner die Handschriften der III. 
Klasse und die Handschrift 5865 (5) der II. Klasse in vielen Kleinig-

keiten übereinstimmen (vglch. § 22. 24. 25. 31. 34), so ist wahrschein-

lich, dass der Text der Klasse III entstanden ist, indem im XII.-XIII. 

Jahrhundert in einem Vorgänger der Handschrift 5865 die. gewaltsamen 
Veränderungen vorgenommen wurden, welche jetzt die Merkmale dieser 

III. Klasse bilden. 
Es giebt einen In c u n ab e 1 druck (Inc.), welcher in verschiedenen 

Ausgaben vorhanden ist. Dieselben sind beschrieben in Notice sur Colard 

1\lansion Paris 1829 (von Van Praet) p. 96 und in Recherehes sur Louis 
de Bruges Paris 1831 (von demselben) p. 103; eine von Colard :Man-
sion um 1460 gemachte französische Uebersetzung ist beschrieben in 
der Notice p. 13 und den Recherehes p. 94. Das erste Capitel dieses 

Druckes ist überschrieben 'De creatione Adae', die Unterschrift am Ende 
des Ganzen lautet 'Vita Ade et Eve'. Der Text ist nichts weiter als 
ein Auszug aus dem Texte der lll. Klasse, dem zwei Capitel (nach der 

Genesis) vorangesetzt sind. l\lit III gemeinsam sind viele Lücken und 
starke Interpolationen, auch der Zusatz über das ｋｲ･ｵｺｨｯｬｴｾ

Ｑ

Ｉ＠ und die 

1) ｾｬｵｳｳ｡ｦｩ｡＠ p. 170 •n legno trovato viene messo qua\ ponticello su d'un' acqua'. Vienc la 
regina di Saba e 'si rifiuta. a calcare il legno'. Das erste mag man in die verdorbenen Worte 'sibi 
opta.ta. ad ßumen ante palatium' (zu § 4,8) hineinlegen, von dem letztern fin<l. ich im Lateinischen 

keine Spur • 

. ,1 



216 

Feier des achten Tages. Der Auszug hat anze st·· 
(§ 25-30 excl.; 37 38 39· 12 31) d . g 1 ucke weggelassen 

' ' ' ' un Wimme t von b 
Auf einem Texte derselben Klasse h . t . gro en Fehlern. I) 

de L t . sc em mir das episch G d' , 
s u w 1 n zu beruhen, welches in etwa 4 500 V e e Icht 

und Evas schildert; (Unterschrift 'H' h " ersen das Leben Adams 
Von diesem Gedichte welches n ｾ･＠ .at Eva und Adam ein ende'). 
schrift in Wien No ＲｾＰＸ＠ Aurb m emer ziemlich fehlerhaften Ab-

I 
.,. ' ms. m ras. 259 chart 4 o 

06 F ol.) erhalten zu sein scheint . d ' . . . saec. XIV/XV. 
"b d ' sm nur wemge Vers "ff 1' 
u er en Dichter sei bst w I h . h . e vero ent lcht. 2) 

' e c er SIC zweimal (Blatt ·) d ' 
nennt, über den Stoff oder die S ra h . . .. un 35) Lutwin 
n.och keine Untersuchungen ｧ･ｭ｡ｾｨｴｾ＠ ･ｮＺＺｭｾＺ､ｾ･､ｩ｣ｨｴ･ｳ＠ sind bis jetzt 
offentlieht und genauer st d' t cht verdient aber ver-

d 

u Ir zu werden. denn d n· h 
zu en besseren jener Zeit E . t . : er IC ter gehörte 

1 t 
· . · r Is mcht em get U b 

a eimschen Textes sonder t h .. reuer · e ersetzer des 
"f ' n er s e t uber demseih d 
o ters und meistens nicht un eschickt. . . en un verändert ihn 
lebhaft. g ' dazu Ist· d1e Darstellung ziemlich 

In den ersten 1000 Versen (BI. 1-23 , 
Welt, des Paradieses mit d . S .. ) wird die hrschaffung der 

d 
en vwr tromen so . Ad 

er Sündenfall und d · V t ' Wie ams und Evas dann 
Ie ers ossung aus dem P· d' . . ' 

nach der Genesis ges I 'ld ara lese Ziemlich getreu 
c 11 ert . zurre t t . 

die Einleitung mit e' B ' o se z 1St vom Dichter (Bl. 1 und 2) 
mer etrachtun ·· b d. · der Welt und (BI 

19 20
) . g u er Ie L1ebe zu Gott und zu 

· u. eme andere B t h 
die Schwachheit der l\Ien h . e rac tung über das Elend und 

Mit Blatt 24 . sc ･ｾ＠ seit der Verfluchung. 
begmnt die Bearb 't . Blatt 98 reicht u . ei .ung unserer VIta, welche bis 

. rn zu zeigen wie s lb t" d' 
sollen hier die bedeut d ' e s an Ig der Dichter arbeitete 

en eren Zusätze und A d ' werden: en. erungen hervorgehoben 

zu § 10) Nachdem erzählt i ·t . , . 
(Bl. 31-35) in etwa 175 V s '. Wle lwa siCh täuschen liess, folgt 

ersen eme Betrachtung über die Schwach-

1) Eine Uebersetzung und Umarbe't . . 
ｾ･､ｲｾ＿ｫｴ･＠ dänische Buch De creatione r:r:ng ｨＺｾｶｯｮ＠ Ist ":ohl das a. liil4 bei Paul Raeff Canon. 

2
· Stuck s .. 301-814. rn, naher beschnebcn in der dänischen Bibliothek t'i:l" 

• 2) .Slehe Lambecius ed. Kollar li a 
Verzelchmss d. altd. Handschr. in Wien ｾｯｧＮＴｾＺＸ［＠ v. d. Hagens Grundriss P· 453; Hoffmann v. FalL 
No. 9!), 2. · ' Goedeke, Deutsche Dichtung im Mittelalter. Buch :! 
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beit der Frauen und eme Ermahnung an Männer und Frauen, in Rein-

heit zu leben. 
zu § 18) Die Vita berichtet einfach, Adam habe seine Busse im 

Jordan vollendet, Eva aber sei aus Scham, dass sie sich zum zweiten 

l\lale habe täuschen lassen, nach Westen gewandert. Lutwin erzählt 
(Bl. 42 in etwa 100 Versen): als Adam seine Busse vollendet, habe er 

dem Drang der Minne nicht widerstehen können und Eva beschlafen; 

diese habe dann die Minne gepriesen, und ihre Freuden über die des 

Paradieses gesetzt; als Adam entgegnete, wenn er nur ein Reis aus 
dem Paradiese hätte, so würde er nimmer mit ihr der Liebe pflegen, 

habe sie zornig sich von ihm entfernt. 
zu § 23) Bl. 53 ff. ist in mehr als 150 Versen Cains Geschichte 

nach der Genesis eingeschoben. 
zu § 44) Auf Adams Vorwurf gegen Eva folgt (Bl. 77 in über 

100 Versen) eine Rede Evas und eine Betrachtung über ihren Fehltritt. 
zu § 48 u. 51) Nach der Vita wird Adam bestattet; 6 Tage später 

stirbt Eva und wird von den Kindern beklagt; diesen erscheint dann 

l\Iichael und gebietet ihnen, die Verstorbenen nur 6 Tage zu beklagen, 

am siebenten Ta(J'e zu ruhen. Bei Lutwin bleiben Eva und Seth am 
0 

Grabe Adams und wehklagen; hier ist (Bl. 88) eine Rede Evas und 
eine Betrachtung über ihr Unglück in etwa 180 Versen zugesetzt; nach 

G Tagen erscheint der Engel und giebt ihnen die oben erwähnte Mahnung. 
zu § 49 u. 50) Eva prophezeit den Kindern nur, dass eine Wasser-

fiuth dann Feuers(J'ewalt das Menschen 00'eschlecht vertilgen werde; es 
' 0 ist aber keine Rede davon, das5 sie steinerne oder thönerne Tafeln 

machen sollten um die Geschichte ihrer Eltern zu erhalten. , 
Bl. 98-IOG und schon einige 1\Iale vorher werden Theile von der 

Geschichte des Zweiges erzählt, aus dem später das Kreuz Christi ge-

macht wurde. Da Lutwin den Stoff so frei behandelte, so ist es nicht leicht zu 

sarren welche Recension des Textes der Vita er benutzte. Ich glaube, 
0 , dass es die dritte war. Dass § 29 a-d bei ihm fehlen, könnte auf 

Benutzung der Klasse I deuten; allein dieses Stück ist sehr leicht weg-
zulassen und ist auch in der Handschrift 18406 weggelassen, welche 

durchaus der Ill. Klasse angehört. Eine Benützung der Klasse Il ist 
30 

.Ahb. d. I. Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XIV. Bd. Ill. ａ｢ｾｨＮ＠
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nicht wahrscheinlich' da von dem grosse z t . 
§ 

51 "b . n usa ze dieser Kl 
u er die Geschichte der Tafeln unte S 1 . . asse nach 

F.ür die ｾ･ｮ￼ｴｺｵｮｧ＠ der JII. Klasse spricht r da:s :mo :Ier ｫＮｾｭ･＠ Spur ist. 
dieselbe In § 29 32 39 46 au I·· t 'h . on en Stucken, welche 

. ' ' ' s ass ' auc bei Lutwi N' h 
gegen die Zusätze in § 21 sieb auch h' fi d n IC ts steht, da. 

b 
. L . Ier n en 1) dl' h d 

ei utwm die Geschichte des Kreuzholz R • • ' en Ic ass auch 
lieh weicht er hier von dem Texte d II e Chnsti behandelt ist. Frei-
das ist bei ihm nicht auffallend der I. Klasse sehr stark ab. Allein 

k 
un vermag den B · . 

räften, welcher darin liegt d . . eweis mcht zu ent. 
. ' ass m Jener Ha d b ·r 

Lutwms Gedicht dieselbe S d n sc ri tanklasse und in 
' age an erselben Stelle beband lt . 

IV (P) D' p . e Ist. 
. . . Ie a r Is er lateinische Rands . 

ｈ･ｩｨｧ･ｾｬ･ｧ･ｮ､･ｮ＠ und Verwandtem auf f cbnft ?327 enthält ausser 
findet siCh hier der Inhalt d §§ . 83-87 VIta Ade et Eve. Es 

er 29 a b d . d 
und der Inhalt der §§ 

51 
b . ' ' c, mit er Prophezeibang 

" 1 a, ' c, d mit der Ges h. ht d 
Sa omo, folglich gebt der Text ! d. c Ic e er Tafeln unter 
Text dieser Klasse verk" t dau Ie II. Klasse zurück. Doch ist der 
R . urz un oft stark a b · . . 

eihe von wohlklinO'enden (eh . tl' b umoear eitet. So Ist eme 

l 
. o r1s Ic en) Re 1 d . a t1tonans § 13 cum 

1 
ＢｾＭ t ewen ungen em O'esetzt z B 

' pa ma ouantes regnare § ,... 
0 

' • • 

§ 18. Der Hauptwerth d H d . . · 1 1
' callem carpsit luctuosam 

. er an scbnft Ist ib Alt . 
nemhch einige Verse · 

1 
h . r er; auf die Vita fo}!Yen 

' m we c en siCh ei R o 
anderer Hand aeschri· b . n agnardus nennt. Ein YOn 

o e enes und vielf h .. 
enthält die Vita Arnul b' D ｡ｾ＠ corrigirtes Stück f. 181-186 

d
. P I. arunter findet · h . 
Ige Unterschrift 2) Da h h sie eme höchst merkwür-

d 
• rnac at der n ... h . 

es Karl und Enkel de p· . d' eunJa nge Hieronymus Sohn 
' s Ipm, Ieses Str k h · ' 
Sohn der Helvidis und d 'I uc gesc rwben, und Ragnardus 

es mi es Rag e ' 
welcher den Karolina k b . n rus, - also wohl der Lehrer 

h 
oer na en dw Sage S ' 

SC !echtes schreiben r vom tammvater seines Ge-
k . IeSs - sollte es VergJ . h D' 

ann nur der unebelich S h K eic en. Ieser Hieronymus 
· e 0 n arl Mart Il · Im Auftrag seines B d p· e s sem, welcher in dem Jahr 754 

ru ers 1pi d p n en abst Stephanus nach Rom ge-

L . I) in der Vita fordert Eva den Ad 
utwm2)drWück.en .Eva und Adam ihre ｖ･ｮＺＺｮＺ･ｾｾ＠ das seltsame Wt"sen, das sie geboren, zu tödten; bei 

a1tz 1m A h' ng aus. 
p . 1 rc IV von Pertz XI (1858) 2 . 
ｩ［ｲｾｳ＠ 868, haben die Unterschriften des Ra"'na ｾﾷ＠ 63 und ?elisle, Le Cabinet des manuscrits. I p. 315 

K l

o.urnal des Savants 1860 p. 381 u D··"' Ir us und Hieronymus ｶ･ｲ￶ｦｦｾｮｴｬｩ｣ｨｴＮ＠ V gl. noch Delisie 
aro ln"erzeit h b d' · umm er Neues A ·I· 4 · " · a en 1ese Verse nicht be ht t ' rc uv • 14G. D1e neueren Darsteller der 

ac e ' z. B. Hahn, Jahrbücher d. fränk. Reichs, P· 154. 
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leitete. Jene Verse müssen also zwischen 730 und 7 40 entstanden sein. 

Ich könnte freilich die vorliegende Schrift nicht früher als in das IX. 

Jahrhundert setzen; allein unsere oder wenigstens meine Kenntniss der 

Schriften des 8. und 9. Jahrhunderts ist noch so mangelhaft, dass eine 

genauere Untersuchung sich lohnte. Es ist also unsicher, ob diese Ab-

schrift der Vita das Autograph des Ragnardus ist, sicher aber, dass 
sie zum mindesten die Copie eines um 7 30 geschriebenen Textes ist. 

Wir sehen daraus, dass der Text der Klasse Il, insbesondere die zwei 

grossen Zusätze nach § 29 und § 51 schon im Anfange des 8. Jahr-

hunderts vorhanden waren. 

Dies sind die Hilfsmittel, welche zur Her s t e 11 u n g des Textes 

mir zu Gebot standen. Diese selbst. ist sehr schwierig. Offenbar haben 

wir eigentlich nur mit zwei Handschriftenfamilien es zu thun, dem Texte 

der I. Klasse einerseits, andererseits einem Texte, der uns in den jungen 
Abschriften der Il. Klasse erhalten ist, aus welchem schon im 8. ｊ｡ｨｲｾ＠
hundert ein Auszug (IV. P.) gernacht und durch kecke Interpolationen 
im XII-XIII. Jahrhundert der Text der Klasse III gebildet wurde. Der 

Hauptunterschied der. beiden Familien beruht in den § 29 a, b, c, d 
und § 51 a b c d welche in der Klasse I nicht stehen. Kenner der 

' ' ' ' hebräischen apokalyptischen Literatur mögen entscheiden, ob diese beiden 
Stücke nach Abstreichuna der christlichen Elemente, welche sicherlich 

0 

in ihnen stecken, für hebräischen Ursprungs erklärt werden können. 
Wenn wirklich, so würde z. B. die obige Behauptung von dem Ursprung 
der Sage über die Kaba eine neue Stütze gewinnen durch die Worte 
§ 51 b 'oratorium ubi Adam et Eva adorabant dorninum .. oportet te 

ibi aedificare templum'. 
Es ist durchaus nicht zu kühn, wenn wir dem Text der Klasse I 

solche Auslassungen zutrauen. Denn so alt anch die Handschriften dieser 
Klasse und so jung die von li und III sind, so müssen doch viele Stellen 
nach li und IH gebessert werden. So ist z. B. zu ändern § 12 nocitus 

(II. lll) statt natus (I), § 15 sidera statt sedem, § 2 9 virgam statt vir-
tute, § 47 qui eum supplantavit = ApokalylJSe TOV ｡ｮ｡ｲｾＨｊ｡Ｎｊｉｔｏ［＠ ae statt 
quoniam eum plantavi. Besonders oft sind in I Wörter ausgefallen und 
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nicht wahrscheinlich' da von dem grosse z t . 
§ 

51 "b . n usa ze dieser Kl 
u er die Geschichte der Tafeln unte S 1 . . asse nach 

F.ür die ｾ･ｮ￼ｴｺｵｮｧ＠ der JII. Klasse spricht r da:s :mo :Ier ｫＮｾｭ･＠ Spur ist. 
dieselbe In § 29 32 39 46 au I·· t 'h . on en Stucken, welche 

. ' ' ' s ass ' auc bei Lutwi N' h 
gegen die Zusätze in § 21 sieb auch h' fi d n IC ts steht, da. 

b 
. L . Ier n en 1) dl' h d 

ei utwm die Geschichte des Kreuzholz R • • ' en Ic ass auch 
lieh weicht er hier von dem Texte d II e Chnsti behandelt ist. Frei-
das ist bei ihm nicht auffallend der I. Klasse sehr stark ab. Allein 

k 
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aus . II und III zu ergänzen; vgl. z. B. § 10 14 ') . 
zwei Stellen mehrere Wörter ausaefall ' . . .... I ' m § 42 sind an 
gleich im lateinischen Texte ､･ｾ＠ E en, ｾｾｉ｣ｨ･＠ m II und III und zu. 
§ 37 und 38 finden sich 3 Stell vdange ｬｾｭｳ＠ Nicodemi stehen. in 
. d en, an enen m II d III ' 
m er Apokalypse das GI . h . un und zuglei h ｾ＠ hl elc e gesaat Ist .. h . c 
le en. Wenn ich mi h d h o ' wa rend m I die w·· t 

d
. c ennoc bei der F t 1 or er 
1e Handschriften S T l\1 hl es ste lung des Textes 
b . .1. ansc oss und . an 

a wiCh, so geschah dies dasshalb '1 d' nur Im Nothfall von ihnen 
und lesbaren Text bieten w" h ' dwei ｉ･ｾ･＠ Handschriften einen festen 
· t ' a ren es me1st h · · 
lS ' aus den schlechten Handschrifte li sc Wierig' oft unmö()'lich 

ｗｯｲｴｬｾｵｴ＠ dieser Familie festzustellenD •;. III IV den ｵｲｳｰｲ￼ｮｧｬｩｾｨ･ｮ＠
Familie gefunden sein werden da . . d nn alte Handschriften dieser 
a f h k ' nn Wlr man d' u ne men önnen. I) Ich 1 b aus lesen noch Manch 
St 11 g au e, abgesehen . es 
. e en z. B. § 23. 27. 28. 34. 39 we ·a von wemgen verzweifelten 

heben lateinischen Uebersetzun ｾ＠ ht' mostens den Sinn der ursprüno--
sprachliche Untersuchungen gh' nc ｉｾ＠ wiedergegeben zu haben. ｆｾｲ＠
St ll d sc Ien mir d T e en es griechischen Text.es 1 h . er ext zu unsicher. Die 
V' t ' h ' We C e IDl .. ht 1 a mc t übersetzt sind h b . h . r ac scheinen aber in der 
Ap k I J a e IC aus Tisch d f o a yp.ses apocryphae) in den en. or s Ausgabe (in den 

ｉ
ｾ＠ teilen emgeschoben' um ei'n Text der VIta an den passenden 
1 h G möglichst g t c en anzen zu geben. e reues Bild des ursprüng-

. - . 1) Im kritischen Apparate ebe • . 
ubn?en Handschriften eine s ärr g tch dJe sämmtlichen Varianten • 
schnften und Collationen t i tche ｾｵｳｬ･ｳ･Ｎ＠ Was nicht in I steht . tvon .s T .hl, von denen der 

8 e en zu Dtenstcn. • 18 sch1ef gedruckt. Meine Ab· 
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Vita Adae et · Evae. 

Quando expulsi sunt de paradiso, fecerunt sibi tabernaculum et 

fuerunt VII dies lugentes et lamentantes in magna tristitia. post VII 

autem dies coeperunt esurire et quaerebant es-cam, ut manducareut et 
non inveniebant. Tune dixit Eva ad Adam: domine mi, esurio. vade, 2 

5 quaere nobis, quod manducemus. forsitan respiciet et miserebitur nobis 
dominus deus et revocabit nos in · locum , quo prius eramus. et sur-

rexit Adam et ambulavit VII dies onmem terram illam et non invenit 

escam , qualem habebant in paradiso. Et dixit Eva ad Adam: do- 3 
mine mi, putas fac me utinam moriar. et forte introducat te dominus 

10 deus denuo in paradisum , quoniam propter me iratus est tibi dominus 
deus. vis interficere me, ut moriar? et forte introducet te dominus deus 
in paradisum, quia propter meam causam expulsus es inde. respondit 
Adam : noli, Eva, talia dicere, ne forte aliquam iterum maledictionem 

inducat in nos dominus deus. quomodo potest fieri, ut mittarn manum 
15 meam in carnem meam ? sed surgamus et quaeramus nobis, unde 

vivamus, ut non deficiamus. Et ambulantes quaesierunt novem dies 4 

et non invenerunt sicut habebant in paradiso, sed hoc tantum invenie-

Incipit vita Adam et Aevae S , De Adam et Eva l\I, De expulsione Adam et Eva de paradiso 
5 (2), Penitentia Adam et Eva 4, De penitentia Adae 18, Vita et legen da ac hystoria Ade et Eve 
etc. 3 1 Cum expulsi fuissent (essent 17. 4) Adam et Eva de ｾｉＮ＠ III Sollte dieses tabernacnlum 
das Vorbild der in den orientalischeil ｓ｣ｨｲｩＨｴ･ｩｾ＠ oft erwähnten Schatzhöhle sein? 4 Eva dixit l\1 
esurivi M esurio qui respondit: vade III 5 quaere, re eras. in I quid S 9 manducemus; 
add. usque quo videamus ista 3, usque videamus si 9, usque quo videamus si 17, donec videamus si 
43, quoadusque videamus 21, ｵｾｱｵｯｱｵ･＠ vivamus 5, usqnequo vivamus 2 (ieiunamus) 15, usquc 
vivamus 4, quo vivamus 18 forsitam S, T m. 1. respiciat M, S m. 1, T m. 1, 9 nostri II. III 
6 vocabit I 7 circuibat 5 III, perarnbulavit JII m. 2. 8 quam I 9 pntas .• 10 dominus deus de-
lenda rideutur putas ne moriamur fame utinam 17. 3, putasne portabo famem ut ego 9, fame 
ego utinam 5, mi esurio post (usque 4, ad 2) mortem fame (ferc 4) utinam 2. 4. 15. 18, putas ut 
interficiar a te ut ego 21, puto mori fame ut 43 12 mea eausa 11. Ill 15 sed vivamus I: surge 

_II. Ul (praeter 2: unde surgamus) 16 ut: et ll. III (2 et) septem 9. 17. 43. -
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｢ｾｮｴＬ＠ ｱｵｾ､＠ ｡ｾｩｭ｡ｬｩ｡＠ edebant. et dixit Adam ad , . . 
ｭｭｾｳ＠ ammahbus et bestiis' ut edant· . Evam. haec tribuit do-

20 sed mste et digne piangimus ante ' nobis ｡ｵｴｾｭ＠ esca angeiica erat 
t . conspectum dei q u · f . · 
･｡ｾｵｳ＠ pemtentiam magnam; forsitan ind la ' I emt nos. peni-

dommus deus et disponet b. u .o eat et miserebitur nostri 

Ad 
no Is' unde VIvam E' . 

am: domine mi die mihi . 1 us. t dixit Eva ad 5 
ｾ＠ ' ' qmc est penitentia t I' 

ne lOrte laborem nobis inpona . e qua Iter peniteam 
mus, quem non ' 

25 non exaudiat preces nostras et t t . possumus sustinere et 
. . . aver a dommus f . ' 

quia sicut promisimus non adi I . amem suam a nobis 
· mp ev1mus domin · ' 

pemtere' quod ego tibi induxi I b . e mi, quantum cogitasti 
Adam ad Evam: non potes tantuma f: orem et tribulationem. Et dixit 6 
ut salveris. ego enim ｾ＠ . ace:e quantum ego' sed tantum fac 

laCiam quadraai t d. b 
so surge et vade ad Tigris fl . o n a Ie us Iemnans: tu autem 

uvmm et tolle lapid 
aqua usque ad collum in altitud. fl . . em et sta super eum in 
tu · · · me umm1s et n · · o, qUia mdigni sumus roaar d . . on exiet sermo de ore 
sunt de ligno inlicito et c:nt e a· ｾｭｭｵｭＧ＠ quia labia nostra inmunda 

- ra zc o. et sta in aqua fluminis XXXVII 

20 ｟ｉ＾Ｎｬｾｮｧ｡ｭｵｳ＠ II. III cons ec . . 
pen. magna II III · d P tu S. T pemtcamur s T M 
quidem I ｰ･ｮｬｴ･ｮｴｩ｡ｾｮ＠ ｔｵｬｾｉ･｡ｴｵｲ＠ !· M m. 1' indulgebit D. ｾＮ＠ ｾ［＠ Ｔｾﾷ＠ .1 d 21 ｰ･ｾｩｴ･ｮｴｩｯＮ＠ magna 1'. in 
')
1 

. · "' pemteamus IJ III ｾ＠ · ·•, m ulrret u III 23 'd 
h : adnnplere 3. 5. 9. III - . . . . . . , penitebimus 21 24 "'. qut est: 
II. III 27 Pirke p EI' 25 exaudlet I, exaudiantur 3 9 "1 4'J ｱｵ･ｾＮ＠ quod I sustincre I. 11. 
dem Sabbath) 1. '· ' zeser (ed. Vor.stius 1G44 1'· 4fi)·· p. -. • • ' ｾｸ｡ｵｴｨ･ｮｴｵｲ＠ 5. 1i'. III nostrac 

ngressus est· Adam G' . · r1mo sabbo.tho (- 1 w -
supplicatus est septem d' b b aquas Ihon superioris donec t' - . ochentag nach 
star cribri Da . t te us sa bathorum vcl ｬｾ･｢､ｯｭ｡､ｾ･＠ per mgerent aquae ad collum eius et 

d . h ｮＺｾ＠ 18. zu urgleicltcn: , usque dum factum t'uit corpus eius ｩｵｾ＠

ｾＸ＠ c n s t h c h e A da m s b 
des aralnschcn 1'extes leich S 9 uch des Jllorgcnlandes. ich I cu . .. . 
(siehe oben S 

19 
'). ' fJ • • 3- ll·lld 33 ·von Dill . lJ, !! c diC ?t:ortltche Uebcr.<rtzuug 

· 1 Und niCht h" t mann.s euenct· z · · zum 7 T,age d . . or e Adam auf in der H"hl d . "ltii!J c es cithwpi.<cltet• ＱＧ･Ｎｲｴ･Ｎｾ＠
• • un Sie assen n· ht d 0 e er Schätze t h 

Nahrung. Und als d lC un tranken nicht von d W zu s e en, er und E\·a, bis 
gebeten, dass er ues ter :Morgen des 8. Tages war sprachenAd assern der Erde und nicht von ihrer 

ns e was aus d G ' am zu Eva. 0 E · 
haben uns unsere Bitten .. em arten gebe, und er hat 

8 
• • va, Wir haben Gott 

das wir zuerst ges h gewahrt. Und jetzt stehe auf wir I eme Engel zu uns gesendet und sie 
vielleicht dass Gotte en Ｚｲｾ｢･ｾＬ＠ und wir wollen stellen ｵｾ､＠ be;o Jen d gehen zu dem :Meere, dem Wasser, 
in den Garten od von ltlcid ergrifl'en wird mit uns . ･ｾ＠ un fasten, während wir an ihm sind 

in welchem wir sie:d ｵｮｾｾｴｷ｡ｳ＠ gebe oder dass er uns ｴＺｾｾＺｷ･ｾＺ･ｳ＠ .mal, sei es dass er uns ｺｵｲ￼｣ｫｦ￼ｨｲｾ＠
tum .• tantum In . . ｾＮＡＡﾷＮ＠ III: om. I potes II III. mt emem anderen Lande als dem Lan•le, 
II. lU; at III o c2s tantas •. quantas •• tautas T- ｴｾｮｾ＠ d .' potest I antc m.suram tantum •• quan-

33 et ｣ｯｮｴｲ｡､ｩ｣［ｾﾷ＠ II ;leid •• salueris 31 exiet S ･ｸｩｧＺｾ＠ ｾ･ｳ＠ ir' quantos (quantum 9, sicut 3) .. tant(ls 
2. 4. 15. 

18
• · : contradicti I XXXVH 'S. T. :u. · : ｾｸ｟･ｾｴ＠ !I. 1II 33 sunt facta II. III 
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dies. ego autem faciam in aqua Jordanis XL dies. forsitan miserebitur 

35 nostri dominus deus. Et ambulavit Eva ad Tigris flumen et fecit 7 
sicut dixit ei Adam. similiter ambulavit Adam ad flumen Jordanis et 

stetit super lapidem usque ad collum in aqua. Et dixit Adam: tibi 8 

dico, aqua Jordanis, condole mihi et segrega mihi omnia natantia, quae 
in te sunt et circumdent me ac lugeant pariter mecum. non se plan-

40 gant, sed me, quia ipsi non peccaverunt, sed ego. statim omnia ani-
mantia venerunt et circumdederunt eum et aqua Jordanis stetit ab illa 

hora non agens cursum suum. Et transierunt dies XVIII. tune iratus 9 

est Satanas et transfiguravit se in claritatem angelorum et abiit ad 
Tigrem flumen ad Evam et invenit eam flentem. et ipse diabolus quasi 

45 condolens ei coepit fiere et dixit ad eam: egredere de flumine et de 

35 Und es stimmte ihm auch Eva bei und sie standen auf und gingen heraus aus der Höhle 
und kamen uml standen an dem Rande des Meeres, in welches sie sich zuerst gestürzt hatten. Dann 
fürwahr sprach Adam zu Eva: Erheb dich, stcig hinab an diesen Ort und steig nicht herauf von ihm 
bis zur Vollendung von 40 Tagen, bis ich zu dir komme unll erflehe von Gott mit dem Brande eines 
guten Herzens, dass er uns verzeihe. auch ich will gehen an einen anderen Ort uncl in denselben 
hinabsteigen u.nd thun nach deinem Beispiele. Dann fürwahr stieg Eva hinab in das Wasser und sie 
standen, indem sie beteten, und erbaten von Gott, dass er ihnen ihre Fehler verzeihe und sie zurück· 
führe in ihre erste Würde; und so blieben sie betend bis zur Vollendung von 3:1 Tagen . Ｎａ､｡ｭＮｾｬｭ｣ｨＮ＠
38 congrega 43. 3. li I 39 me om. I 40 ipsi: illa 5. III 41 et .. stetit .• agens •. suum II. Ill, 

(Cant. FiorJ: ex aqua Jordanis. steterunt •• agentes cursum eorum I. ! 

Dritte Erscheinung die der Satan mit" Adamund Eva machte. 
Und fürwahr der Satau, der alles gute hasst, hatte sie in der Höhle gesucht, aber er fand sie 

nicht; und er suchte nach ihnen und fand sie stehend im Wasser und betend; und er sprach in seinen 
Gedanken: Adam und Eva stehen in diesem Wasser, indem sie beten und weinen vor Gott, dass er 
ihnen ihre Fehler vergeben möge und sie zurückfiihre in ihre Würde und sie erhöhe aus meiner Hand 
(Gewalt) sie wegnehmend; aber ich will sie in Irrthum bringen, dass sie heraufsteigen aus dem Wasser 
und ihr Begehren ihnen nicht erfüllt werde. Und fürwahr dieser Heuchler, der Feind, der böse, der 
alles Gute hasst, konnte nicht zu .Adam kommen. sondern er kam zu Eva wie ein Engel Gottes und 
sprach das Lob und den Preis Gottes und sagte zu Eva: wie ist dein .Auge kühl (=wie gut befindest 
du dich); freue dich und sprich das Lob Gottes, Gott ist mit euch zufrieden und hat mich zu .Adam 
gesendet und ihn beschenkt mit der Erlösung unJ ich habe ihn erfüllt mit dem Lichtwesen , wie er 
zuerst gewesen; und fürwahr nachdem Adam sich gefreut über seine Rückkehr, hat er mich zu dir ge-
sendet, dass du zu ihm kommest. ich werde dich umgeben mit dem Lichtwesen wie ihn. und er bat 
zu mir gesagt: sag zu Eva: wenn sie nicht zu dir kommt. sage ein Zeichen, das uns auf dem Gipfel 
des Berges ward, als Gott seine Engel gesendPt hat, die uns trugen und uns in die Höhle der 
Schätze hineinführten und das Gold auf der Südseite und den Weihrauch auf der östlichen Seite und 
die 1\lyrrhen auf der westlichen Seite niederlegten. Erhebt euch zu ihm! Adamsbuch. 42 XIII I 3, 
XIX 1:;. 18, XL 2, XXXVIII 43 iratus est om. lll 43 transliguratus est 5. III, transfigurabat se ｾ＠
angeli ll. III Evam S. 2. 1/:i 45 fl.umine et repausa et de II. III 

l 

j 



!· ' ｾ＠
i, : ｾ＠ ' 

ｾ＠ I 

. I I 

·•I 

. I 

222 

｢ｾｮｴＬ＠ ｱｵｾ､＠ ｡ｾｩｭ｡ｬｩ｡＠ edebant. et dixit Adam ad , . . 
ｭｭｾｳ＠ ammahbus et bestiis' ut edant· . Evam. haec tribuit do-

20 sed mste et digne piangimus ante ' nobis ｡ｵｴｾｭ＠ esca angeiica erat 
t . conspectum dei q u · f . · 
･｡ｾｵｳ＠ pemtentiam magnam; forsitan ind la ' I emt nos. peni-

dommus deus et disponet b. u .o eat et miserebitur nostri 

Ad 
no Is' unde VIvam E' . 

am: domine mi die mihi . 1 us. t dixit Eva ad 5 
ｾ＠ ' ' qmc est penitentia t I' 

ne lOrte laborem nobis inpona . e qua Iter peniteam 
mus, quem non ' 

25 non exaudiat preces nostras et t t . possumus sustinere et 
. . . aver a dommus f . ' 

quia sicut promisimus non adi I . amem suam a nobis 
· mp ev1mus domin · ' 

pemtere' quod ego tibi induxi I b . e mi, quantum cogitasti 
Adam ad Evam: non potes tantuma f: orem et tribulationem. Et dixit 6 
ut salveris. ego enim ｾ＠ . ace:e quantum ego' sed tantum fac 

laCiam quadraai t d. b 
so surge et vade ad Tigris fl . o n a Ie us Iemnans: tu autem 

uvmm et tolle lapid 
aqua usque ad collum in altitud. fl . . em et sta super eum in 
tu · · · me umm1s et n · · o, qUia mdigni sumus roaar d . . on exiet sermo de ore 
sunt de ligno inlicito et c:nt e a· ｾｭｭｵｭＧ＠ quia labia nostra inmunda 

- ra zc o. et sta in aqua fluminis XXXVII 

20 ｟ｉ＾Ｎｬｾｮｧ｡ｭｵｳ＠ II. III cons ec . . 
pen. magna II III · d P tu S. T pemtcamur s T M 
quidem I ｰ･ｮｬｴ･ｮｴｩ｡ｾｮ＠ ｔｵｬｾｉ･｡ｴｵｲ＠ !· M m. 1' indulgebit D. ｾＮ＠ ｾ［＠ Ｔｾﾷ＠ .1 d 21 ｰ･ｾｩｴ･ｮｴｩｯＮ＠ magna 1'. in 
')
1 

. · "' pemteamus IJ III ｾ＠ · ·•, m ulrret u III 23 'd 
h : adnnplere 3. 5. 9. III - . . . . . . , penitebimus 21 24 "'. qut est: 
II. III 27 Pirke p EI' 25 exaudlet I, exaudiantur 3 9 "1 4'J ｱｵ･ｾＮ＠ quod I sustincre I. 11. 
dem Sabbath) 1. '· ' zeser (ed. Vor.stius 1G44 1'· 4fi)·· p. -. • • ' ｾｸ｡ｵｴｨ･ｮｴｵｲ＠ 5. 1i'. III nostrac 

ngressus est· Adam G' . · r1mo sabbo.tho (- 1 w -
supplicatus est septem d' b b aquas Ihon superioris donec t' - . ochentag nach 
star cribri Da . t te us sa bathorum vcl ｬｾ･｢､ｯｭ｡､ｾ･＠ per mgerent aquae ad collum eius et 

d . h ｮＺｾ＠ 18. zu urgleicltcn: , usque dum factum t'uit corpus eius ｩｵｾ＠

ｾＸ＠ c n s t h c h e A da m s b 
des aralnschcn 1'extes leich S 9 uch des Jllorgcnlandes. ich I cu . .. . 
(siehe oben S 

19 
'). ' fJ • • 3- ll·lld 33 ·von Dill . lJ, !! c diC ?t:ortltche Uebcr.<rtzuug 

· 1 Und niCht h" t mann.s euenct· z · · zum 7 T,age d . . or e Adam auf in der H"hl d . "ltii!J c es cithwpi.<cltet• ＱＧ･Ｎｲｴ･Ｎｾ＠
• • un Sie assen n· ht d 0 e er Schätze t h 

Nahrung. Und als d lC un tranken nicht von d W zu s e en, er und E\·a, bis 
gebeten, dass er ues ter :Morgen des 8. Tages war sprachenAd assern der Erde und nicht von ihrer 

ns e was aus d G ' am zu Eva. 0 E · 
haben uns unsere Bitten .. em arten gebe, und er hat 

8 
• • va, Wir haben Gott 

das wir zuerst ges h gewahrt. Und jetzt stehe auf wir I eme Engel zu uns gesendet und sie 
vielleicht dass Gotte en Ｚｲｾ｢･ｾＬ＠ und wir wollen stellen ｵｾ､＠ be;o Jen d gehen zu dem :Meere, dem Wasser, 
in den Garten od von ltlcid ergrifl'en wird mit uns . ･ｾ＠ un fasten, während wir an ihm sind 

in welchem wir sie:d ｵｮｾｾｴｷ｡ｳ＠ gebe oder dass er uns ｴＺｾｾＺｷ･ｾＺ･ｳ＠ .mal, sei es dass er uns ｺｵｲ￼｣ｫｦ￼ｨｲｾ＠
tum .• tantum In . . ｾＮＡＡﾷＮ＠ III: om. I potes II III. mt emem anderen Lande als dem Lan•le, 
II. lU; at III o c2s tantas •. quantas •• tautas T- ｴｾｮｾ＠ d .' potest I antc m.suram tantum •• quan-

33 et ｣ｯｮｴｲ｡､ｩ｣［ｾﾷ＠ II ;leid •• salueris 31 exiet S ･ｸｩｧＺｾ＠ ｾ･ｳ＠ ir' quantos (quantum 9, sicut 3) .. tant(ls 
2. 4. 15. 
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dies. ego autem faciam in aqua Jordanis XL dies. forsitan miserebitur 

35 nostri dominus deus. Et ambulavit Eva ad Tigris flumen et fecit 7 
sicut dixit ei Adam. similiter ambulavit Adam ad flumen Jordanis et 

stetit super lapidem usque ad collum in aqua. Et dixit Adam: tibi 8 

dico, aqua Jordanis, condole mihi et segrega mihi omnia natantia, quae 
in te sunt et circumdent me ac lugeant pariter mecum. non se plan-

40 gant, sed me, quia ipsi non peccaverunt, sed ego. statim omnia ani-
mantia venerunt et circumdederunt eum et aqua Jordanis stetit ab illa 

hora non agens cursum suum. Et transierunt dies XVIII. tune iratus 9 

est Satanas et transfiguravit se in claritatem angelorum et abiit ad 
Tigrem flumen ad Evam et invenit eam flentem. et ipse diabolus quasi 

45 condolens ei coepit fiere et dixit ad eam: egredere de flumine et de 

35 Und es stimmte ihm auch Eva bei und sie standen auf und gingen heraus aus der Höhle 
und kamen uml standen an dem Rande des Meeres, in welches sie sich zuerst gestürzt hatten. Dann 
fürwahr sprach Adam zu Eva: Erheb dich, stcig hinab an diesen Ort und steig nicht herauf von ihm 
bis zur Vollendung von 40 Tagen, bis ich zu dir komme unll erflehe von Gott mit dem Brande eines 
guten Herzens, dass er uns verzeihe. auch ich will gehen an einen anderen Ort uncl in denselben 
hinabsteigen u.nd thun nach deinem Beispiele. Dann fürwahr stieg Eva hinab in das Wasser und sie 
standen, indem sie beteten, und erbaten von Gott, dass er ihnen ihre Fehler verzeihe und sie zurück· 
führe in ihre erste Würde; und so blieben sie betend bis zur Vollendung von 3:1 Tagen . Ｎａ､｡ｭＮｾｬｭ｣ｨＮ＠
38 congrega 43. 3. li I 39 me om. I 40 ipsi: illa 5. III 41 et .. stetit .• agens •. suum II. Ill, 

(Cant. FiorJ: ex aqua Jordanis. steterunt •• agentes cursum eorum I. ! 

Dritte Erscheinung die der Satan mit" Adamund Eva machte. 
Und fürwahr der Satau, der alles gute hasst, hatte sie in der Höhle gesucht, aber er fand sie 

nicht; und er suchte nach ihnen und fand sie stehend im Wasser und betend; und er sprach in seinen 
Gedanken: Adam und Eva stehen in diesem Wasser, indem sie beten und weinen vor Gott, dass er 
ihnen ihre Fehler vergeben möge und sie zurückfiihre in ihre Würde und sie erhöhe aus meiner Hand 
(Gewalt) sie wegnehmend; aber ich will sie in Irrthum bringen, dass sie heraufsteigen aus dem Wasser 
und ihr Begehren ihnen nicht erfüllt werde. Und fürwahr dieser Heuchler, der Feind, der böse, der 
alles Gute hasst, konnte nicht zu .Adam kommen. sondern er kam zu Eva wie ein Engel Gottes und 
sprach das Lob und den Preis Gottes und sagte zu Eva: wie ist dein .Auge kühl (=wie gut befindest 
du dich); freue dich und sprich das Lob Gottes, Gott ist mit euch zufrieden und hat mich zu .Adam 
gesendet und ihn beschenkt mit der Erlösung unJ ich habe ihn erfüllt mit dem Lichtwesen , wie er 
zuerst gewesen; und fürwahr nachdem Adam sich gefreut über seine Rückkehr, hat er mich zu dir ge-
sendet, dass du zu ihm kommest. ich werde dich umgeben mit dem Lichtwesen wie ihn. und er bat 
zu mir gesagt: sag zu Eva: wenn sie nicht zu dir kommt. sage ein Zeichen, das uns auf dem Gipfel 
des Berges ward, als Gott seine Engel gesendPt hat, die uns trugen und uns in die Höhle der 
Schätze hineinführten und das Gold auf der Südseite und den Weihrauch auf der östlichen Seite und 
die 1\lyrrhen auf der westlichen Seite niederlegten. Erhebt euch zu ihm! Adamsbuch. 42 XIII I 3, 
XIX 1:;. 18, XL 2, XXXVIII 43 iratus est om. lll 43 transliguratus est 5. III, transfigurabat se ｾ＠
angeli ll. III Evam S. 2. 1/:i 45 fl.umine et repausa et de II. III 
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cetero non plores. iam cessa de tristitia et gemitu ui .. 
et Adam vir tuus? d · · t d · . · q d solhclta es tu 

. . . au 1V1 ommus deus gem1tum vestru . 
pemtentlam vestram · et nos omnes 

1
. . m et suscep1t 

' ange 1 rogavzmus pro b. 
cantes dominum et misit me ut ed vo IS depre-

. ' , ucerem vos de aq t d 
oo ahmentum, quod habuistis in paradiso t ua .e . arem vobis 

d d e pro quo planx1st1s n 
egre ere e aqua et perducam vos in locurn b. . unc ergo 
vester. Haec audiens autem Eva cred'd·t 't u .1 . paratus est victus 
t . 1 J e ex1v1t de aq fl · . e caro ems erat sicut herba de f · ua um1ms 10 

.d. . rigore aquae. et cum 
ceCI 1t m terram et erexit eam a· b 

1 
egressa esset 

. . Ia o us et perduxit d A 
55 cum autem vtdzsset eam Adam et a· b I eam a dam. 

H t . Ia o um cum ea 1 . 
e u dwens : o Eva 0 E . ' exc amav1t cum 

•t ' va' ubi est opus penitentiae t ? 
I erum seducta es ab adversario nostro er . uae.. quomodo 
habitatione paradisi et laetit' . •t 1., p quem ahenatl sumus de 

. . za sp1r1 a 1. Haec cu d. 
nov1t quod d b 1 . _m au zsset Eva cog. 11 . Ia o us suasit exire de flumine et 

60 tn terram et duplicatus est do1or ceCidlt super faciem suam 
et gemitus et 1 t b t clamavit dicens: ve tibi d .. b 1 . p anc us a ea. e ex-

d ' Ia o e, qUid nos expurrnas t· ? . 
apu nos? aut quid tibi fecimus quo . d .1 o gra IS. qmd tibi 

, mam o ose nos persequeris? aut 

46 cessa de ''111. I, et oussitoist qu'elle l'ort . 
ly dyable li dest 'Porquoy • etc Jea I 48 parleir, elle cessat de sa tristeur ct de "'emir Et 

t 5 li . ' . nos om 5 III . ,., . 
v:run . I 50 plangitis II. III 51 e<>rede S . j . ro?"avimus !J. 11. 21. rogamus I. 3. roa-a-
sich und glaubte, dass das Zeichen ZU"er"la''ssi' .. Als Eva d!Cse Worte von ihm hörte, freute ｾｩＮＺ＠
und · 'h fi • g se1 Unl erh b · h 

ｾｾｾ＠ I m olgte, bis sie dem Adam nahe kamen. o Sie zu gehen , indem er Yor ihr ｧｩｮｾ＠
der Nahe, aber sie kehrte nicht mehr zurück und , h ､ｾ＠ ｶ･ｲｾ｣ｨｷ｡ｮ､＠ er vor ihr und blieb vor ihr in 
Adam. er stand im Wasser und betete u d sa Ihn mcht mehr. Dann kam sie und stand bei 
sprechend: o Adam! Adam wendete sich. un: ｦ｡Ｚｾ｢｡ｾ＠ von Go.tt die Vergebung. sie rief ihn zu sich 
Brus: und von der Heftigkeit seiner Trauer w Sie ｵｾ､＠ｷ･ｭｾ･Ｌ＠ als er sie sah, und schlug auf seinl' 
es bhckte auf ihn Gott und auf sein Leben ｵｮｾｲｵ･Ｎ＠ ･ｲｴｲ｡ｮｾｴ＠ seme Seele (sein Leben) im Wasser. und 
Ruf ｾｾｴｴ･ｳ＠ und er richtete ihn auf aus dem W Wie er sem Leben verlor; und es kam zu ihm der 
Oberflache des Meeres zu Eva. Adam ｾ＠ 1 t d asser und sprach zu ihm: 0 Adam steig empor auf die 
ｾｲ＠ ｳｰｲｾ｣ｨ＠ zu ihr: wer ist derjenige ､･ｾ＠ g e d ｾｭ＠ Worte Gottes und stieg empor zum Lande zu Era. 
Ihm die Geschichte von dem Engel d' 'h zu u. gesagt hat, komm hiehcr herauf? und Eva erzählt·· 
54 · • er I r erscb1cnen d ·h d · -

eam 0111
• I 55 audisset 1 et Sath un 1 r as Zmchen gegeben hatte. ａ､｡ｭｾｨｬｴｬＧｨ＠

Jean cod. B : om. I, aclrl. 111. 2 anti'}ua ｡ＺＬＺｾｉ＠ ｡ｮｴ･｣･､･ｮｴｾｭ＠ ｩｬｬ｡ｾ＠ 17 57 sPducta es II. 111, ､･ｾｨｵｩｴＮＺ＠
Da ward Adam traurig und erkannt d adversan I, -no 111. 2 antiqua in M 58 ｬ｡･ｴｩｴｩ｡ｾ＠ J 
die Höhle und diese Geschichte wiede, f ahss 'ehs der ｓ｡ｴｾｮ＠ war, urd er nahm sie und kehrte zurück iH 
7 Tage h '} er u r I nen als s1e z ·t . 
. nac 11rem Herausgehen d G um zwei enmale 1n das Wasser ｨ･ｲ｡｢ｳｴｩ･ｾ｣ｮ＠
1hrem H h aus em arten· und sie f t t •.>· 1' erausge en aus dem Gart 49 T ' as e en v•J age und es waren ihnen seit 
autem videndo I 59 in faci·e en ｾ＠ age vergangen. Admusbuch. 58 cum auolisset Eva !I III . 

· t J m suam super terr I 60 · · 
escna can; Adam tho spak n t , am Adam autem exclamavit 11 (.3' Adam so1· 
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quid pertinet ad nos malitia tua? numquid nos abstulimus gloriam 

tuam et fecimus te sine honore esse? quid persequeris nos, m1mice, 

65 usque ad mortem impie et invidiose? Et ingemescens diabolus · dixit: 12 

o Adam, tota inimicitia mea et invidia et dolor ad te est, quomam 

propter te expulsus sum et alienatus de gloria mea, quam habui in 
caelis in medio ange1orum, et propter te eiectus sum in terram. respon- . 
dit Adam: quid tibi feci aut quae est culpa mea in te? cum non sis 

70 a nobis nocitus nec laesus, quid nos persequeris? Respandit dia bolus: 13 

Adam, tu quid dicis mihi? propter tuam causam projectus sum inde. 
quando tu plasmatus es, ego proiectus sum a facie dei et foras a soCie-
tate angelorum missus sum. quando insufflavit deus spiritum vitae in 
te et factus est vu1tus et similitudo tua ad imaginem dei, et adduxit 

75 te Michahel et fecit te adorare in conspectu dei, et dixit dominus deus: 

ecce Adam, feci te ad imaginem et similitudinem nostram. Et egres- 14 
sus l\lichahel vocavit omnes angelos dicens: adorate imaginem domini 

65 impiae (I) et invidiosae S ingemescens S 66 o Adam : ad Evam 5, Evae 2, ad eam 4. 15 
18 67 exp. sum ct alienatus a gloria Ill, al. sum 0111. I, exp s. a. gl. mea et alienatus sum de 
claritate mea II, Jean 69 Adam et' dixit li (jwaeter 3) III 70 nocitus 8. 5. 2. 18. 21: natus I, 
dampnatus 15, om. 9. 11. 4. 71 dicis nichil michi fecisse 3, d. n. fecimus tibi 17 (:i .• !J) sum. in 
die enim qua 9, sum de gloria. celesti. inJe enim qua 5, sum de terra viventium et de gloria celesti. 
in die enim qua Ill, tbat same day god made the Cant. 72 et om. I 75 ｾｬｩ｣ｨ｡･ｬ＠ bic ct deincep,; 
M 77 Vergl. oben p. 1.99. Koran {übersetzt von Ullmann) Sure 7, 11 Wir haben euch (Menschen) 
geschaffen, dann euch gebildet und darauf zu den Engeln gesagt 'Verehrt den Adam'; und sie thaten 
also (Israfil gehorchte zuerst •. die andern folgten seinem Beispiele, lVeil Legenden p. 15) mit Aus-
nahme des Satan, der nicht mit den Verehrenden sein wollte. Gott sprach zu i11m 'Was hiilt dich 
denn zurück ihn zu verehren, wie wir es dir befohlen haben?' Dieser antwortete: \V eil ich vorzüg· 
licher bin denn Adam, da du mich aus Feuer und ihn nur aus Thon geschaffen. Gott erwiderte: 
Hinab mit dir, yon hier hiuwcg .• Darauf sagte der Satan: Weil du mich in die Irre gejagt, •larum 
will ich den Menschen auf dem richtigen Wege auflauern nnd sie überfallen von vorn und von hinten, 
von der rechten Seite uud von der linken Seite, dass du den grössten Theil derselben undankbar finden 
sollst. - CodeJ.' Xasaraeus ecl. :Korberg 1'· GI (cergl. 1), 27) Declaravit rex altissimus lucis dicens: 
reges ignis Adamo serviant, accedentes eum colant neque ab eius iusso deflectant. at unus malus ma-
lique hic auctor, qui a iusso domini descivit nec in ohsequio domini stetit. iussa vero domini non I'X· 

sequens cum suo curru in vincula dei se pra.ecipitavit. - Beresch B. dc8 R. i.llose licmlaschan 
(Uriiubaum Ü< Zeit.s. d. deutschen morgen/. Ges. 31 p. 233 nach Baim.liiartinPs IJugio fidei p. 5G3): 

Unser Lehrer Josua ben Nun sagte • Als Gott Adam erschaffen hatte, sagte er zu den höheren Engeln: 
Werfet euch vor ihm nieder; der Satan aber war grösser als alle Engel des llimmels und er sprach: 
0 Herr der Welt! uns hast du aus dem Abglanz deiner Herrlichkeit erschaffen und du sagst, wir 
sollen vor ihm uns niederwerfen, den du aus dem Staub der Erde geschaffen? Da sprach Gott zu ihm: 
dieser aus Erdenstaub gebildete besitzt mehr Einsicht und Weisheit als du. Und als er sich nun 
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cetero non plores. iam cessa de tristitia et gemitu ui .. 
et Adam vir tuus? d · · t d · . · q d solhclta es tu 

. . . au 1V1 ommus deus gem1tum vestru . 
pemtentlam vestram · et nos omnes 

1
. . m et suscep1t 

' ange 1 rogavzmus pro b. 
cantes dominum et misit me ut ed vo IS depre-

. ' , ucerem vos de aq t d 
oo ahmentum, quod habuistis in paradiso t ua .e . arem vobis 

d d e pro quo planx1st1s n 
egre ere e aqua et perducam vos in locurn b. . unc ergo 
vester. Haec audiens autem Eva cred'd·t 't u .1 . paratus est victus 
t . 1 J e ex1v1t de aq fl · . e caro ems erat sicut herba de f · ua um1ms 10 

.d. . rigore aquae. et cum 
ceCI 1t m terram et erexit eam a· b 

1 
egressa esset 

. . Ia o us et perduxit d A 
55 cum autem vtdzsset eam Adam et a· b I eam a dam. 

H t . Ia o um cum ea 1 . 
e u dwens : o Eva 0 E . ' exc amav1t cum 

•t ' va' ubi est opus penitentiae t ? 
I erum seducta es ab adversario nostro er . uae.. quomodo 
habitatione paradisi et laetit' . •t 1., p quem ahenatl sumus de 

. . za sp1r1 a 1. Haec cu d. 
nov1t quod d b 1 . _m au zsset Eva cog. 11 . Ia o us suasit exire de flumine et 

60 tn terram et duplicatus est do1or ceCidlt super faciem suam 
et gemitus et 1 t b t clamavit dicens: ve tibi d .. b 1 . p anc us a ea. e ex-

d ' Ia o e, qUid nos expurrnas t· ? . 
apu nos? aut quid tibi fecimus quo . d .1 o gra IS. qmd tibi 

, mam o ose nos persequeris? aut 

46 cessa de ''111. I, et oussitoist qu'elle l'ort . 
ly dyable li dest 'Porquoy • etc Jea I 48 parleir, elle cessat de sa tristeur ct de "'emir Et 

t 5 li . ' . nos om 5 III . ,., . 
v:run . I 50 plangitis II. III 51 e<>rede S . j . ro?"avimus !J. 11. 21. rogamus I. 3. roa-a-
sich und glaubte, dass das Zeichen ZU"er"la''ssi' .. Als Eva d!Cse Worte von ihm hörte, freute ｾｩＮＺ＠
und · 'h fi • g se1 Unl erh b · h 

ｾｾｾ＠ I m olgte, bis sie dem Adam nahe kamen. o Sie zu gehen , indem er Yor ihr ｧｩｮｾ＠
der Nahe, aber sie kehrte nicht mehr zurück und , h ､ｾ＠ ｶ･ｲｾ｣ｨｷ｡ｮ､＠ er vor ihr und blieb vor ihr in 
Adam. er stand im Wasser und betete u d sa Ihn mcht mehr. Dann kam sie und stand bei 
sprechend: o Adam! Adam wendete sich. un: ｦ｡Ｚｾ｢｡ｾ＠ von Go.tt die Vergebung. sie rief ihn zu sich 
Brus: und von der Heftigkeit seiner Trauer w Sie ｵｾ､＠ｷ･ｭｾ･Ｌ＠ als er sie sah, und schlug auf seinl' 
es bhckte auf ihn Gott und auf sein Leben ｵｮｾｲｵ･Ｎ＠ ･ｲｴｲ｡ｮｾｴ＠ seme Seele (sein Leben) im Wasser. und 
Ruf ｾｾｴｴ･ｳ＠ und er richtete ihn auf aus dem W Wie er sem Leben verlor; und es kam zu ihm der 
Oberflache des Meeres zu Eva. Adam ｾ＠ 1 t d asser und sprach zu ihm: 0 Adam steig empor auf die 
ｾｲ＠ ｳｰｲｾ｣ｨ＠ zu ihr: wer ist derjenige ､･ｾ＠ g e d ｾｭ＠ Worte Gottes und stieg empor zum Lande zu Era. 
Ihm die Geschichte von dem Engel d' 'h zu u. gesagt hat, komm hiehcr herauf? und Eva erzählt·· 
54 · • er I r erscb1cnen d ·h d · -

eam 0111
• I 55 audisset 1 et Sath un 1 r as Zmchen gegeben hatte. ａ､｡ｭｾｨｬｴｬＧｨ＠

Jean cod. B : om. I, aclrl. 111. 2 anti'}ua ｡ＺＬＺｾｉ＠ ｡ｮｴ･｣･､･ｮｴｾｭ＠ ｩｬｬ｡ｾ＠ 17 57 sPducta es II. 111, ､･ｾｨｵｩｴＮＺ＠
Da ward Adam traurig und erkannt d adversan I, -no 111. 2 antiqua in M 58 ｬ｡･ｴｩｴｩ｡ｾ＠ J 
die Höhle und diese Geschichte wiede, f ahss 'ehs der ｓ｡ｴｾｮ＠ war, urd er nahm sie und kehrte zurück iH 
7 Tage h '} er u r I nen als s1e z ·t . 
. nac 11rem Herausgehen d G um zwei enmale 1n das Wasser ｨ･ｲ｡｢ｳｴｩ･ｾ｣ｮ＠
1hrem H h aus em arten· und sie f t t •.>· 1' erausge en aus dem Gart 49 T ' as e en v•J age und es waren ihnen seit 
autem videndo I 59 in faci·e en ｾ＠ age vergangen. Admusbuch. 58 cum auolisset Eva !I III . 

· t J m suam super terr I 60 · · 
escna can; Adam tho spak n t , am Adam autem exclamavit 11 (.3' Adam so1· 
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quid pertinet ad nos malitia tua? numquid nos abstulimus gloriam 

tuam et fecimus te sine honore esse? quid persequeris nos, m1mice, 

65 usque ad mortem impie et invidiose? Et ingemescens diabolus · dixit: 12 

o Adam, tota inimicitia mea et invidia et dolor ad te est, quomam 

propter te expulsus sum et alienatus de gloria mea, quam habui in 
caelis in medio ange1orum, et propter te eiectus sum in terram. respon- . 
dit Adam: quid tibi feci aut quae est culpa mea in te? cum non sis 

70 a nobis nocitus nec laesus, quid nos persequeris? Respandit dia bolus: 13 

Adam, tu quid dicis mihi? propter tuam causam projectus sum inde. 
quando tu plasmatus es, ego proiectus sum a facie dei et foras a soCie-
tate angelorum missus sum. quando insufflavit deus spiritum vitae in 
te et factus est vu1tus et similitudo tua ad imaginem dei, et adduxit 

75 te Michahel et fecit te adorare in conspectu dei, et dixit dominus deus: 

ecce Adam, feci te ad imaginem et similitudinem nostram. Et egres- 14 
sus l\lichahel vocavit omnes angelos dicens: adorate imaginem domini 

65 impiae (I) et invidiosae S ingemescens S 66 o Adam : ad Evam 5, Evae 2, ad eam 4. 15 
18 67 exp. sum ct alienatus a gloria Ill, al. sum 0111. I, exp s. a. gl. mea et alienatus sum de 
claritate mea II, Jean 69 Adam et' dixit li (jwaeter 3) III 70 nocitus 8. 5. 2. 18. 21: natus I, 
dampnatus 15, om. 9. 11. 4. 71 dicis nichil michi fecisse 3, d. n. fecimus tibi 17 (:i .• !J) sum. in 
die enim qua 9, sum de gloria. celesti. inJe enim qua 5, sum de terra viventium et de gloria celesti. 
in die enim qua Ill, tbat same day god made the Cant. 72 et om. I 75 ｾｬｩ｣ｨ｡･ｬ＠ bic ct deincep,; 
M 77 Vergl. oben p. 1.99. Koran {übersetzt von Ullmann) Sure 7, 11 Wir haben euch (Menschen) 
geschaffen, dann euch gebildet und darauf zu den Engeln gesagt 'Verehrt den Adam'; und sie thaten 
also (Israfil gehorchte zuerst •. die andern folgten seinem Beispiele, lVeil Legenden p. 15) mit Aus-
nahme des Satan, der nicht mit den Verehrenden sein wollte. Gott sprach zu i11m 'Was hiilt dich 
denn zurück ihn zu verehren, wie wir es dir befohlen haben?' Dieser antwortete: \V eil ich vorzüg· 
licher bin denn Adam, da du mich aus Feuer und ihn nur aus Thon geschaffen. Gott erwiderte: 
Hinab mit dir, yon hier hiuwcg .• Darauf sagte der Satan: Weil du mich in die Irre gejagt, •larum 
will ich den Menschen auf dem richtigen Wege auflauern nnd sie überfallen von vorn und von hinten, 
von der rechten Seite uud von der linken Seite, dass du den grössten Theil derselben undankbar finden 
sollst. - CodeJ.' Xasaraeus ecl. :Korberg 1'· GI (cergl. 1), 27) Declaravit rex altissimus lucis dicens: 
reges ignis Adamo serviant, accedentes eum colant neque ab eius iusso deflectant. at unus malus ma-
lique hic auctor, qui a iusso domini descivit nec in ohsequio domini stetit. iussa vero domini non I'X· 

sequens cum suo curru in vincula dei se pra.ecipitavit. - Beresch B. dc8 R. i.llose licmlaschan 
(Uriiubaum Ü< Zeit.s. d. deutschen morgen/. Ges. 31 p. 233 nach Baim.liiartinPs IJugio fidei p. 5G3): 

Unser Lehrer Josua ben Nun sagte • Als Gott Adam erschaffen hatte, sagte er zu den höheren Engeln: 
Werfet euch vor ihm nieder; der Satan aber war grösser als alle Engel des llimmels und er sprach: 
0 Herr der Welt! uns hast du aus dem Abglanz deiner Herrlichkeit erschaffen und du sagst, wir 
sollen vor ihm uns niederwerfen, den du aus dem Staub der Erde geschaffen? Da sprach Gott zu ihm: 
dieser aus Erdenstaub gebildete besitzt mehr Einsicht und Weisheit als du. Und als er sich nun 
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dei, sicut praecepit dominus deus. et ipse Michahel 
et vocavit me et dixit: adora imaginem dei Jeho primus adoravit, 

so non habeo ego d Ad va. et respondi ego: 
. . a orare .a. am. et cum compelleret , 11 

d1x1 ad eum · 'd ｾｮ･＠ lficllahel adorare 
. qm me compellis? non adorabo d . ' 

orem meum. in creatura illius prius su t ･ｴｾｲｷｲ･ｲｮ＠ et posteri-
factus eram. ille me debet , d mH. an ･ｱｵｾｭ＠ Ille fieret, ego iam 

a orare. oc audzent . . 
erant angeli noluerunt adorare eum t . l\1' es ceten qut sub me 15 d . . . e alt ＬｾＮＬ＠ IChahel· ad . . 

85 el. 81 autem non adoraveris irascet t'b' d . . . ora Imagmem 
. . . ' ur I 1 ommus de t 

s1 1rase1tur mihi ponam sedem us. e ego dixi: 

1 
· . ' meam super sidera 1' 

a tlssimo. Et iratus est m'h' d . cae 1 et ero similis 
. 1 1 ommus deus et · 't 

me1s foras de gloria nostra et t I_01S1 me cum angelis 16 

1 
· ' per uam causam m h 

pu S1 sumus de habitationibus t . unc mundum ex-. nos .rls et proiecti s . 
90 statlm facti sumus in dolore . umus m terram. et 

t 
. ' quomam expoliati su t 

e tn tanta laetitia delitiarum 'd d l mus anta gloria. et 

b 
. Vt ere o ebamus et d 1 . 

am muherem tuam et feci te n· . 0 0 Clrcumvenie-
sicut ego expulsus sum d 1 ･ｾｰ･＠ 1 per eam de de1itiis laetitiae tuae I 

e g ona mea H d · ' 
exclamavit cum maO'no fl.et t r . • aec au 1ens Adam a diabolo 17 

95 tuis est .vita mea ｾ｡＠ t . ut e '1Xlt: domine deus meus, in manibus 
• ' ! c u 1B e ad vers . 

quaerit animam meam d arms meus Ionge sit a me' qui 
d' per ere, et da mihi gl . . 

1dit. et statim non apparuit diahol . onam ems, quam ipse per-
us e1. Adam vero perseveravit XL 

nicht niederwerfen und Gott . ht h 
ward Satan, und auf ihn sagt ｊｾ［ｾｩ｡ｳ＠ f: ｯＺｾｾ･ｮ＠ Ｎｷｯｬｾｴ･Ｇ＠ verstiess ihn Gott aus dem Himmel und er 
J.jorgenroths? 79 IIIU I: om. Il. III , e; ·r-r.;Ie bist du vom Himmel gefallen, Glanzstern, Sohn des 
c. comp. m. :U. ador. II. III (Jean Can . sp. e. n. h. e. ad. om. Ill 80 Adam om. I. III et 
4Jreatura: poster. omni (omnis 17 o . t{ I habet tantum et ante dixi 82 meum. me 5 9 III in 
.• 84 adorar ' mm empore 5) creature p .· li III . . . . . e 0111• 3. 5 audientes 17 <>

1 
/1
9

) III . nor · 1lhus = quam me 83 hoc 
• • erant ang T t · . · ｾ＠ · ,. · : VIdentes I t · 'b 

86 

· • ce en ub1 erant ang ｾｉ＠ t . ce en 1 rne erant angeli S ceteri ub 
super side JI I · • • ce • angeh qui sub ' - . • ra • II (tantum modo 1

5 
ad .

1 
me erant 9. 17. III (qui summi er. 21) 

ｾｷｾ＠ ｬｷｲ｢ｲｾｾｾＢ＠ roii ovecwoii ＮＹＭｾ｡ｷ＠ t:ov .9-(!ovov uaqui ｯｮ･ｾｮＩＺ＠ ｳｵｾ･ｲ＠ sedem I. Vergl. Jes. 14, 13 incillw 
el ｾ･＠ ralsche Text l t • "b • ov •. 6-rouat ouoto> r- ' • L • ｶｾｴｬｧ＠ t , ｾ｡＠ u er Gottes Sterne will . h' l.t • 1(1 vtfncrup XX. Da hingegen 

a a super astra dei exaltabo solium m , IC er eben meinen Thron • (Zun::) qleich der 

S

unsteres .Adamsbuches nach der ｓ･ｰｴｵ｡ｧｩｮｴ｡･ｾｭｯＺ＠ . ｳｾ＠ twar w.·ohl diese Bibelstelle im ｧｲｩ･｣ｬＺｩＤｾｨ･ｮ＠ Te:r.·tc 
e]J uagmta corrigi ·t S 'ngu· . Dafür S)J , d. . · 't 

1 
en tellcn im griech r, t ｲ･｣Ｌｾ･ｮ＠ 1e nelen anderen nach der 

3

Iussi me ｣ｾｭ＠ angelis meis expelli et .. t· " ex e unseres Adamsbuches (bes. § 23. 24. 25). 87 et 
. 9, expulsi sum 5 miSJ .ora.s (ll. III) 88 t . , 

videre d 1 b us ·. 4 90 et .• 91 dolebamus 3 9 ｵｾ＠ causa li. III 89 expulsns sum 
0 

e amns (dohmus 4, debemus 
51 5 2 4 

ｾｭＮ＠ · • et te In (tanta add. 4) laetitia delitiarnm 
rare non potuit 17 Y • • • 1a. 18 et · t · . blisse b d ' et tanta laet. del. dolo I. tho h dd qUJa e VIdere lD laet. del. mearnm tole-
96 Y e that we losten Cant. 93 meae S 

95 
ｾ＠ e Y to the enuye that thow sholdest in that 

meam. 0111• S vergl. § 47 rtnd Adamsbuch 
4 9 

a
9
c ｵｾ＠ II. 111: sicut I t·er[!l. Adamsbuch J!. 50 

p. ｾ＠ 8 m pen. stans 5. 17. JII. 
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Et dixit Eva ad Adam: 18 
diebus stans ｾｮ＠ poenitentia in aqua Jordanis. 
vive tu, domine mi. tibi concessa est vita, quoniam tu nec primam nec 

100 secundam praevaricationem fecisti, sed ego praevaricata et seducta sum, 
quia non custodivi ruandaturn dei. et nunc separa me a lumine vitae 
istius, et vadam ad occasum solis et ero ibi usque dum moriar. et 
coepit ambulare contra partes occidentales et coepit lugere et amare 
fiere euro gemitu magno. et fecit ibi habitaculum habens in utero foe-

5 tum trium mensium. Et cum adpropinquasset tempus partus eius coe- 19 

pit conturbari doloribus et exclamavit ad dominum dicens: miserere 
mei, domine, adiuva me. et non exaudiebatur nec erat misericordia dei 

circa eam. et dixit ipsa in se: quis nuntiabit domino meo Adae.? de-
precor vos, luminaria caeli, dum revertimini ad orientem, nuntiate .do-

10 mino meo Adam. In illa autem hora dixit Adam: planctus Evae venit 20 

ad me; forte iterum serpens pugnavit cum ea. et ambulans invenit eam 
in luctu magno; et dixit Eva: ex quo vidi te, domine mi, refrigeravit 
anima mea in doloribus posita. et nunc deprecare dominum deum pro 
me, ut exaudiat te et respiciat ad me et liberet me de doloribus meis 

1& pessimis. et deprecatus est Adam dominum pro Eva. Et ecce venerunt 21 
XII angeli et duo virtutes stantes a dextris et a sinistris Evae. et 

Niclwhel erat stans a dextris et tetigit faciem eius usque ad pectus et 
dixit ad Evam: beata es, Eva , propter Adam. quoniam preces eins 
magnae sunt et orationes, missus sum ad te, ut accipias adiutorium 

20 nostrum. exsurge nunc et para te ad partum. ･ｾＭ peperit filium et erat 
lucidus. et coutinuo infans exsurgens cucurrit et manibus suis tulit her-

99 domine mi (meus 5. 17) 5. 17. 43. Ill, deo meo I, domino deus meus 9, domino reo tuo 3 

nec primo nec secundo praevaricatus es nec seductus II. III 2 moriar. qui non respondit ei 
verbum. hoc audiens (videns 18) Eva cepit Jll 3 occidentis II. Ill 4 ibi I. 9. 17. 4. 15. 18. 43, 
sibi 3. 5, sibi ibi 2 semen suum I: tri um mensium (Cain add. 17) 3. 9. 17, fetum III, fetum tribus 
mensibus 5, pucrum trium mensium 43 8 Adam S meo adae S 10 in illa autem hora rlixit Adam 
I: et dixit itunc 3) Adam (intra se 17) 3. 5. 17, ut Adam .• audivit 9, Adam entendit la p\ainte 
par le volenteit de Dieu, si dest Je an; the eyr bar it forth anon •. , Y wene Cant. et dum lumi-
naria reverterentur per moturn nemini borum (2, per nutum ipsorum 15, per meatum ips. Iuc.,' pro 
nuncii ips. 4, per nunc tempus ips. 18) intellcxit Adam, quod Eva gravi dolore torqueretur et ait III 
12 domine mi (meus 5. 9) II. JII: om. I infrigeravit I, (inrefrigetavit M) 15 pessimis quibus 
consumor Ill 16 due II. Ill haec om. I 17 eam a facie 5. 9. 43. III 19 sunt coram domino. et 
causa illius missus III (lnc) 20 parturn et fecit sie Ill (l11c) 21 Apokalypse § 1 lyivv1JaEv .lvo 
vlov> t:OJ' .luJ.cpw7:0J' (cocl. A, a.luicpwrov cocl. D) t:OI' 'J.fyo,UEI'OJI Kct'iv. Prof. Dillmann u:ies damuf 
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dei, sicut praecepit dominus deus. et ipse Michahel 
et vocavit me et dixit: adora imaginem dei Jeho primus adoravit, 

so non habeo ego d Ad va. et respondi ego: 
. . a orare .a. am. et cum compelleret , 11 

d1x1 ad eum · 'd ｾｮ･＠ lficllahel adorare 
. qm me compellis? non adorabo d . ' 

orem meum. in creatura illius prius su t ･ｴｾｲｷｲ･ｲｮ＠ et posteri-
factus eram. ille me debet , d mH. an ･ｱｵｾｭ＠ Ille fieret, ego iam 

a orare. oc audzent . . 
erant angeli noluerunt adorare eum t . l\1' es ceten qut sub me 15 d . . . e alt ＬｾＮＬ＠ IChahel· ad . . 

85 el. 81 autem non adoraveris irascet t'b' d . . . ora Imagmem 
. . . ' ur I 1 ommus de t 

s1 1rase1tur mihi ponam sedem us. e ego dixi: 

1 
· . ' meam super sidera 1' 

a tlssimo. Et iratus est m'h' d . cae 1 et ero similis 
. 1 1 ommus deus et · 't 

me1s foras de gloria nostra et t I_01S1 me cum angelis 16 

1 
· ' per uam causam m h 

pu S1 sumus de habitationibus t . unc mundum ex-. nos .rls et proiecti s . 
90 statlm facti sumus in dolore . umus m terram. et 

t 
. ' quomam expoliati su t 

e tn tanta laetitia delitiarum 'd d l mus anta gloria. et 

b 
. Vt ere o ebamus et d 1 . 

am muherem tuam et feci te n· . 0 0 Clrcumvenie-
sicut ego expulsus sum d 1 ･ｾｰ･＠ 1 per eam de de1itiis laetitiae tuae I 

e g ona mea H d · ' 
exclamavit cum maO'no fl.et t r . • aec au 1ens Adam a diabolo 17 

95 tuis est .vita mea ｾ｡＠ t . ut e '1Xlt: domine deus meus, in manibus 
• ' ! c u 1B e ad vers . 

quaerit animam meam d arms meus Ionge sit a me' qui 
d' per ere, et da mihi gl . . 

1dit. et statim non apparuit diahol . onam ems, quam ipse per-
us e1. Adam vero perseveravit XL 

nicht niederwerfen und Gott . ht h 
ward Satan, und auf ihn sagt ｊｾ［ｾｩ｡ｳ＠ f: ｯＺｾｾ･ｮ＠ Ｎｷｯｬｾｴ･Ｇ＠ verstiess ihn Gott aus dem Himmel und er 
J.jorgenroths? 79 IIIU I: om. Il. III , e; ·r-r.;Ie bist du vom Himmel gefallen, Glanzstern, Sohn des 
c. comp. m. :U. ador. II. III (Jean Can . sp. e. n. h. e. ad. om. Ill 80 Adam om. I. III et 
4Jreatura: poster. omni (omnis 17 o . t{ I habet tantum et ante dixi 82 meum. me 5 9 III in 
.• 84 adorar ' mm empore 5) creature p .· li III . . . . . e 0111• 3. 5 audientes 17 <>

1 
/1
9

) III . nor · 1lhus = quam me 83 hoc 
• • erant ang T t · . · ｾ＠ · ,. · : VIdentes I t · 'b 

86 

· • ce en ub1 erant ang ｾｉ＠ t . ce en 1 rne erant angeli S ceteri ub 
super side JI I · • • ce • angeh qui sub ' - . • ra • II (tantum modo 1

5 
ad .

1 
me erant 9. 17. III (qui summi er. 21) 

ｾｷｾ＠ ｬｷｲ｢ｲｾｾｾＢ＠ roii ovecwoii ＮＹＭｾ｡ｷ＠ t:ov .9-(!ovov uaqui ｯｮ･ｾｮＩＺ＠ ｳｵｾ･ｲ＠ sedem I. Vergl. Jes. 14, 13 incillw 
el ｾ･＠ ralsche Text l t • "b • ov •. 6-rouat ouoto> r- ' • L • ｶｾｴｬｧ＠ t , ｾ｡＠ u er Gottes Sterne will . h' l.t • 1(1 vtfncrup XX. Da hingegen 

a a super astra dei exaltabo solium m , IC er eben meinen Thron • (Zun::) qleich der 

S

unsteres .Adamsbuches nach der ｓ･ｰｴｵ｡ｧｩｮｴ｡･ｾｭｯＺ＠ . ｳｾ＠ twar w.·ohl diese Bibelstelle im ｧｲｩ･｣ｬＺｩＤｾｨ･ｮ＠ Te:r.·tc 
e]J uagmta corrigi ·t S 'ngu· . Dafür S)J , d. . · 't 

1 
en tellcn im griech r, t ｲ･｣Ｌｾ･ｮ＠ 1e nelen anderen nach der 

3

Iussi me ｣ｾｭ＠ angelis meis expelli et .. t· " ex e unseres Adamsbuches (bes. § 23. 24. 25). 87 et 
. 9, expulsi sum 5 miSJ .ora.s (ll. III) 88 t . , 

videre d 1 b us ·. 4 90 et .• 91 dolebamus 3 9 ｵｾ＠ causa li. III 89 expulsns sum 
0 

e amns (dohmus 4, debemus 
51 5 2 4 

ｾｭＮ＠ · • et te In (tanta add. 4) laetitia delitiarnm 
rare non potuit 17 Y • • • 1a. 18 et · t · . blisse b d ' et tanta laet. del. dolo I. tho h dd qUJa e VIdere lD laet. del. mearnm tole-
96 Y e that we losten Cant. 93 meae S 

95 
ｾ＠ e Y to the enuye that thow sholdest in that 

meam. 0111• S vergl. § 47 rtnd Adamsbuch 
4 9 

a
9
c ｵｾ＠ II. 111: sicut I t·er[!l. Adamsbuch J!. 50 

p. ｾ＠ 8 m pen. stans 5. 17. JII. 
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Et dixit Eva ad Adam: 18 
diebus stans ｾｮ＠ poenitentia in aqua Jordanis. 
vive tu, domine mi. tibi concessa est vita, quoniam tu nec primam nec 

100 secundam praevaricationem fecisti, sed ego praevaricata et seducta sum, 
quia non custodivi ruandaturn dei. et nunc separa me a lumine vitae 
istius, et vadam ad occasum solis et ero ibi usque dum moriar. et 
coepit ambulare contra partes occidentales et coepit lugere et amare 
fiere euro gemitu magno. et fecit ibi habitaculum habens in utero foe-

5 tum trium mensium. Et cum adpropinquasset tempus partus eius coe- 19 

pit conturbari doloribus et exclamavit ad dominum dicens: miserere 
mei, domine, adiuva me. et non exaudiebatur nec erat misericordia dei 

circa eam. et dixit ipsa in se: quis nuntiabit domino meo Adae.? de-
precor vos, luminaria caeli, dum revertimini ad orientem, nuntiate .do-

10 mino meo Adam. In illa autem hora dixit Adam: planctus Evae venit 20 

ad me; forte iterum serpens pugnavit cum ea. et ambulans invenit eam 
in luctu magno; et dixit Eva: ex quo vidi te, domine mi, refrigeravit 
anima mea in doloribus posita. et nunc deprecare dominum deum pro 
me, ut exaudiat te et respiciat ad me et liberet me de doloribus meis 

1& pessimis. et deprecatus est Adam dominum pro Eva. Et ecce venerunt 21 
XII angeli et duo virtutes stantes a dextris et a sinistris Evae. et 

Niclwhel erat stans a dextris et tetigit faciem eius usque ad pectus et 
dixit ad Evam: beata es, Eva , propter Adam. quoniam preces eins 
magnae sunt et orationes, missus sum ad te, ut accipias adiutorium 

20 nostrum. exsurge nunc et para te ad partum. ･ｾＭ peperit filium et erat 
lucidus. et coutinuo infans exsurgens cucurrit et manibus suis tulit her-

99 domine mi (meus 5. 17) 5. 17. 43. Ill, deo meo I, domino deus meus 9, domino reo tuo 3 

nec primo nec secundo praevaricatus es nec seductus II. III 2 moriar. qui non respondit ei 
verbum. hoc audiens (videns 18) Eva cepit Jll 3 occidentis II. Ill 4 ibi I. 9. 17. 4. 15. 18. 43, 
sibi 3. 5, sibi ibi 2 semen suum I: tri um mensium (Cain add. 17) 3. 9. 17, fetum III, fetum tribus 
mensibus 5, pucrum trium mensium 43 8 Adam S meo adae S 10 in illa autem hora rlixit Adam 
I: et dixit itunc 3) Adam (intra se 17) 3. 5. 17, ut Adam .• audivit 9, Adam entendit la p\ainte 
par le volenteit de Dieu, si dest Je an; the eyr bar it forth anon •. , Y wene Cant. et dum lumi-
naria reverterentur per moturn nemini borum (2, per nutum ipsorum 15, per meatum ips. Iuc.,' pro 
nuncii ips. 4, per nunc tempus ips. 18) intellcxit Adam, quod Eva gravi dolore torqueretur et ait III 
12 domine mi (meus 5. 9) II. JII: om. I infrigeravit I, (inrefrigetavit M) 15 pessimis quibus 
consumor Ill 16 due II. Ill haec om. I 17 eam a facie 5. 9. 43. III 19 sunt coram domino. et 
causa illius missus III (lnc) 20 parturn et fecit sie Ill (l11c) 21 Apokalypse § 1 lyivv1JaEv .lvo 
vlov> t:OJ' .luJ.cpw7:0J' (cocl. A, a.luicpwrov cocl. D) t:OI' 'J.fyo,UEI'OJI Kct'iv. Prof. Dillmann u:ies damuf 
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bam et dedit matri 
Adam Evam et puerusmuae. et v.ocatum est nomen . C . t d ems am Et t I' 
per Michahel an e e . ｵｸｩｾ＠ eos ad orientem. . . . . u It 22 

g I um semzna diversa et d d. t et mislt dominus deus 
25 rare et . colere terram' ut habeant fruct e 1 ａ､｡ｾ＠ et ostendit el labo-

generatwnes eorum Po t . um' unde VIverent ipsi et 
n • · s ea emm conce 't E . omnes 
､ｯｭｾｮ＠ ｡｢ｾｬＮ＠ et manebat Cain cum Ab l. pl va et genuit filium, cui23 

omme mi' dormiens vidi . e . zn unum. et dixit Eva ad Ad . 
man C . VIsum quasi san . am. 

u am ore suo deglutientis e gumem filii nostri Abel in 
ao Adam · Vt . um. propterea d 1 

v· . ae,_ ne (orte interficiat Cain Ab I I o orem habeo. et dixit 
ICem et faCiamus eis singulas man . e .. sed separemus eos ab in-

Abel :ecerunt pastorem' ut ita f _swnes. et. fecerunt Cain agricolam 

haec mterfecit Cain Abel. erat aut::sent ab mvicem separati. et ｰｯｳｾ＠
.. (ectus est autem Abel cum esset tune Ada·m annorum CXXX. inter· 
.'ia Apokalypse § 3. r ' ". annorum CXXII. 

'Ao, Cl · , • Rat ltyu o th.. , 
a,u. ou ·r:o Ｌｵｶ｡ｲｾｑｴｷ＠ ü oloa. ' ｾ［［ＮＮ＠ llftza1fl np &QzayyD.w. Elni rw 

f;, ,lt1] ＨＯＮｊＧＨＯＮｙＢＯｦ｛ｫｲＮｬｾ＠ K 1,. ｾ＠ ( ｾ＠ • ' 
1 I • - {/.ZJf T.(l) VtW OOV 

0 
' • , , UTl (J· 

hin clas· z· L' .. ' ｾ＠ c le 1Chtnatur ]{ · '. . 
1.:lal'ten • · h wtn s ｢･ｾ＠ der G b . ' Ic habe erworben einen .l\ e urt vtelleicltt ｡ｵＮｾ＠ Gen 4 
den Engel des Herrn ' I 'd Iann' den Jchovah' ,,, l ,.,., . ' 1 stamme' 1L'O mauehe er· 
d A • UCl us E u L argum p l · a dam: domine nli. . t fi • va vero ignorans et ad . ISC/u OJmtathan ISIIbstituirt -

. • m er cc 1 nurans qu'd h -
saoguis enim et caro nostra t ｾｯ｣Ｌ＠ ne nos forte interficiamur ' ＭｾＱ＠ oc esset, quod pepererat, dixit 
ｾｾｧ･ｬｵｳ＠ vero domini ostend't ｾ＠ II (Inc) c continuo ｾ＠ he ｾ･ｲ＠ 1 ud._ ｲｾｳｰｯｮ､ｩｴ＠ Adam: nequaquam; 
1a. 113. Inc. (pueru . I vae, qualiter puerum I· t r am dulcisslmarn III 22 ci S Cain 
• ｾ＠ m nutmet) 4 ..d .tc are (15 1/:i bl ' . 

ｾＧＢＱｊￄＹＮｴｶ＠ ｾｾﾷｲ＠ ｲｾｶ＠ dvceroÄ>{v. 2 puk ..• i:f 1 (cocl. A. C) tÄa .tv .' a. ｡｣ｴｾｾ･＠ :2). c}ebcret et outrire :!. 
bus dlversis 17: causa . . 2. ｾＭ liiiChael tulit Ad t ｾ＠ Ada,u Evav nlv yv(!aiue uirov xui 
t d d' semims UIV I am c u. III 24 .e e lt Adae om. Ill lob . ersa • scmioa diversa (II pcr um. I. 1 i curn semini· 

borem et colorem I 25 orarc et colere 3. I7. III I b ) III, pluseurs scienches (semenches ?) Jean. 
3. 1. 2 enim: iterum 1- t;rram li. III: terrac I '26a orem et colcre 9' Iaborare ct colorem 5 lit 
i · , • 1 • x3 secu d corum. post • t ' -yw xar ovcm r;; vvv • : 11 o 9 et aute genui't .l\ ea · pos eum 17. 5. 9, post eos 
ｾＧ＠ , , " '' hrt ravr11 r • ' ｾ＠ om. I 27 A 1.· ｾｯＺ＠ , • 
lf ro <Irop.a Ka'iv ｾｯｾｶ＠ ,

5 
, ﾷｾ＠ 0 m,uce rov vloii uov 'A , 11 • Jl

0 
•· ,)' 2 ltV(JIE p.ov Ｚｯｾ､｣ＡｵＬ＠ tltlov 

6 
• ((aEMf!O ' ｾ＠ • ULMtt'Ef ｾ＠ ' ' p. 9 cui nomen I. . " revrov ｾ･｡ｬ＠ imtv ltvro' ' . ' rov Errtl..tyop.ivov wAßtÄ RuUamvov 

" . • nomme li III ltvE",HJfl ' " ｾＢ＠ r a. 17, m uoum 5 et m . et- 29 Cain om 9 ovw; •• oÄov u.eri7lttv cevro. c(. .Arlamsl,, 

vidi II. III 29 ｩｾ｡･｣＠ ＧＯＯ［ＺＺ｢｡ｵｾ＠ Cain et Abel simul 2. ｾＮＧ＠ 18Abel. et mancbat Cain cum Abc! in unum 
perdebat ore suo degl . · Cam. propterea do!orein h b · 

43 
· om. I ad om. I 28 dormiebam et 

· C . uc1ens di 't 9 a eo a dolo . SUI am et deglutivit t d. Xl ' C. degluticos ore . re suo crucJans eum et dixit I Cain 
· . • e • 17) c · suo cap1cbat t d' · .. · · ' 

{JUI veno1t de Abel no t fi ' am perdere et d ｾ＠ C . · c IXlt .,, (mgredi in ore fratris 
· • s re s t . · <> am p d' ( SUl 43. me thoghte K , e astolt es mains Ca ' r ro Ire prodere 4) et d. III (de sanc 

aym tok Ab 1' ym ｾ･｡ｮＩ＠ C · 1 · ' ne 5. Jli, vere I ｾＢｯｲｴ＠ e Is blod and sop 't ' am g uciCnte sanguinem .Abel fratris 
c • 1 ' e om I 3 9 · I op as he Iecerunt: Abe! vero li II. • . ' mterficiet I 9 d were wod Cwtt. 30 Vae ne :J. 9. 17: 
(Je an) et III: tun . I 32 .Abel cum hostla; ftise om. 3. 9. 4. sed forte scparamus I 31 .Abel 

Ab I 
c annorum CXX.II o errent domi III (7 

e alles, was ihm be ea • I. 3. 17 3S z·r.l . . no • nc) 33 addidi haec ex li 
gesagt hatte und wc g jnct war, und Kain ward e} · ｾｾｾ･ｮｴ＠ . .Adamsb. 11. 69: Adam erziihlte dem 

gen t er göttlichen Dinge. l ersuc tig anf Abel, dem sein Vater Adam es 
• vg · twch p. 81. 
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rlj{; VW{; l:OT.ll'' a.M.a 'L1} I.V:JCOV • uwaw aot ')'a(! ai'T CWTOV ｾｕＨＡＰＱＧ＠ VlOI'' 
7 \ _\, .. I I Cl 1 - , \ c .,, \ \ 

OVTO{; ')'Ct(J U1]1.W0tl :JlaJIT.Cl. oaa 1l0l1fanr;' TCl.VT.Cl. ttnWJ' 0 arrfi.o;; Jl(JO;; T.01' 

A.vap,' OtHp{;i.a;tJI '[0 Q1j,ua iY Tfi Y.et(!Via avr.oiJ' fUT.' avr.ov Y.Ctl 1J Eva, 
40 f:xovur; n}11 ).{;m}J" :7U(!t 'ÄßtJ. 'fOV vtoiJ avnvv. 

Et post haec cognovit Adam uxorem suam et genuit filium et vo- 24 

cavit nomen eius Seth. et dixit Adam ad Evam: ecce genui filium pro 
Abel, quem occidit Cain. et postquam genuit Adam Seth, vixit annos 
DCCC et genuit fi.lios XXX et fi.lias XXX, simul LXIII. et multiplicati 

4& sunt super terram in nationibus ｳｵｩｳｾ＠ Et dixit Adam ad Seth: audi, 25 

fili mi Seth, ut referam tibi, quae audivi et vidi. postquam eiecti sumus 
de paradiso ego et mater tua, cum essemus in oratione, venit ad me 
Michahel archangelus nuntius dei. et vidi currum tamquam ventum et 
rotae illius erant igneae et raptus sum in· paradisum iustitiae. et vidi 

&o dominum sedentem et aspectus eius erat ignis incendens intolerabilis. 
et multa milia angelorum erant a dextris et a sinistris currus illius. 

Haec videns perturbatus sum et timor comprebendit me et adoravi 2G 
coram deo super faciem terrae. et dixit mihi deus: ecce tu morieris, 
quia praeteristi mandatum dei, quia plus audisti vocem uxoris tuae 

55 quam tibi dedi in potestatem, ut baberes eam in voluntatem tuam. et 
audisti illam et verba mea praeteristi. Et cum haec audivi verba dei, 2i 
proeidans in terram adoravi dorninum et dixi: domine mi, omnipotens 
deus et misericors sancte et pie, ne deleatur nomen memoriae tuae 

37 o('yij> rJlO.. Apok.: darmreit ist bei Tertullian de patientia cap. 5 irae filium procreavit mit 

den lla1Ulschriftcn ZU schreiben, statt des tltüricltten iram r. pr. der AuS[fC!UCI!. 41 Apo/.' . • ｾ＠ 4 xcci 

fiEl<t ·wi'rw i'J'I'W 'Atlctp. ri,v rwctiX« ｃｴｾｔｏｖ＠ xai b yctGT(!t E<IXEP xrei iyivvt}GEV 'CIJJI ｉｾＹＭﾷ＠ xcci I..EJ'll 

'Atlccp. rii Eva' 42 ltlot1 ｻｹｅｖｉＧｾｇﾫｦｬｅｉＧ＠ t:lov avri w.AptÄ, t'v c(7liXTEII'fJI Kctiv' 44 Ap. § 5 l:roit}<IEV 

di 'AcJcC,u viovr Ä' ｾ･｣｣ｩ＠ 9-vyari('a> a·. simul LXIII I. 11. (XXX fis et XXX filhes sique chu furent 
LXIII Jean cocl. B.): da(iil' 111. 5. 43 extra Cain et Al>el ct Seth. - t·gl. Cod. latin. 11101tac. 22053 
s. IX (darin clas Wessobrunner Gebet) f. 57: XL diebus ct dimidium fuit Adam ante llrevaricationem 
in paradisum. post boram tertiam comedit fructum, ad horam nonam eiectus fuit de paradiso. et vixit 
DCCCCXXX annos et genuit XXX filios et XXX filias excepto Abel et Seth et annos IV milia 
CCXClll fuit Adam in inferno. - f. 9& Adam vixit an. DCCCCXXX ct mortuus est Vlll Kl. ApriL 
ibat in infernum et fuit ibi V milia annus CCXX et VIII. 44 ct .• suis om. III. 5, et .• § i:\ü 

om. I11c. 45 ad filios suos narrabo vobis quae III. 5; et quia Adam vidit filium suum Seth prudcn-
tiorem inter alios, recepit cum ad locum secretum et dixit ei 43 46 '·idi et audivi II. III eiectus 
sum I. 3. !) 48 ventus I, ventum vdocem (volantem 2) 111 50 ut (sicut, quasi) ignis 11. 111. 52 
§ 26 0111. 17 54 dei: meum 9. 111 plus III: prius I, in primis Il 55 voluntate tua JI. III. 57 ad 
dom. om. I ct mis. deus II. 111 59 maiestatis si tu separaveris animam meam a corpore quia 9. 

.. 
' ' 
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bam et dedit matri 
Adam Evam et puerusmuae. et v.ocatum est nomen . C . t d ems am Et t I' 
per Michahel an e e . ｵｸｩｾ＠ eos ad orientem. . . . . u It 22 

g I um semzna diversa et d d. t et mislt dominus deus 
25 rare et . colere terram' ut habeant fruct e 1 ａ､｡ｾ＠ et ostendit el labo-

generatwnes eorum Po t . um' unde VIverent ipsi et 
n • · s ea emm conce 't E . omnes 
､ｯｭｾｮ＠ ｡｢ｾｬＮ＠ et manebat Cain cum Ab l. pl va et genuit filium, cui23 

omme mi' dormiens vidi . e . zn unum. et dixit Eva ad Ad . 
man C . VIsum quasi san . am. 

u am ore suo deglutientis e gumem filii nostri Abel in 
ao Adam · Vt . um. propterea d 1 

v· . ae,_ ne (orte interficiat Cain Ab I I o orem habeo. et dixit 
ICem et faCiamus eis singulas man . e .. sed separemus eos ab in-

Abel :ecerunt pastorem' ut ita f _swnes. et. fecerunt Cain agricolam 

haec mterfecit Cain Abel. erat aut::sent ab mvicem separati. et ｰｯｳｾ＠
.. (ectus est autem Abel cum esset tune Ada·m annorum CXXX. inter· 
.'ia Apokalypse § 3. r ' ". annorum CXXII. 

'Ao, Cl · , • Rat ltyu o th.. , 
a,u. ou ·r:o Ｌｵｶ｡ｲｾｑｴｷ＠ ü oloa. ' ｾ［［ＮＮ＠ llftza1fl np &QzayyD.w. Elni rw 

f;, ,lt1] ＨＯＮｊＧＨＯＮｙＢＯｦ｛ｫｲＮｬｾ＠ K 1,. ｾ＠ ( ｾ＠ • ' 
1 I • - {/.ZJf T.(l) VtW OOV 

0 
' • , , UTl (J· 

hin clas· z· L' .. ' ｾ＠ c le 1Chtnatur ]{ · '. . 
1.:lal'ten • · h wtn s ｢･ｾ＠ der G b . ' Ic habe erworben einen .l\ e urt vtelleicltt ｡ｵＮｾ＠ Gen 4 
den Engel des Herrn ' I 'd Iann' den Jchovah' ,,, l ,.,., . ' 1 stamme' 1L'O mauehe er· 
d A • UCl us E u L argum p l · a dam: domine nli. . t fi • va vero ignorans et ad . ISC/u OJmtathan ISIIbstituirt -

. • m er cc 1 nurans qu'd h -
saoguis enim et caro nostra t ｾｯ｣Ｌ＠ ne nos forte interficiamur ' ＭｾＱ＠ oc esset, quod pepererat, dixit 
ｾｾｧ･ｬｵｳ＠ vero domini ostend't ｾ＠ II (Inc) c continuo ｾ＠ he ｾ･ｲ＠ 1 ud._ ｲｾｳｰｯｮ､ｩｴ＠ Adam: nequaquam; 
1a. 113. Inc. (pueru . I vae, qualiter puerum I· t r am dulcisslmarn III 22 ci S Cain 
• ｾ＠ m nutmet) 4 ..d .tc are (15 1/:i bl ' . 

ｾＧＢＱｊￄＹＮｴｶ＠ ｾｾﾷｲ＠ ｲｾｶ＠ dvceroÄ>{v. 2 puk ..• i:f 1 (cocl. A. C) tÄa .tv .' a. ｡｣ｴｾｾ･＠ :2). c}ebcret et outrire :!. 
bus dlversis 17: causa . . 2. ｾＭ liiiChael tulit Ad t ｾ＠ Ada,u Evav nlv yv(!aiue uirov xui 
t d d' semims UIV I am c u. III 24 .e e lt Adae om. Ill lob . ersa • scmioa diversa (II pcr um. I. 1 i curn semini· 

borem et colorem I 25 orarc et colere 3. I7. III I b ) III, pluseurs scienches (semenches ?) Jean. 
3. 1. 2 enim: iterum 1- t;rram li. III: terrac I '26a orem et colcre 9' Iaborare ct colorem 5 lit 
i · , • 1 • x3 secu d corum. post • t ' -yw xar ovcm r;; vvv • : 11 o 9 et aute genui't .l\ ea · pos eum 17. 5. 9, post eos 
ｾＧ＠ , , " '' hrt ravr11 r • ' ｾ＠ om. I 27 A 1.· ｾｯＺ＠ , • 
lf ro <Irop.a Ka'iv ｾｯｾｶ＠ ,

5 
, ﾷｾ＠ 0 m,uce rov vloii uov 'A , 11 • Jl

0 
•· ,)' 2 ltV(JIE p.ov Ｚｯｾ､｣ＡｵＬ＠ tltlov 

6 
• ((aEMf!O ' ｾ＠ • ULMtt'Ef ｾ＠ ' ' p. 9 cui nomen I. . " revrov ｾ･｡ｬ＠ imtv ltvro' ' . ' rov Errtl..tyop.ivov wAßtÄ RuUamvov 

" . • nomme li III ltvE",HJfl ' " ｾＢ＠ r a. 17, m uoum 5 et m . et- 29 Cain om 9 ovw; •• oÄov u.eri7lttv cevro. c(. .Arlamsl,, 

vidi II. III 29 ｩｾ｡･｣＠ ＧＯＯ［ＺＺ｢｡ｵｾ＠ Cain et Abel simul 2. ｾＮＧ＠ 18Abel. et mancbat Cain cum Abc! in unum 
perdebat ore suo degl . · Cam. propterea do!orein h b · 

43 
· om. I ad om. I 28 dormiebam et 

· C . uc1ens di 't 9 a eo a dolo . SUI am et deglutivit t d. Xl ' C. degluticos ore . re suo crucJans eum et dixit I Cain 
· . • e • 17) c · suo cap1cbat t d' · .. · · ' 

{JUI veno1t de Abel no t fi ' am perdere et d ｾ＠ C . · c IXlt .,, (mgredi in ore fratris 
· • s re s t . · <> am p d' ( SUl 43. me thoghte K , e astolt es mains Ca ' r ro Ire prodere 4) et d. III (de sanc 

aym tok Ab 1' ym ｾ･｡ｮＩ＠ C · 1 · ' ne 5. Jli, vere I ｾＢｯｲｴ＠ e Is blod and sop 't ' am g uciCnte sanguinem .Abel fratris 
c • 1 ' e om I 3 9 · I op as he Iecerunt: Abe! vero li II. • . ' mterficiet I 9 d were wod Cwtt. 30 Vae ne :J. 9. 17: 
(Je an) et III: tun . I 32 .Abel cum hostla; ftise om. 3. 9. 4. sed forte scparamus I 31 .Abel 

Ab I 
c annorum CXX.II o errent domi III (7 

e alles, was ihm be ea • I. 3. 17 3S z·r.l . . no • nc) 33 addidi haec ex li 
gesagt hatte und wc g jnct war, und Kain ward e} · ｾｾｾ･ｮｴ＠ . .Adamsb. 11. 69: Adam erziihlte dem 

gen t er göttlichen Dinge. l ersuc tig anf Abel, dem sein Vater Adam es 
• vg · twch p. 81. 
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rlj{; VW{; l:OT.ll'' a.M.a 'L1} I.V:JCOV • uwaw aot ')'a(! ai'T CWTOV ｾｕＨＡＰＱＧ＠ VlOI'' 
7 \ _\, .. I I Cl 1 - , \ c .,, \ \ 

OVTO{; ')'Ct(J U1]1.W0tl :JlaJIT.Cl. oaa 1l0l1fanr;' TCl.VT.Cl. ttnWJ' 0 arrfi.o;; Jl(JO;; T.01' 

A.vap,' OtHp{;i.a;tJI '[0 Q1j,ua iY Tfi Y.et(!Via avr.oiJ' fUT.' avr.ov Y.Ctl 1J Eva, 
40 f:xovur; n}11 ).{;m}J" :7U(!t 'ÄßtJ. 'fOV vtoiJ avnvv. 

Et post haec cognovit Adam uxorem suam et genuit filium et vo- 24 

cavit nomen eius Seth. et dixit Adam ad Evam: ecce genui filium pro 
Abel, quem occidit Cain. et postquam genuit Adam Seth, vixit annos 
DCCC et genuit fi.lios XXX et fi.lias XXX, simul LXIII. et multiplicati 

4& sunt super terram in nationibus ｳｵｩｳｾ＠ Et dixit Adam ad Seth: audi, 25 

fili mi Seth, ut referam tibi, quae audivi et vidi. postquam eiecti sumus 
de paradiso ego et mater tua, cum essemus in oratione, venit ad me 
Michahel archangelus nuntius dei. et vidi currum tamquam ventum et 
rotae illius erant igneae et raptus sum in· paradisum iustitiae. et vidi 

&o dominum sedentem et aspectus eius erat ignis incendens intolerabilis. 
et multa milia angelorum erant a dextris et a sinistris currus illius. 

Haec videns perturbatus sum et timor comprebendit me et adoravi 2G 
coram deo super faciem terrae. et dixit mihi deus: ecce tu morieris, 
quia praeteristi mandatum dei, quia plus audisti vocem uxoris tuae 

55 quam tibi dedi in potestatem, ut baberes eam in voluntatem tuam. et 
audisti illam et verba mea praeteristi. Et cum haec audivi verba dei, 2i 
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37 o('yij> rJlO.. Apok.: darmreit ist bei Tertullian de patientia cap. 5 irae filium procreavit mit 

den lla1Ulschriftcn ZU schreiben, statt des tltüricltten iram r. pr. der AuS[fC!UCI!. 41 Apo/.' . • ｾ＠ 4 xcci 

fiEl<t ·wi'rw i'J'I'W 'Atlctp. ri,v rwctiX« ｃｴｾｔｏｖ＠ xai b yctGT(!t E<IXEP xrei iyivvt}GEV 'CIJJI ｉｾＹＭﾷ＠ xcci I..EJ'll 

'Atlccp. rii Eva' 42 ltlot1 ｻｹｅｖｉＧｾｇﾫｦｬｅｉＧ＠ t:lov avri w.AptÄ, t'v c(7liXTEII'fJI Kctiv' 44 Ap. § 5 l:roit}<IEV 

di 'AcJcC,u viovr Ä' ｾ･｣｣ｩ＠ 9-vyari('a> a·. simul LXIII I. 11. (XXX fis et XXX filhes sique chu furent 
LXIII Jean cocl. B.): da(iil' 111. 5. 43 extra Cain et Al>el ct Seth. - t·gl. Cod. latin. 11101tac. 22053 
s. IX (darin clas Wessobrunner Gebet) f. 57: XL diebus ct dimidium fuit Adam ante llrevaricationem 
in paradisum. post boram tertiam comedit fructum, ad horam nonam eiectus fuit de paradiso. et vixit 
DCCCCXXX annos et genuit XXX filios et XXX filias excepto Abel et Seth et annos IV milia 
CCXClll fuit Adam in inferno. - f. 9& Adam vixit an. DCCCCXXX ct mortuus est Vlll Kl. ApriL 
ibat in infernum et fuit ibi V milia annus CCXX et VIII. 44 ct .• suis om. III. 5, et .• § i:\ü 

om. I11c. 45 ad filios suos narrabo vobis quae III. 5; et quia Adam vidit filium suum Seth prudcn-
tiorem inter alios, recepit cum ad locum secretum et dixit ei 43 46 '·idi et audivi II. III eiectus 
sum I. 3. !) 48 ventus I, ventum vdocem (volantem 2) 111 50 ut (sicut, quasi) ignis 11. 111. 52 
§ 26 0111. 17 54 dei: meum 9. 111 plus III: prius I, in primis Il 55 voluntate tua JI. III. 57 ad 
dom. om. I ct mis. deus II. 111 59 maiestatis si tu separaveris animam meam a corpore quia 9. 

.. 
' ' 
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maiestatis. sed converte animam 
60 exibit de ore meo ne . . rneam' quia morior et spiritus 

plasmasti nec . t proicias me a fa.cie tua quem de 1' meus 
. ' . .pos ponas gratiae tuae Imo terrae 

tuum mcedit mihi et dixit domin d quem ｮｵｴｾｩｳｴｩＮ＠ et ecce Verbum 
factus es diligens scientiam us a me: quomam figurantur dies tui 

usque ｩｾ＠ seculum ad ｭｩｮｩｳｴ［｡ｮｾｾｯＡｴＺｩｨｾｯ｣＠ ｮｾｮ＠ tolletur de semine tuo 

65 prostravi me in terram et adoravi domi . .Et ｣ｵｾ＠ haec verba audivi, 28 

deus et summus et omnes creaturae tibi :um deum diCens: tu es aeternus . 

super. omne lumen fulgens vera lux ｾｮｴ＠ h?norem et ｬ｡ｵｾ･ｭＮ＠ tu es 
ｭ｡Ｎｾｭｴｵ､ｩｮｩｳ＠ virtus. tibi dant h ' VIta VIvens' incomprehensibilis 
(aczs cum genere humano ｭ｡ｯｮｯｾＺｭ＠ et laudem spiritales virtutes tu 

7o adoravi dominum t f . . gna Ia misericordiae tuae p t · 
. ' s a Im MIChahel a h l . . os quam 29 

ｭｾ｡ｭ＠ et eiecit me de parad. . . rc. ｡ｾｧ･＠ us dei adprehendit man um 
l\1IChahel in ruanu sua . ISO VISitatwms et iussionis dei et te 
t vzrgam tetiO'it · nens 

e ｾ･ｬ｡ｶ･ｲｵｮｴＮ＠ et pertransivi t l\I'ob aquas quae erant circa paradisum 
me I 1 e Ic ahel pert · · n ocum, unde me ra 't . . ransivit mecum' et reduxit 

75 sacramentaque futura ｰｵｾ＠ ·. Audi, fih mi Seth, et caetera 
c d quae rnihi sunt re 1 t mysteria 
ome ens cognovi et in teil . ve a a' qui per liO'num scientiae 

Codices 3. 5. 9.17 ( == II). exJ, quae erunt in hoc seculo. o 
vari b ' Jean; P (=IV)· 2 4 a ver a, ex quibus 7z ' • • 15 (= Illsine 18) add t 
... quae erunt in hoe 1aec composui (c(. paq. 219) U11 

seeu o temp 1. (f · 
suae humano · ora 1 utura III) f: 
dabit om 'b genen. apparebit dominus in fl qu.ae acturus est deus creaturae 29a 

m us mandat t amma ｉｧｮｩｾ＠ e . . a e praecepta (ex . ｾＮ＠ x ore ma1estatis suae 
ore ems exiet I d' g a ms ex utraque parte 

. . . 59 quia: quando? 61 n . . 
lncidit rel incessit (- . ec .• nutnstJ om III q - vemf)?. b . • uem nu t grat" t II 
.Jean 62 quomodo M fi .. , ver a mcedunt rne 9 u t . • . Ia ua et • . rnihi om. III dei 

poris tui 9, f. corporis ｭ･ｾｵｾ｡ｮｴｵｲ＠ dies tui: figura Ｈｦｬｧｾｲ｡ｾＺｾＺ［｣･ｮｾｾ＠ rne. 5. 17, entens ä. rna parolle 
(vcl figura corporis rnei f- - factus es: facta est 11. III ( ' cor Is tut 3. 5. 2. 15. 17. 18, f. cor-
17 65 deum II actus es et)? tollitur :\!, T 3 9 es 4) - figura cordis tui facta est dil. 

t d 
• rneum I, om III 66 · · , tollatur s v 1 b 

uae ent I 67 vita . · deus et sumrnus II III · g · 
0 

en P· 196. Remen tuum 
rnagnitudinis 5 2. ｾｾ｣ｯｭｰｲＮ＠ magn. virt. vivens IJ . : om. I tibi dant li (debent 9) liC. 

_ · · magmtudine 9 • om. IJI (sol · d . · · 
num o, viventi in saec I 3 ' rnagna 3, matutina I . . us co ex 2 habet stmilia). 68 
et iussionis I: visit tu a .. ' ｾｭＮ＠ 9. III 69 facis S III· ＢﾷｳｰｾｲＮ＠ VIrt. I: spiritalem viventern in aeter-

d 
· e VlSIOnts 5 . . • • HtCias T .r.r 9 r. 70 co . lVrighta et ｾ｡＠ ' VJSitationis 9, visio . 3 _ · •. · u. ad dom. I 71 visit. 

5: congel. 3 conjai • I t mecum om. III 72 virgarn ｾｉｳ＠ J. 1t. 111; m the visitacouns fro the sight 

mysteria om.' 5. III ｡ｲ［ｾ＠ Jean, congelid. togedyr into ｳｾ＠ ean, ｹｲ･ｾ､･＠ ｾﾷ＠ lVrightii: virtute I 73 gel. 
76 erunt 2. 5 18· sacramentaque fut. P: futur y cod. Unghtu: celaverunt I 74 mi om. S 

. . erant 1. 4. 15 a sacramenta Ir. 111, futura I que S· . T M . . qu1 . 1 • 
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acutus 2) et sanctificabunt eum in doruo habitationis maiestatis illius. et ostendet 
illis loeum mirabilern maiestatis suae. et tune aedificabunt domum domino deo suo 29b 

in terra, qua pavit illos (quam praeparabit eis 3), et ibi praeteribunt praecepta eius 
et accendetur sanctuarium eorum et terra eorum deseretur et ipsi dispergentur 
propter quod exacerbaverunt deum. et iterum (die tertio 17, septimo 9) saluos faeiet 
illos a tlispersione illorum, et iterum aedifieabunt domum dei et exaltabitur ｮｯｶｩＮｾｳｩｭ･＠
domus dei maior quam prius. et iterum snperabit iniquitas aequitatem. et post 29c 

baee habitabit deus cum hominibus in terris videndos. et tune incipiet aequitas fulgere. 
et domus dei in saeeulum honorabitur et non poterunt adversa amplius nocere ho-
minibus, qui sunt in deo credentes. et suscitabit sibi deus plebem fidelem, quam sal-
vabit in secula seculorum. et impii punientur a deo rege suo qui noluerint amare 
legem illius. celum et terra noctes et dies et omnes ereaturae obedient ei et non 
praeteribunt manuatum eius nee mutabunt opera sua. homines autem mutabuntur 
derelinquentes legem domini. propter hoc repellet dominus a se impios<-et iusti 29d 

fulgebunt sicnt sol in eonspeetu dei. et in tempore illo purificabuntur homines per 
aquam a peecatis. condempnati autem erunt nolentes purifieari per aquam. et felix 
erit homo, qui correxerit animam suam, quando erunt iudicia et magnalia dei inter 

homines et inquirentur faeta eorum a deo iusto iudiee. 

Postquam factus est Adam annos DCCCCXXX, sciens quoniam dies 30 

eius finiuntur dixit: congregentur ad me omnes filii mei, ut benedicam 
eos, antequam moriar, et loquar euro eis. et congregati sunt in tres 

so partes ante conspectum eius coram oratorio, ubi adorabant dominum 
deum. et interrogaverunt euro: quid tibi est, pater, ut congregares nos? 
et quare iaces in lecto tuo? et respondens Adam dixit: filii mei, male 
mihi est doloribus. et dixerunt ad eum omnes filii eius : quid est pater 
male habere doloribus? Tune filius eius Seth dixit: domine, forte 31 

85 desiderasti de' fructu paradisi, ex quo edebas, et ideo iaces contristatus? 
Die mihi et vadam ad proximas ianuas paradisi et mittarn pulverem 

77 annorum ll. III sciens quoniam 1 i: quod nesciens quoniam I, sciens quod I li (Il) 78 
dixit ad Evarn II. III .Ap. § 5 i'A9-irwaav 11(!0!; flE ol doi f-IOV 1lCt11Tf) Önw• a'.po,uat ｃｴｬｾＢｦｏｖＩ＠ 7lf!i11 

ｾ＠ ci1co8-avov,uctt, 79 Ap. § 5 (code.v A) xccl ｡ｶｶｾｘＹＭＧｉｲｲ｡ｶ＠ rravur • ｾｾｾ＠ yc<f! obtta9-flrm ｾ＠ ｲｾ＠ fi> -rf!ia 

f-IE f!'l' xal ｾＧＩＮＹＭｯｶ＠ 11Ctllrf) irrt ｲｾｶ＠ 9-vpav -roii ｏｾＺｉｃｏｖ＠ ( l,urr!JOU9-Ev avroii codex Cl i" 1[. Et>>i(' xno E ｶｾ｡ﾭ
a9-m ｲｾ＠ au;. Vgl. oben S. 201 80 ante conspectum patris eorum ante oratorium 11. III; byforn 

there Adam began to preye Cant. adoraba.t 3. 9. 17. 4. 81 deum. erat antem numerus XV rnilia 
virorum exceptis mulieribus et parvulis 111 (Iuc) et int. eurn: et cum congregati essent ornnes una 
voce dixerunt 11. III 82 rnei add. 11. III 83 et 84 in doloribus ll. III Ap. § 5 nxvia f10V, 

novor rro'At:> (ft:J•izll ,uc· uci ').{yor:tJIJI' Ti larw 710110) xcci. voaor; ne ｦｯｲｴｾ＠ 5. 111 Ap .. § 6 ｾｾＯｽ＠
')./ ru airtjj. l-''i i,uvT,a9-•J>. naTEf!, TOV 11R(!Ctl}ciaov i; .Jv ｾ｡ＹＭｵｲ［＠ xai i'Ar•nJ/9-'1!: ｆＷＱＱＺｦｬﾷｦＱｾ｡｡ｴ＠ avrwv; 

86 .Ap. § 6 lc<v oi:rwr; iarlv (indica ergo pater mihi si ita. est 17), civccyyHMP f-'Ot' iyw ilOf!H;ao-
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maiestatis. sed converte animam 
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acutus 2) et sanctificabunt eum in doruo habitationis maiestatis illius. et ostendet 
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et accendetur sanctuarium eorum et terra eorum deseretur et ipsi dispergentur 
propter quod exacerbaverunt deum. et iterum (die tertio 17, septimo 9) saluos faeiet 
illos a tlispersione illorum, et iterum aedifieabunt domum dei et exaltabitur ｮｯｶｩＮｾｳｩｭ･＠
domus dei maior quam prius. et iterum snperabit iniquitas aequitatem. et post 29c 

baee habitabit deus cum hominibus in terris videndos. et tune incipiet aequitas fulgere. 
et domus dei in saeeulum honorabitur et non poterunt adversa amplius nocere ho-
minibus, qui sunt in deo credentes. et suscitabit sibi deus plebem fidelem, quam sal-
vabit in secula seculorum. et impii punientur a deo rege suo qui noluerint amare 
legem illius. celum et terra noctes et dies et omnes ereaturae obedient ei et non 
praeteribunt manuatum eius nee mutabunt opera sua. homines autem mutabuntur 
derelinquentes legem domini. propter hoc repellet dominus a se impios<-et iusti 29d 

fulgebunt sicnt sol in eonspeetu dei. et in tempore illo purificabuntur homines per 
aquam a peecatis. condempnati autem erunt nolentes purifieari per aquam. et felix 
erit homo, qui correxerit animam suam, quando erunt iudicia et magnalia dei inter 

homines et inquirentur faeta eorum a deo iusto iudiee. 

Postquam factus est Adam annos DCCCCXXX, sciens quoniam dies 30 

eius finiuntur dixit: congregentur ad me omnes filii mei, ut benedicam 
eos, antequam moriar, et loquar euro eis. et congregati sunt in tres 

so partes ante conspectum eius coram oratorio, ubi adorabant dominum 
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85 desiderasti de' fructu paradisi, ex quo edebas, et ideo iaces contristatus? 
Die mihi et vadam ad proximas ianuas paradisi et mittarn pulverem 

77 annorum ll. III sciens quoniam 1 i: quod nesciens quoniam I, sciens quod I li (Il) 78 
dixit ad Evarn II. III .Ap. § 5 i'A9-irwaav 11(!0!; flE ol doi f-IOV 1lCt11Tf) Önw• a'.po,uat ｃｴｬｾＢｦｏｖＩ＠ 7lf!i11 

ｾ＠ ci1co8-avov,uctt, 79 Ap. § 5 (code.v A) xccl ｡ｶｶｾｘＹＭＧｉｲｲ｡ｶ＠ rravur • ｾｾｾ＠ yc<f! obtta9-flrm ｾ＠ ｲｾ＠ fi> -rf!ia 

f-IE f!'l' xal ｾＧＩＮＹＭｯｶ＠ 11Ctllrf) irrt ｲｾｶ＠ 9-vpav -roii ｏｾＺｉｃｏｖ＠ ( l,urr!JOU9-Ev avroii codex Cl i" 1[. Et>>i(' xno E ｶｾ｡ﾭ
a9-m ｲｾ＠ au;. Vgl. oben S. 201 80 ante conspectum patris eorum ante oratorium 11. III; byforn 

there Adam began to preye Cant. adoraba.t 3. 9. 17. 4. 81 deum. erat antem numerus XV rnilia 
virorum exceptis mulieribus et parvulis 111 (Iuc) et int. eurn: et cum congregati essent ornnes una 
voce dixerunt 11. III 82 rnei add. 11. III 83 et 84 in doloribus ll. III Ap. § 5 nxvia f10V, 

novor rro'At:> (ft:J•izll ,uc· uci ').{yor:tJIJI' Ti larw 710110) xcci. voaor; ne ｦｯｲｴｾ＠ 5. 111 Ap .. § 6 ｾｾＯｽ＠
')./ ru airtjj. l-''i i,uvT,a9-•J>. naTEf!, TOV 11R(!Ctl}ciaov i; .Jv ｾ｡ＹＭｵｲ［＠ xai i'Ar•nJ/9-'1!: ｆＷＱＱＺｦｬﾷｦＱｾ｡｡ｴ＠ avrwv; 

86 .Ap. § 6 lc<v oi:rwr; iarlv (indica ergo pater mihi si ita. est 17), civccyyHMP f-'Ot' iyw ilOf!H;ao-
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5 
nus: eo quod dereliquisti mandatum meum et verbum meum quod con-

fortavi tibi non custodisti, ecce inducam in corpus tu um LXX plagas; 

diversis doloribus ab initio capitis et oculorum et aurium usque ad 
ungulas pedum et per singula membra torquebimini. haec deputavit in 

flagellationem t dolori uno cum arboribus. haec autem omnia rnisit do-
10 minus ad me et omnes generationes nostras. Haec dicens .Adam ad 35 

omnes filios suos comprehensus est magnis doloribus et clamans 'magnis 
vocibus dicebat: quid faciam infelix, positus in talibus doloribus. et 
euro vidisset eum Eva flentem coepit et ipsa fiere dicens: domine deus 

meus, in me transfer dolorem eius, quoniam ego peccavi. et dixit Eva 

t5 ad Adam: domine mi, da mihi partem dolorum tuorum, quoniam a me 
culpa baec tibi accessit. Et dixit Adam ad Evam: exsurge et vade 36 
cum filio meo Seth ad proximum paradisi et mittite pulverem in capita 

vestra et prosternite vos in terram et plangite in conspectu dei. forsi-
tan miserebitur et transmittet angelum suum ad arborem misericordiae 

20 suae, de qua currit oleum vitae, et dabit vobis ex ipso modieuro, ut 
me unguatis ex eo, ut quiescam ab bis doloribus, ex quibus consumor. 
Et abierunt Seth et mater eins contra portas paradisi; et dum ambula- 37 

5 confortavi S M: in T ra.<. ct i1t mary. m. 1 f' mandä.vi, statui ll. Ill sexty and ten Story, 
sixty and two Gwlt. 7 et aurium ( et des orelhes .Jccw), eres Story: ab ore 5. Ill 8 torquebimini: 

torquimini I, torqueris 9, torquebunt te lll bic putavit I 9 sie I, dolorum una 9. 5, doloribus una 17, 
llolorurn :.! arboribus I. 2, ardoribus 9, doloribus 5 dolorum pro transgressione fructus arboris S 
haec .. arboribus 01/1. 4. 15. 18 10 omne genus nostrum n. Ili Ap . . ｾ＠ fJ Tatiuc /.ij'WI' 0 'AJci,u 

roi> doi> ccvroii ccVftirtV«SEV f.Uyc(l.w> ll.cci El7lfJI' .,;j Ｗｬｏｉｾｇｗ［＠ iv fUj'UA[l l.v;c[l fip.i. {x,').uvan• Ot 

""' ｾ＠ Eva l.lyo•'a" Adam <Jm. I 12 talibus: tantis II. III 14 ego II. III: um. I 15 Ap . • ｾ＠ 9 
XL(!tE ,uot• 'AJup.' avcctiHt, Jor pot ru ｾＮｷｴｲｶ＠ 7:7if JIOtiOV tro••, xal v'7Uviyxw uvn;,., Ön dt' ｬＬｵｾ＠ TOVTO 

ITOL ;·iyoNV' J,' ｅｦｬｾ＠ lv xa,uurot> rvrzccvu; xui: novo<r. ad Oll!. T partem II. III: par I a me 
culpa I: a rnca culpa 5. 2. 4. 18, rnca culpa !J 16 accesserunt 3. 9, acciderunt i'J. 111 Ap. § 9 
fl7lfV OE 'AcJcip. rf, Evt;e' lCVfttiW ucl noplVOV ,uHIC TOV vtoi. ｾＮｵｷｶ＠ ｊＺｾＸ＠ 7lA1jtriov rov 1W(!l<Oflt10V xai 
i7r{&HE zoiw i;ci r<l> 11.HfCti.ltf Jpöw 11.f<i. xl.w;tiiCH Ol'O,UEJIOl toii 8wv, ;:nw> ｴｲＷｬￄｴｾｹｸｶｩｲｲｓＧｽ＠ in' ip.oi 

xui arroauil.n TfJI' äyyf'J..OP uvroii xai OWti[l p.ot ｩｾｴ＠ 'lOV dEVO(!OV' iv ｻｾ＠ ｾￜｴ＠ TO i'J..cttOV i; l<VfOV' xui 

ｩｶｩｹｾｮ•＠ p.ol. 11.rti t(l.litpo,uc<t ]{.((t CtVC<;lC<VtiO,UC<L ix rov 710VOV pov. ct: Erallf/· Nicodemi XIX (Ve.<t:en· 
.<11/S III) W> c(v oO>jyT,an ,Uf dt' c<n·il.ov :T(JOf zo ､ｾｖｏＨｊｏｖ＠ J:Tj; i'J..f']UOGVV?Jf l(llt incc(JW t'l.wov ltt<t c(I.Ebpw 

TOV i,uov ;'WTE(!ft xcti ltV(CGrfi ccno rii> tctr!flvEiar. 17 prope 9' proximi 5' ad proximas 3' ad III: 
portas paradysi 11. lll 19 iubet (mittet MJ transmittere ang. s. de arbore I Iuc. hat ｳｴ｣ｴＮｾ＠ arbor 
oder oleum mirrae 22 Die Scene seiteint erfunden zur Erklärun!J ron ｇ･ｵ･ｳｩＮｾ＠ 3, 1& 'des Weibes 

Same wird dir (Schlange) zermalmen den Kopf und du wirst ihn stechen in die Ferse.' .Auch ·im 
c:hri.itl. Adam81mclte des Nurgenl. 11. 2.'1 Dillmcom, fiillt die Schlange Adam u. Ew ein z1eeites llfa/ 
m1. Ap. * 1U i;copEvS?J di ｾＺ［Ｌ｡＠ xui ｾ＠ Ev« Et> T<t p.i(!TJ roii naeaJfiaot', xai noplvo,u{vwv uvnov 

Ahb. d. I Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XIV. Bd. III. Abth. :l2 
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"' ooytrr8'1 ' • c • .,. v E 01 rtytot " 1. • •· • , tiOV lRd ' ' 'lfliV 0 8Eor •• E1lE ö' . . ayyE 01 HrEIHt EdtJJXfV 11.UU0t rr«yfiv. 

t' O,UI]XOVUt 7lÄ'jyttr' , 
1 1J EyX«TEÄl:TEf rT. d {} • , , ' ｡ｸｯｾｦ＠ J 1lo , ,. 7l(!WT'Jf 7lOVOf n}.'IYI'J",. < R , 

1
: 1ft 1]X'}V flOV, V7C.JVEyxu rtp tiw,uarl 

VOf, Xftt Ot•TWf X f} t" • • 0 t'l(tt1flO> Tl V • n ' • s • C< f'>'if 7lUti«t «l n}. , 0 Ot:p>TrtA,UWJI, uEVTEEJCtf ＷｬａＧｽ｝Ｇｾｦ＠ ｲｾ＾＠
"'Yctt ｾｬﾫＨＡｭｷｬＮｯｶｴｊＮｦｱｯｶｴｩｩｶ＠ tiOt, 
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5 
nus: eo quod dereliquisti mandatum meum et verbum meum quod con-

fortavi tibi non custodisti, ecce inducam in corpus tu um LXX plagas; 

diversis doloribus ab initio capitis et oculorum et aurium usque ad 
ungulas pedum et per singula membra torquebimini. haec deputavit in 

flagellationem t dolori uno cum arboribus. haec autem omnia rnisit do-
10 minus ad me et omnes generationes nostras. Haec dicens .Adam ad 35 

omnes filios suos comprehensus est magnis doloribus et clamans 'magnis 
vocibus dicebat: quid faciam infelix, positus in talibus doloribus. et 
euro vidisset eum Eva flentem coepit et ipsa fiere dicens: domine deus 

meus, in me transfer dolorem eius, quoniam ego peccavi. et dixit Eva 

t5 ad Adam: domine mi, da mihi partem dolorum tuorum, quoniam a me 
culpa baec tibi accessit. Et dixit Adam ad Evam: exsurge et vade 36 
cum filio meo Seth ad proximum paradisi et mittite pulverem in capita 

vestra et prosternite vos in terram et plangite in conspectu dei. forsi-
tan miserebitur et transmittet angelum suum ad arborem misericordiae 

20 suae, de qua currit oleum vitae, et dabit vobis ex ipso modieuro, ut 
me unguatis ex eo, ut quiescam ab bis doloribus, ex quibus consumor. 
Et abierunt Seth et mater eins contra portas paradisi; et dum ambula- 37 

5 confortavi S M: in T ra.<. ct i1t mary. m. 1 f' mandä.vi, statui ll. Ill sexty and ten Story, 
sixty and two Gwlt. 7 et aurium ( et des orelhes .Jccw), eres Story: ab ore 5. Ill 8 torquebimini: 

torquimini I, torqueris 9, torquebunt te lll bic putavit I 9 sie I, dolorum una 9. 5, doloribus una 17, 
llolorurn :.! arboribus I. 2, ardoribus 9, doloribus 5 dolorum pro transgressione fructus arboris S 
haec .. arboribus 01/1. 4. 15. 18 10 omne genus nostrum n. Ili Ap . . ｾ＠ fJ Tatiuc /.ij'WI' 0 'AJci,u 

roi> doi> ccvroii ccVftirtV«SEV f.Uyc(l.w> ll.cci El7lfJI' .,;j Ｗｬｏｉｾｇｗ［＠ iv fUj'UA[l l.v;c[l fip.i. {x,').uvan• Ot 

""' ｾ＠ Eva l.lyo•'a" Adam <Jm. I 12 talibus: tantis II. III 14 ego II. III: um. I 15 Ap . • ｾ＠ 9 
XL(!tE ,uot• 'AJup.' avcctiHt, Jor pot ru ｾＮｷｴｲｶ＠ 7:7if JIOtiOV tro••, xal v'7Uviyxw uvn;,., Ön dt' ｬＬｵｾ＠ TOVTO 

ITOL ;·iyoNV' J,' ｅｦｬｾ＠ lv xa,uurot> rvrzccvu; xui: novo<r. ad Oll!. T partem II. III: par I a me 
culpa I: a rnca culpa 5. 2. 4. 18, rnca culpa !J 16 accesserunt 3. 9, acciderunt i'J. 111 Ap. § 9 
fl7lfV OE 'AcJcip. rf, Evt;e' lCVfttiW ucl noplVOV ,uHIC TOV vtoi. ｾＮｵｷｶ＠ ｊＺｾＸ＠ 7lA1jtriov rov 1W(!l<Oflt10V xai 
i7r{&HE zoiw i;ci r<l> 11.HfCti.ltf Jpöw 11.f<i. xl.w;tiiCH Ol'O,UEJIOl toii 8wv, ;:nw> ｴｲＷｬￄｴｾｹｸｶｩｲｲｓＧｽ＠ in' ip.oi 

xui arroauil.n TfJI' äyyf'J..OP uvroii xai OWti[l p.ot ｩｾｴ＠ 'lOV dEVO(!OV' iv ｻｾ＠ ｾￜｴ＠ TO i'J..cttOV i; l<VfOV' xui 

ｩｶｩｹｾｮ•＠ p.ol. 11.rti t(l.litpo,uc<t ]{.((t CtVC<;lC<VtiO,UC<L ix rov 710VOV pov. ct: Erallf/· Nicodemi XIX (Ve.<t:en· 
.<11/S III) W> c(v oO>jyT,an ,Uf dt' c<n·il.ov :T(JOf zo ､ｾｖｏＨｊｏｖ＠ J:Tj; i'J..f']UOGVV?Jf l(llt incc(JW t'l.wov ltt<t c(I.Ebpw 

TOV i,uov ;'WTE(!ft xcti ltV(CGrfi ccno rii> tctr!flvEiar. 17 prope 9' proximi 5' ad proximas 3' ad III: 
portas paradysi 11. lll 19 iubet (mittet MJ transmittere ang. s. de arbore I Iuc. hat ｳｴ｣ｴＮｾ＠ arbor 
oder oleum mirrae 22 Die Scene seiteint erfunden zur Erklärun!J ron ｇ･ｵ･ｳｩＮｾ＠ 3, 1& 'des Weibes 

Same wird dir (Schlange) zermalmen den Kopf und du wirst ihn stechen in die Ferse.' .Auch ·im 
c:hri.itl. Adam81mclte des Nurgenl. 11. 2.'1 Dillmcom, fiillt die Schlange Adam u. Ew ein z1eeites llfa/ 
m1. Ap. * 1U i;copEvS?J di ｾＺ［Ｌ｡＠ xui ｾ＠ Ev« Et> T<t p.i(!TJ roii naeaJfiaot', xai noplvo,u{vwv uvnov 

Ahb. d. I Cl. d. k. Ak. d. Wiss. XIV. Bd. III. Abth. :l2 
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rent, ecce subito venit serpens bestia et impeturu faciens morsit Seth. 

et cum vidisset Eva flevit dicens: heu mihi miserae, quoniam maledicta 
25 sum, quoniam non custodivi praecepta domini. et dixit Eva ad serpen-

tem voce magna: bestia maledicta, quomodo non timuisti mittere te ad 

imaginem dei, sed ausus es pugnare cum ea? aut quomodo praevrlluerunt 

dentes tui? Hespondit bestia voce humana: o Eva, numquid non ad 38 

vos est malitia nostra? nonne contra vos est furor noster? die mihi, 
so Eva, quomodo aperturn est os tuum, ut manducaras de (ructu, quem 

praecepit tibi dominus deus ut non manducares: nunc autem non potes 

portare, si tibi incepero exprobrare? Tune dixit Seth ad bestiam: increpet 39 

te dominus deus. stupe, obmutesce: claude os tuum, maledicte inimice 
veritatis confusio perditionis; recede de imagine dei usque m diem, 

35 quando dominus deus iusserit in comprobationem te adduci. et dixit 

bestia ad Seth: ecce recedo, sicut dixisti, a facie 1magm1s dei. statim 
recessit· plaga de dentibus a ｾ･ｴｨＮ＠ Seth autem et mater ems ambu- 40 

flow ｾ＠ Eva l"OJI vlov ｡ｶｲｾＮ＠ ltcti fft,(llOJI 7lol.i,uoivw ((lJTOV' EXA{!VfTfV oi ｾ＠ F-va Uroma. o::uot tn)tot, 

Ön -ictv lA.!Jw d, n)1• ｾＬｵｩ･ｵｶ＠ T ｾＭ ceNetru(atwf, :rcen E f ol ci,ua(JTtfatwu > xarl<f!c(am•nd ,u t , i.i i'"''" > 
Öet orix ig;vA.ce,Ev ｾｅｶ｡＠ n/v ｩｶｲｯＧａＮｾｶ＠ roü fftov. FßOijiiEV oi ｾ＠ Euce 7lf!'Jf To /Jij(!lOI' U;•ot"II((. in partcs 

17 23 morsit S T m 1: momordit l\1. Il. III 24 vhlisset Eva. fievit dicens Il. III: a.udis,.;et Acva 
saevit heu 1 maledicti sunt qui .• ｣ｵｾｴｯ､ｩｵｮｴ＠ S. 5. II1; J am corsed and all that breken g-odis hcstc 

Cant. 25 dei S 26 .ip. § 10 cJ av tf•J(!iov novflf!o••, ov <poßfi av ｲｾｶ＠ tt'xovcw zoii fffov ｮｯＧａＮｦＬｕｾｦｦｭ＠
ＨＨｖｔｾｶ［＠ 1lWf ｾｖｏｌ｝Ｇｉｊ＠ l"O IIlo,utc IIov; 7liJJf t'virrzvrmv ol oöcivrc, Gov; (7l1IJ; ovx c'pv>ia8r,>li,> ｩＷｔｯｷｲｾﾷ＠
ffov, ön 7l(!<lrE(!o•• vntu(r'l> r1i tbco••t roii .'ftov ;) te: dentes 111 ad: in 111 27 ea. ,j, !J: eo I 

aut •. tui ndd. li. :2 (.Ap.): om. I et (praetcr 2) III 28 Ap. ,($ 11 rau ro 8-'l(liov ißo•;trt Ur()/'' ,,; 

Euu, ov 7lf!o> ｾｦｬ｣ＧＧｩＬ＠ .j -:r'A.fovt;ic, rrov ovu o ll.l.ccvfJ,uo>, c(I.A.cc :reo> ui· Ｈｨｷｯｾ＠ ｾ＠ tc(';('/ rui•· ff•ir:iwv ix 

uoü iy!vno.) :rw, ｾｶｯｻＱＧＧＱ＠ ro trll5ftcc rrov <p«yflv cc-:ro roii 'v'A.ov ntei oJ lvfuiA.ccro uo' o /Jto; ,u.; 
'{aytlv l' cevrov; (ouc rovro al g;t;O"Elf ｾｦｬｴￖｶ＠ fllT"JA'A.c(y1Jaav.) viiv oiv orl Övvaam rhfJ'fi'xtlt•, i,;,. 
cc7lcee,opctt iUyzttv trf; ad nos 9. 5 29 dolor furoris nostri II. III 30 de , . manducares 3 . .'1. 17. 
Apo!.:. Cant.:_ om. I. 5. 111 de fructu 9: fructum 3. 17 quem S. 9: de quo 17 31 nunc •• expr. 

om. 111 potes 3. 5. 17: potest I. 9 32 si •• expr. 11: om.. I. (111) sed ibi ,j cepero .?. incipiam 
3, om. 5 exprobare 9, conprobare in cetero 5, conproliare-3, p1·evalere 17. - Im (:auf. sa.q/ clit• 

Schlan!Je, Neitdem Era vom Apfel ge,qcssen, haue sie Ｎｾ･ｬ｢ｳｴ＠ die l{ra(t clen Jlleu.oclien ::u .yc/uulcu. 
Seth tune I Ap. § 12 AEJ'f! di J ＬＡＧｾＬＧｊＮ＠ 1l(!Of ro /}'l(!lOV' 'dtiucei O'OV n) (flo,ua ICui alycc I ICcci. tbr)-

ffl1]fJ' (t1lO rii• fbuivo, rov ·/hoj; lw, ｾｦｬｩＨＡｴ＼ｦ＠ ｲｾＮ＠ IC(!liiEWf 34 perdicionis I, perdite II. Ill de 1: 
ab II. III 35 dominus S. l\I: om. I probationcm li. IJI perducerc 17. 4 (III), producere 3. ,j, !J 

Ap. § L2 l"OlE A.iyu ro' ff'l(!lov rrjj I.jff. loor\ ag;ltrrapw c(no ｬＧｾＮ＠ fiXoVOf .. (roTE l(pvyv· rti .'tt}(liOJ' 

xai ｵｧ［ｾｋｦｶ＠ avro'' 7ltn'A."'y,uivw ad<l. cod. A.) xai tno(!tr:ff'l El> ri,•• O"Y.J)vnv «vrov. 37 recessit a 

Seth palpatum dentibus 5, rec. paulatim mordens 9, recessit 3. Ill. discessit bestia sed plagam eden-
t.ibus 17, recessit a Seth plagato dentibus? Ap. § 1.1 t 7to(!f ,;,'f'l oi ｾｙＬＮＧｩ＠ p.uce ｲｾ＾＠ ,ur,reu> ttvroii 

Ei;c,. 7lAijiilOV TOV 7lC<(!((Oft'trov. IC((i lKA.lwaav liCEi OfO,UEJ•ot roii fffov frrw. (t-:lorrrti'A.r. rov fCJ'J'fAOJI 
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. · d · ut ungerent /. t s paradisi propter oleum mtseriCor tae' l I t illl par e 1 · • 1 t pu verem averun ｾＭ . t -.d portas parad1s1 tu erun . fi et pervemen es .. . 
Adam m rmum. . - t prostraverunt se m terram 

t super caput suum. e 
4.0 de terra et posuerun t l ere cum gemitu rnagno depre-

. et coeperun P ang 't 
super faCiem suam . t Adae in doloribus suis et ml • . deum ut nuserere ur 
cantes dommurn ' . 1 d rbore misericordiae suae. 

l m dare ezs o euro e a , . , ,. 
teret ange um suu > , • c ll ' Aftxm/}. T.C)J' a(!X/1.77EI.01' XCI.l fl· 

l ｾ＠ 1.., Kai. anwutMJ' u vEOf; • , ' - • , 
Apoca . \1 <> . . - 8 - m} xaullf;. ｅｖｊＮｯｴｴｷｯｾ＠ l;:'lt Tff txwur-

• - ＢＵＧｾ｛ｽ＠ ch'fJ(/W7TE TOV ｾｏｖＬ＠ ' • ' • ｾ＠ ' , OOV ａｾｃｴｴｴＧ＠
45 7lf'l' C/.VTOl[; • -·1 ' 7 c, TU' ｾｾｊＮ＠ CI.IOV a).Eilllf/.1 1.01' JTCI.U(!CI. ' 

' ' 1: 
1

• ' I W Otfl " • ' f TC/.VTJi 'llf(!t TOt' '!ovl.ov, ｴｾ＠ , , 

' ' ' vv'J' 1 41 Ov
> rf/.11 7H'1;0HC/./. OOt , l ＧｾｾｬｩＧ｣ｨ｡｢･＠ an-

' d t'bus ecce ange us 11 1.· 
[Orantibus autem e.is horas multas et ､･ｰｲｾ｣｡ｮ＠ leO'O sum constitutus a domino 

sum ad vos a ommo ' n d t depre-parens eis dixit : ego ｮｵｳＮｳｾｳ＠ . Seth homo dei ' noli lacrimare oran o e do 
super corpus humanum. tibi ､ｩｃｾＬ＠ ' . D uas patrem tuum Adam pro . : 

50 cando propter oleum ligni ｭｩｳ･Ｚｉｃｯｲｾｊｾ･Ｇ＠ ｾｴ＠ ｰ･ｲｬｾ＠ ｾｯ､ｯ＠ poteris ex eo accipere, msl 42 
· o· e um t1b1 qma nu · t · · tune loribus corporis sm. JCO 1 • ,f . t quinque milia et qttulgen ｾ＠ anm. 

· · b do comnleti uenn · pus Adae in novissinus die us, quan . . s: ex] Christus filius dei 1·esuscttarc cor 
veniet super terram amanbssmms [r . 

d• . . 111 llfOllter ele.: ef . • • W) para JSl 0111. • 
- , ' • • , ＢａＮｾ＠ wv rov iA.iot:. 38 paradlSl,, .. . . . , Ll'• ut perungueres corpus 

((vrov ICcet owuu cwro•> ro ｾ＠ < I II). oleum de arbore mJserlCOr Jae . N'. XIX. et 
Eralltf. Xit.:IJtlemi XIX Ｈｄ･ｳ｣･ｮｳｵＮｾ＠ cap:t . 11 III 42 miseretur S. 1>1 ｅ｣｡ｾｴＡｊＮｊｉＮｊＮ＠ ｾｴＺ＠ ". I .(Ill) 

. . fi 40 ca.pl a sua • . . Lliae 43 eJs . -· el 
meum ' cum essem m rmus. m ut da.ret tibi oleum de arborc ｭｊｳ･ｲｾ｣ｯｲＬ＠ " , ,. 'o. xt·oiov A.iyu ,uot· 

· t t'b' angelurn suu ' · · '· 'v tA./Jccw t< 1 I<,. > • , 
transmJttere 1 I ' t 11-it.: lauf(•t: flH« n;v EVl'i , • . , owvrov D.mov !l'w 

· 7 · 1 1e··t tle8 Eca.u!J. • ｾ＠ • 
0 

· 0 ,, ro Mo•• ro r 
44 dCI' !JI'ICC ｵＮｾ｣＠ IC a. , ｾ＠ , ' da!JEvÜ,; uvtrrTwv "' ro f:V eo . '1' . ·t .. ｳｴ｡ｲｬｾ＠ ･ｵＯｾｴ･ｬｬｴＮ＠

, _ ,., ov atl"Etf ro rov> _ • Dte
8
er c.• 11111-" • 

T(_. ｾｾＯｽ｟Ｎ＠ W'Cftf; u,m • • ';: f.UrtV ttlot/JijPI" YVPI, • ' . z· ... ,.,. OCJilCiii.SIIIIl 
, - - , ' 8rvfwv; Tovro ov. ' . . 1' ··t 7. Eraugc tllll'·' .L> ｾｾＮ＠ ·' 

zr,v Tor• aov 'lWT('Of ua . mkal•! ,.,e wHl tla latemtsclte . ea: t tS ,·euir en qrieclti,;cheu 1'e.d 
.w•iu. Denn das' ｾｲ｡ＮＹ＠ ､ｴｾ＠ ,Al ' .sl auch in dem Z.triselteuglted, d. lt. ｾｾ･ｮＮｊ＠ 4.77 Die ]Jrop1!1'.;;eiuuq, 

( • • aov 'Aaccft) 11/IIS .. ·tnndeu Ｎｾ･ｷＮ＠ · 
1wln!l/. fl'i XUflfl'.. 1 l . Uebersctzer uenuU;fe, fJCS • I ue t s •>oJ qedruekt. E. . 7' . 'Nie trelc ten ( Cl · t··t ist tst sc 1011 o ' · - · 
des ｷｵｲｦ･

ＱＱＱ

ｾ
ＱＱ

ﾷＧ＠ J. ., •·· (AB) der ａｰｯｫ｡ｬｹｰｾ･＠ Ｚ［ｵｹ･ｳ･ｾ＠ ·' }'ums Nicodemi 
7t:elc1tc -in ztret ｊｬ｡ｮ｣ｬＮｾ｣Ｑｵｴｦｴ｟ｾｾｾＮ＠ ·k ··t au., dem lateinischen Text cles ｅｾ｡ｮ｟ｧ･ｭｬ＠ ad .portas paradisi, 
48 Das in [ ] gesetzte Dtuc, ｴＮｾＮ＠ '· . 204 cum essem orans ornmu rx·t I 

· 1 ueu. stehe ｯｶ･ｾＦ＠ P· d · · .- 4 apparens •. '1 1 · XIX (Descensus I li) ewvesc 10 
' •• d' N', angelus omm1 a. c,-·. 

. . I' h l pparuit ffilhl !Cens IC. . dominO ((llfl' super 0/11. J. IC. 
ecce ｡ｮｧ･ｬｾｳ＠ ､ｯｾｭｬ＠ ｾ＠ ｾＮ｣＠ ace ｾｉｉ＠ 49 ad vos 3. Ill: ad te Nu:. . axc:u•> la.crimis Nie. 51 Adam 
r· apparult .. d!Cens "'· (Y) . K'· lacrimare: laboraie ( ·,,I) " ' .. d:ri nÖ 
'· .. · · Nie. homo de1 om. tc. · I 9 J.;icutl. c,;-cc/J' ovv letet · • 

d alu 50 dJCO ･ｾＮｊｭ＠ 52 corporis sui Nie. 3. ü. 4. 2: ｳｭｾＮ＠ , tvruxtrr iA.uc nfvraxoaw' rau uc-
cmt. ß[ dolore Ｑ｜ｴｾＮ＠ ' ' a-.. w U7l0 xriGEWf XVO'flOV ｾｾＧｉＧＺ＠ ,, .z :rov l"W TOLOrJTt•l iA.tcitp 

• ., UE'l'te l"O GVJITfAfiT J} • X ICH VOf ce AUtpH cn ' ' ' ' 
aar(!t uvv, on ' , •. ｾｯ￼＠ ffwv ivcev/Jew:T"itU<> u • , , , Ｚｾ＠ uiroii uei rou cc-:-u, 

, • • " ' fA-Ol'OJ'EPT.f t'tOf • - ' TOP ICUt l"Ol'' ｾｾ＠
rÜ.8'fl ｾｾｾ＠ rp rn 0 • lv vdc:n IClCt 'llVErJfl«l"t f1)•{tp 7lAVVfl ICU' ｾｾｃｏ＠ eniro tibi 0111. 1\-ic. eX eO 9. 17. 
xai rcvaGT"irJHa' "':' • ·'t' ｾｯｶﾷｲｯ＠ ytviuffw uovvarov.. ｾ＠ I quingenti Nie. 5. 17: 

• ' !J GfTm' vv11 " • N' qumque · sex 
naG'Jf vorrov wv "' I 'II) 53 diebus et temporibus tc. • • • 4 15 18 (IueJ, 5200 I seul-
N' . hoc 111 mn. \ 9 ducent1 nno mmus · · . - 111 

'tC.. • ' d- - t' 3 - ducenti minus unus ' . d . f Chr. Kic. resuscitare •J. • quinquagmta I, ucen I . o, 54 rex I. mu. cefel't el . ·''>* 
T . "'NR Story 5500 Cant. · •>-mons • ean' •J--e ' . 
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rent, ecce subito venit serpens bestia et impeturu faciens morsit Seth. 

et cum vidisset Eva flevit dicens: heu mihi miserae, quoniam maledicta 
25 sum, quoniam non custodivi praecepta domini. et dixit Eva ad serpen-

tem voce magna: bestia maledicta, quomodo non timuisti mittere te ad 

imaginem dei, sed ausus es pugnare cum ea? aut quomodo praevrlluerunt 

dentes tui? Hespondit bestia voce humana: o Eva, numquid non ad 38 

vos est malitia nostra? nonne contra vos est furor noster? die mihi, 
so Eva, quomodo aperturn est os tuum, ut manducaras de (ructu, quem 

praecepit tibi dominus deus ut non manducares: nunc autem non potes 

portare, si tibi incepero exprobrare? Tune dixit Seth ad bestiam: increpet 39 

te dominus deus. stupe, obmutesce: claude os tuum, maledicte inimice 
veritatis confusio perditionis; recede de imagine dei usque m diem, 

35 quando dominus deus iusserit in comprobationem te adduci. et dixit 

bestia ad Seth: ecce recedo, sicut dixisti, a facie 1magm1s dei. statim 
recessit· plaga de dentibus a ｾ･ｴｨＮ＠ Seth autem et mater ems ambu- 40 

flow ｾ＠ Eva l"OJI vlov ｡ｶｲｾＮ＠ ltcti fft,(llOJI 7lol.i,uoivw ((lJTOV' EXA{!VfTfV oi ｾ＠ F-va Uroma. o::uot tn)tot, 

Ön -ictv lA.!Jw d, n)1• ｾＬｵｩ･ｵｶ＠ T ｾＭ ceNetru(atwf, :rcen E f ol ci,ua(JTtfatwu > xarl<f!c(am•nd ,u t , i.i i'"''" > 
Öet orix ig;vA.ce,Ev ｾｅｶ｡＠ n/v ｩｶｲｯＧａＮｾｶ＠ roü fftov. FßOijiiEV oi ｾ＠ Euce 7lf!'Jf To /Jij(!lOI' U;•ot"II((. in partcs 

17 23 morsit S T m 1: momordit l\1. Il. III 24 vhlisset Eva. fievit dicens Il. III: a.udis,.;et Acva 
saevit heu 1 maledicti sunt qui .• ｣ｵｾｴｯ､ｩｵｮｴ＠ S. 5. II1; J am corsed and all that breken g-odis hcstc 

Cant. 25 dei S 26 .ip. § 10 cJ av tf•J(!iov novflf!o••, ov <poßfi av ｲｾｶ＠ tt'xovcw zoii fffov ｮｯＧａＮｦＬｕｾｦｦｭ＠
ＨＨｖｔｾｶ［＠ 1lWf ｾｖｏｌ｝Ｇｉｊ＠ l"O IIlo,utc IIov; 7liJJf t'virrzvrmv ol oöcivrc, Gov; (7l1IJ; ovx c'pv>ia8r,>li,> ｩＷｔｯｷｲｾﾷ＠
ffov, ön 7l(!<lrE(!o•• vntu(r'l> r1i tbco••t roii .'ftov ;) te: dentes 111 ad: in 111 27 ea. ,j, !J: eo I 

aut •. tui ndd. li. :2 (.Ap.): om. I et (praetcr 2) III 28 Ap. ,($ 11 rau ro 8-'l(liov ißo•;trt Ur()/'' ,,; 

Euu, ov 7lf!o> ｾｦｬ｣ＧＧｩＬ＠ .j -:r'A.fovt;ic, rrov ovu o ll.l.ccvfJ,uo>, c(I.A.cc :reo> ui· Ｈｨｷｯｾ＠ ｾ＠ tc(';('/ rui•· ff•ir:iwv ix 

uoü iy!vno.) :rw, ｾｶｯｻＱＧＧＱ＠ ro trll5ftcc rrov <p«yflv cc-:ro roii 'v'A.ov ntei oJ lvfuiA.ccro uo' o /Jto; ,u.; 
'{aytlv l' cevrov; (ouc rovro al g;t;O"Elf ｾｦｬｴￖｶ＠ fllT"JA'A.c(y1Jaav.) viiv oiv orl Övvaam rhfJ'fi'xtlt•, i,;,. 
cc7lcee,opctt iUyzttv trf; ad nos 9. 5 29 dolor furoris nostri II. III 30 de , . manducares 3 . .'1. 17. 
Apo!.:. Cant.:_ om. I. 5. 111 de fructu 9: fructum 3. 17 quem S. 9: de quo 17 31 nunc •• expr. 

om. 111 potes 3. 5. 17: potest I. 9 32 si •• expr. 11: om.. I. (111) sed ibi ,j cepero .?. incipiam 
3, om. 5 exprobare 9, conprobare in cetero 5, conproliare-3, p1·evalere 17. - Im (:auf. sa.q/ clit• 

Schlan!Je, Neitdem Era vom Apfel ge,qcssen, haue sie Ｎｾ･ｬ｢ｳｴ＠ die l{ra(t clen Jlleu.oclien ::u .yc/uulcu. 
Seth tune I Ap. § 12 AEJ'f! di J ＬＡＧｾＬＧｊＮ＠ 1l(!Of ro /}'l(!lOV' 'dtiucei O'OV n) (flo,ua ICui alycc I ICcci. tbr)-

ffl1]fJ' (t1lO rii• fbuivo, rov ·/hoj; lw, ｾｦｬｩＨＡｴ＼ｦ＠ ｲｾＮ＠ IC(!liiEWf 34 perdicionis I, perdite II. Ill de 1: 
ab II. III 35 dominus S. l\I: om. I probationcm li. IJI perducerc 17. 4 (III), producere 3. ,j, !J 

Ap. § L2 l"OlE A.iyu ro' ff'l(!lov rrjj I.jff. loor\ ag;ltrrapw c(no ｬＧｾＮ＠ fiXoVOf .. (roTE l(pvyv· rti .'tt}(liOJ' 

xai ｵｧ［ｾｋｦｶ＠ avro'' 7ltn'A."'y,uivw ad<l. cod. A.) xai tno(!tr:ff'l El> ri,•• O"Y.J)vnv «vrov. 37 recessit a 

Seth palpatum dentibus 5, rec. paulatim mordens 9, recessit 3. Ill. discessit bestia sed plagam eden-
t.ibus 17, recessit a Seth plagato dentibus? Ap. § 1.1 t 7to(!f ,;,'f'l oi ｾｙＬＮＧｩ＠ p.uce ｲｾ＾＠ ,ur,reu> ttvroii 

Ei;c,. 7lAijiilOV TOV 7lC<(!((Oft'trov. IC((i lKA.lwaav liCEi OfO,UEJ•ot roii fffov frrw. (t-:lorrrti'A.r. rov fCJ'J'fAOJI 

I 
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. · d · ut ungerent /. t s paradisi propter oleum mtseriCor tae' l I t illl par e 1 · • 1 t pu verem averun ｾＭ . t -.d portas parad1s1 tu erun . fi et pervemen es .. . 
Adam m rmum. . - t prostraverunt se m terram 

t super caput suum. e 
4.0 de terra et posuerun t l ere cum gemitu rnagno depre-

. et coeperun P ang 't 
super faCiem suam . t Adae in doloribus suis et ml • . deum ut nuserere ur 
cantes dommurn ' . 1 d rbore misericordiae suae. 

l m dare ezs o euro e a , . , ,. 
teret ange um suu > , • c ll ' Aftxm/}. T.C)J' a(!X/1.77EI.01' XCI.l fl· 

l ｾ＠ 1.., Kai. anwutMJ' u vEOf; • , ' - • , 
Apoca . \1 <> . . - 8 - m} xaullf;. ｅｖｊＮｯｴｴｷｯｾ＠ l;:'lt Tff txwur-

• - ＢＵＧｾ｛ｽ＠ ch'fJ(/W7TE TOV ｾｏｖＬ＠ ' • ' • ｾ＠ ' , OOV ａｾｃｴｴｴＧ＠
45 7lf'l' C/.VTOl[; • -·1 ' 7 c, TU' ｾｾｊＮ＠ CI.IOV a).Eilllf/.1 1.01' JTCI.U(!CI. ' 

' ' 1: 
1

• ' I W Otfl " • ' f TC/.VTJi 'llf(!t TOt' '!ovl.ov, ｴｾ＠ , , 

' ' ' vv'J' 1 41 Ov
> rf/.11 7H'1;0HC/./. OOt , l ＧｾｾｬｩＧ｣ｨ｡｢･＠ an-

' d t'bus ecce ange us 11 1.· 
[Orantibus autem e.is horas multas et ､･ｰｲｾ｣｡ｮ＠ leO'O sum constitutus a domino 

sum ad vos a ommo ' n d t depre-parens eis dixit : ego ｮｵｳＮｳｾｳ＠ . Seth homo dei ' noli lacrimare oran o e do 
super corpus humanum. tibi ､ｩｃｾＬ＠ ' . D uas patrem tuum Adam pro . : 

50 cando propter oleum ligni ｭｩｳ･Ｚｉｃｯｲｾｊｾ･Ｇ＠ ｾｴ＠ ｰ･ｲｬｾ＠ ｾｯ､ｯ＠ poteris ex eo accipere, msl 42 
· o· e um t1b1 qma nu · t · · tune loribus corporis sm. JCO 1 • ,f . t quinque milia et qttulgen ｾ＠ anm. 

· · b do comnleti uenn · pus Adae in novissinus die us, quan . . s: ex] Christus filius dei 1·esuscttarc cor 
veniet super terram amanbssmms [r . 

d• . . 111 llfOllter ele.: ef . • • W) para JSl 0111. • 
- , ' • • , ＢａＮｾ＠ wv rov iA.iot:. 38 paradlSl,, .. . . . , Ll'• ut perungueres corpus 

((vrov ICcet owuu cwro•> ro ｾ＠ < I II). oleum de arbore mJserlCOr Jae . N'. XIX. et 
Eralltf. Xit.:IJtlemi XIX Ｈｄ･ｳ｣･ｮｳｵＮｾ＠ cap:t . 11 III 42 miseretur S. 1>1 ｅ｣｡ｾｴＡｊＮｊｉＮｊＮ＠ ｾｴＺ＠ ". I .(Ill) 

. . fi 40 ca.pl a sua • . . Lliae 43 eJs . -· el 
meum ' cum essem m rmus. m ut da.ret tibi oleum de arborc ｭｊｳ･ｲｾ｣ｯｲＬ＠ " , ,. 'o. xt·oiov A.iyu ,uot· 

· t t'b' angelurn suu ' · · '· 'v tA./Jccw t< 1 I<,. > • , 
transmJttere 1 I ' t 11-it.: lauf(•t: flH« n;v EVl'i , • . , owvrov D.mov !l'w 

· 7 · 1 1e··t tle8 Eca.u!J. • ｾ＠ • 
0 

· 0 ,, ro Mo•• ro r 
44 dCI' !JI'ICC ｵＮｾ｣＠ IC a. , ｾ＠ , ' da!JEvÜ,; uvtrrTwv "' ro f:V eo . '1' . ·t .. ｳｴ｡ｲｬｾ＠ ･ｵＯｾｴ･ｬｬｴＮ＠

, _ ,., ov atl"Etf ro rov> _ • Dte
8
er c.• 11111-" • 

T(_. ｾｾＯｽ｟Ｎ＠ W'Cftf; u,m • • ';: f.UrtV ttlot/JijPI" YVPI, • ' . z· ... ,.,. OCJilCiii.SIIIIl 
, - - , ' 8rvfwv; Tovro ov. ' . . 1' ··t 7. Eraugc tllll'·' .L> ｾｾＮ＠ ·' 

zr,v Tor• aov 'lWT('Of ua . mkal•! ,.,e wHl tla latemtsclte . ea: t tS ,·euir en qrieclti,;cheu 1'e.d 
.w•iu. Denn das' ｾｲ｡ＮＹ＠ ､ｴｾ＠ ,Al ' .sl auch in dem Z.triselteuglted, d. lt. ｾｾ･ｮＮｊ＠ 4.77 Die ]Jrop1!1'.;;eiuuq, 

( • • aov 'Aaccft) 11/IIS .. ·tnndeu Ｎｾ･ｷＮ＠ · 
1wln!l/. fl'i XUflfl'.. 1 l . Uebersctzer uenuU;fe, fJCS • I ue t s •>oJ qedruekt. E. . 7' . 'Nie trelc ten ( Cl · t··t ist tst sc 1011 o ' · - · 
des ｷｵｲｦ･

ＱＱＱ

ｾ
ＱＱ

ﾷＧ＠ J. ., •·· (AB) der ａｰｯｫ｡ｬｹｰｾ･＠ Ｚ［ｵｹ･ｳ･ｾ＠ ·' }'ums Nicodemi 
7t:elc1tc -in ztret ｊｬ｡ｮ｣ｬＮｾ｣Ｑｵｴｦｴ｟ｾｾｾＮ＠ ·k ··t au., dem lateinischen Text cles ｅｾ｡ｮ｟ｧ･ｭｬ＠ ad .portas paradisi, 
48 Das in [ ] gesetzte Dtuc, ｴＮｾＮ＠ '· . 204 cum essem orans ornmu rx·t I 

· 1 ueu. stehe ｯｶ･ｾＦ＠ P· d · · .- 4 apparens •. '1 1 · XIX (Descensus I li) ewvesc 10 
' •• d' N', angelus omm1 a. c,-·. 

. . I' h l pparuit ffilhl !Cens IC. . dominO ((llfl' super 0/11. J. IC. 
ecce ｡ｮｧ･ｬｾｳ＠ ､ｯｾｭｬ＠ ｾ＠ ｾＮ｣＠ ace ｾｉｉ＠ 49 ad vos 3. Ill: ad te Nu:. . axc:u•> la.crimis Nie. 51 Adam 
r· apparult .. d!Cens "'· (Y) . K'· lacrimare: laboraie ( ·,,I) " ' .. d:ri nÖ 
'· .. · · Nie. homo de1 om. tc. · I 9 J.;icutl. c,;-cc/J' ovv letet · • 

d alu 50 dJCO ･ｾＮｊｭ＠ 52 corporis sui Nie. 3. ü. 4. 2: ｳｭｾＮ＠ , tvruxtrr iA.uc nfvraxoaw' rau uc-
cmt. ß[ dolore Ｑ｜ｴｾＮ＠ ' ' a-.. w U7l0 xriGEWf XVO'flOV ｾｾＧｉＧＺ＠ ,, .z :rov l"W TOLOrJTt•l iA.tcitp 

• ., UE'l'te l"O GVJITfAfiT J} • X ICH VOf ce AUtpH cn ' ' ' ' 
aar(!t uvv, on ' , •. ｾｯ￼＠ ffwv ivcev/Jew:T"itU<> u • , , , Ｚｾ＠ uiroii uei rou cc-:-u, 

, • • " ' fA-Ol'OJ'EPT.f t'tOf • - ' TOP ICUt l"Ol'' ｾｾ＠
rÜ.8'fl ｾｾｾ＠ rp rn 0 • lv vdc:n IClCt 'llVErJfl«l"t f1)•{tp 7lAVVfl ICU' ｾｾｃｏ＠ eniro tibi 0111. 1\-ic. eX eO 9. 17. 
xai rcvaGT"irJHa' "':' • ·'t' ｾｯｶﾷｲｯ＠ ytviuffw uovvarov.. ｾ＠ I quingenti Nie. 5. 17: 

• ' !J GfTm' vv11 " • N' qumque · sex 
naG'Jf vorrov wv "' I 'II) 53 diebus et temporibus tc. • • • 4 15 18 (IueJ, 5200 I seul-
N' . hoc 111 mn. \ 9 ducent1 nno mmus · · . - 111 

'tC.. • ' d- - t' 3 - ducenti minus unus ' . d . f Chr. Kic. resuscitare •J. • quinquagmta I, ucen I . o, 54 rex I. mu. cefel't el . ·''>* 
T . "'NR Story 5500 Cant. · •>-mons • ean' •J--e ' . 
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o5 et cum eo resuscitare corpora m t fiumine Jord · t d or uorum. et ipse filius d · · ams e ' um egressus {tterit d . el vemens baptizabitur in 
suae perunguet omnes credentes in se e: ｡ｱｾ｡＠ Jordams, tune de oleo misericordiae 

et generationem eis, qui renascelld. t. erit oleum misericordiae in tun d d . t sun ex aqua et . "t generationem 
c escen ens in terris ama t. . . spul u sancto in vitam a t 

60 Adam in paradisum ad b n ｉｓｓｾｭｵｾ＠ fihus dei Christus introducet patreme ertnuaumm. 
. ar orem misencordiae.] 

Tu autem, Seth, vade ad patrem t 
est tempus vitae illius. adhuc d" uum Adam' quoniam completum 43 

P t 
sex Ie8 tune e "b"t . 

. ore e , cum exierit videb' . ' XI 
1 

amma eins de cor-
1 · · ' 18 magna rnirabil" · ummanbus caeli: Haec d" . Ia m caelo ·et in terra et m 

. . Icens MIChahel st t" . 
65 vers1 sunt Eva et Setb t 

1 
a ｾＱｭ＠ recess1t a Seth. et t . ac u erunt secum d re· 

e crocum et calaminthen et ci . o oramenta hoc est nardum 
mat . namomum Et c . . _er ems ad Adam dixerunt ei . . . um pervem8sent Seth et 44 
dixit Adam ad E . . ｾ＠ ｾｕｬ｡＠ bestla serpens morsit S th 
d l" . vam . qmd femsti? ind . . . e . et 

e Ictum et peccatum i . nxistl nobis plaaam maO'nam 
10 fecisti 0 omnem generation ° 

0 

' post martern meam t f t fi . em nostram. et boc quod 
re er hos tuo · 8 ' quomam qui exsurgent a 

･ｯ､ｩ｣･Ｎｾ＠ quhlam Nie . d . 
1 

• · a resusCitandu I . 
COI. lnt. ?unnnc l!JlO" E m • cndtres nlii Nie t f . :Vic. cod . .:J Cji'CW!Jclii Nie . . ｾＮ＠ X 55 ... ., e ae1et resurgere !I, ipsc facit resuro-ere 

• 111011. et nlu cum eo ., 
9 

. cum eo res. l codi1·,. -1 ｾＬＮ＠ " 
Jordanis aqua alii o1 oJ. • fihus Jei om. Nie. 56 : ｾｃﾷＧ＠ IJIW 

11111 

.. u:.: conresuscitare 
aliqui (.Mon.). cu : u;t.) •. et dum •. de habeut Nie li ·J 4 lll Joroiane bapt. c:ocld. aJi,,ui Sie., in 
tes in se Nie." n m1_..... . 1r. Nie. alii 57 perunget I. I I·I-1. : om. l. (1:). 18.) dum :i. :J. 4. Nie. 

• "· r • omn · • · unguet N" tionem et genet·atio.. II • m se .::r. 3. 5. III • gentes /.o •• t ..L 1(;., ung·uere .I omnes creden· 

I 

nem III. . · 1• 111. cc t) I oieum ·n d v· .. 
II, eorum J..Tie r . . . generabonem Nie g' t" . 1 u .L\ IC. alt/. genera-

_,j_ 9. 2. 4 i\'" ·. ｾｾ＠ UJ.III. ｲｾｭＮ＠ I. Nie. alii ｲ･ｮ｡ｳｾ･ｮ＠ ｩｾ＠ llcnellra Iones et generationes I 58 eis: bis II. 
T .. le. • üeseend1t I d d l 

1 
· I: naseendi ｾｲﾷ＠ · I c1. !1. 4 in t . ' escen et 17 aseend t .., . • te., ｾｾｊＩＺｊＬｴｴ＠ .. 59 deseendens 

' erras N1e alii I ' e ·>, om. ceten j t . · 1- , .. Nie. lllon t · ' 
0111

• cetc1·i dei filiu ·- _ . n eir
1

S 1 • J.v 1c. J/ou.: in terram 
. ｾＬ＠ ., nos rum cetai Nie 61 s a. 11. Ntc. et introd I ,, 1-uruo ' A • • Äj) . .:: 13 , · · .,. 1 tu um: suum 

• 'I HJ: I'J(!W9-1J 1'0 uir - - " ,y ｾｾＢ ＱＱ＠ ｊＧｾ＠ 1laAtV ' ' • cwrov p.liJ.u {j , I f!OJ! 1'1j!; (wr,r ccvroii f "a - • - 1lO(>U!Oll 7C(lUf lOJI 1H<rt(!l( aou, 
f EcCII"CCII".'tm 1'' " ｾ＠ ' t W 'f(!lWV 'I'Jflf(!WV • E); , J'" • 

III et exiet II III . ＿ｾ＠ ccvooov ccvrT,r 'f'OPf ccv • . ＮＮｾＨｉ［ＨｾＬｕｦＧｊｉｉＧｪｬ＾＠ I f7Jf ｗｕｬｾ＾＠
｣｣ｶｲｾｩﾷﾷ＠ .A • VJdeb1tls 3. 9 >) 64 .A f! . • 62 lihus I: eiUS :.J. ü. Ji' suae ,, 

. • - P· ｾ＠ :!9 l • ｾ＠ • • , · - 11· § 14 dn ' ｾﾷ＠ - ' " • ' · · iCCCt Xtv/ ' VWoUCf CC(!WUCtlCC EX • WV oE 1'«VHC 0 tej'"'f/.1), ｃｴＷｬｾＧＩＮＹＭｦｬＧ＠
cp.wluov recess"t S , TOll rracmd'Eill"ov • , • , ' I. .1. 17 et t I 1 a eth. et II Ill. . · · X(!oxw :uu vrcodw 1ecci uiArcuov 

, u crunt !J III · • recess1t sed I 65 t 1 ' ' 
eis sunt data ab I. secum ramuseulum et d 1·II ac u erunt: ad tulcrunt 

ange o 3 66 
1 

. 0 or. odora t I ｾ＠namomum ram ca amme I calam"t IJ men um ouoramenta quae 
Engel gibt ｓ｣ｴｵｨｭｾｵ･＠ arboris paradisi .'1, ｮ｡ｾ､ｵｭ＠ siife . ' calamitas lü, calamum 11-i erionum I cy-

emen Zweig "t d . • a ran et eanelle Je Ill 7 · • 
den Jordan f'"llt d m1 re1 Blättern " u • 

011
; wt CIIICII Xu.wrl:: der 

. a er Zwei .. · d .om .uaum der E k t · · duit III · · '"' lll as Wasser 6
7 

J" r enn mss; beun Uebcr"an"" über 
e1 0111. I b t" • uerunt · · " '"' i,, ;,u;v ｸ｡ｩＮｾｊＮ＠ ·; ｾｳ＠ la Il. 111: et iste I 

1 
ｾ＠ ei_ omma, quae gesta fuerant in via, ct 

, _, ,tfJvEyxrq; E'f'' .;. - , , ｾ＠ P· .s 14 AE"H di: ' './d • - E" · • 
r;,uwJ•; xcci. A •. • • Jflltr; O(>YI'JV flE]'ctA?J'. " · • • i, 

0 
• ".u 1'fi vcc • rt lWUtf!j'"tf'" 

• EyH noor; rcvr' • • I . 'I'JUf EITrtP 8-avrcr , ' • , (C)"(C'"'I!tAOl' ' - ', fJV XCIAEGOV rrrcvr ' , ' .: Oo l(((l(llCV(!IfVWJI "!ll(l'fO•" rov YEI"OI ;· 
I I CIVfOl(; 'fOV f()(J • (t Hl HXJI(I r; UWI' • • • • , .. ':TfJJ! TJ]) ＧＺＧｬｃｾｏ｣ｴｰＬ＠ ' ... I, xat Tl< "(fXl'le TWJI "CEXI'(IJJI ｾｕｦｊｪｰ＠ ICCt' 

' (CITHV(; fJUWI' 68 • I. ' • • ecce quill I I. I ll 70 refer filiis tuis !I. 
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nobis ｬ｡｢ｯｲｭｾｴ･ｳ＠ non sufficient sed deficient et maledicent nos dicentes: 

quoniam omnia mala intulerunt nobis parentes nostri, qui ab initio 

fuerunt. haec audiens Eva coepit lacrimare et ingemescere. 
A k l § 15 'I'' . , < E" ' > I > I , ' 15 .apo ·a ypse . ou J.E{Et r1 Jva 7l(Wfö cwr.oVfö' axovaau, 1WJ'1et. r.a 

, ' ' , - , > '> ,. <- >, 
UXJ.'(.f. 

1

UOV Xctl. ra TEXJI(t TW11 UXJIWJI ,UOV, Xctj'W avarrEI•W U1UtJI
1 :-rc.iJ; 1j7f(J.• 

< • c , Cl. ' < • , 1 > • • I < - \ 1 _{' 

T.1)0E1' 1/
1

U(J.(; U EJ.v (10(; "lj,llOJJ', l:/H'HO t.JI TC{J (pVi..ctC1C1Et'V 1],fWfö T.OJI ＺＭｲ｡ｾ｡ｵｈＭ
' • , " \ • ' > - , > \ • Cl. - ' \ J'' ., I 

(jQJI, HfVI.ct'CT0
1

ttEV EXctC1TO;; TO J.C!.J.OJI (J.VT.OV ＬｕＮｅｾｏＨ［＠ Cl7lU TOV vEOV • ｾＺｹｷ＠ t HfV· 
• , - • I I ' J' I , I Cl. .t' \ c J' 'ß · . , , 
l.fJ.T.TOl' 1:1' T.l!,l XJ.1j{K!J ,UOV VOTOl 1 XfJ.L VC11Y. t;JlO(!EVv 1] Ul: 0 W OJ.O(; Hf,; T.OJ-' 

., "'" .._.. ) tJ' \ 0 'l \ .) \ (l . I ) J' \ \ a_ I l , 

X/.1/QOJI TUV a ap., 0710l' 1)1' Tct fJ.(!C11JVIXC/. v l)!!W, EJlEI 1J Ta v1J(!W tpt(!Wf.JI 

< Cl. ' < - ' \ ' > ' , .t' 'J' - ' c - ' \ 0 vEU(; Tj

1
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·0'111 '!' ｾｯＮｬＨＨｰｵｩ｡＠ rti Ol!JHro,u{J',J1· lfVi.rl.r-. t, onwc.· 111' , _\ • r 
>- ,, •. • ,·j' ')'EVlilj u't' ｾＭＮＧ＠ 't' 1• > ' 

Utr l'tx, l:J:I'I,; Ji. T' 1. • . UlTUV XUt adl!.l'li.TO..: flifJ u .. : TOI' 
· •./- -01' 'llOI.l-lt()JI ()J1 '''f c , t , • • -

auv lx TUV na )' ' ﾷｾＬ＠ 1:, I:TIJ 0 ｉＺｊＺＸＨｬｯｾＬＺ＠ h• aoi • r/.).i.' ｊ［ｉＺＨＮｊｾｯＬｬｬ｢ Ｑ ｯｴ•＠
· -(Jar Et aov HtJ• .. . , .• • , /. 

' Cf ｖｬＮｬｴｾＮＬＬﾷ＠ f,' 1-txliT(J]' "!.' •• c,-(\) ' • c (.,1 • I 
,, .• 71UI'T.o,; xaxov "'5.' (lot·J.II-
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>a_- >I 1), '>I \I-" 
,lLWO[; tx1lOvCI.1'fLJ1, ll.lla(J'CUlJEW; na .tJ! ywo,Lli:J'Yj; ll.J!rt.GT1Jl1W GE Xtxt TOTE UO-
a_ I f l - ... I.. - t - \ >8 I ,, , \ , - • ') 9 
vrjaETat aot fX TOV ｾｶｊＮｯｶ＠ TYj; _Wt)fd Xtxt a avarog wn H[; 'TOJ! atWJ!ll.. Tavra -

I' 1 > \ < I 1 ;. > ß) Q - < - > - .\' I '' , 
ut ft1lW1' 0 XV!JtO); l:Xl:J.Wal:J! EY. .1Jv1]11txt 1J,U«g I:X TOV 7ltx(JtxUftlJOV' I:X,.aVaEV 

JJ 0 7laT1}(! ｴｾＮｬｬｕｊｉＧ＠ ;.:ll;T(JOa8EJ1 rciw ayrf).wv dn{vavn TOV 1l(l.(!txrYtlaov' Xat 
; c ,. • > ｾ＠ I 0 ,, I ; > .I _\' I > 8 \ _\' I 

).tyovaw Ot Wj'yEJ.Ot txVH[J' Tt v·v.El[; 7Wl1jGW,UI:J! (JOt, .dUa,u; «'JlOX(Jl ftt; UE 
c \ c • ,- - > ,, , _\' \ > ß I ,i. ; _\' I c -

0 7lUT.11(1 V,lWJ1' El:TEJ! TOt;; tx{yE,.Ot[;' LUOV EX ﾫｾｯ＠ .HE ,LU' UEO,tttxt V
1
llU V, 

alpET{ ,LU d(Jat EvwJLa; ix TOV ;ra(!txd'Eiaov, r,,a ,ltETfl. TO ｅｾｅｬｦｦｅｩｊ Ｑ＠ ,ltE f.drxw 
(l 1 ... Q - Cl > I 1 < a_ I \ ). 8 I 'Y < 
uvatal' np t/Hp, u;rwg uaaxovaETat ,uov o vto;;. xat 1l(!OaE. ovnr; Etnov ot 
'' • ｾ＠ 8 - '1 \ • > I ß , - ,, _\' Q- - >.I.\' \ 8 I ayyEJ.ot T<!J H[l' ar;·J. aWJ11tE ｡｡ｴｾＮｷＬ＠ ｸｾＺｾＮｷ｡ｯｶ＠ uov1]Vat rcp .dUa,tt vp.w-

• _\' I > • .\' I \ l • C Q \ l • 8 ｾ＠ \ > ./ _\' \ 
,Uar:a EVWUta{; tX TOV 1la(J«UEtaOV' Xtxt l:Xfi.WfTEJ! 0 vW;; EI. ftV 'TOJ! .dUa,u 

" , 
1ß • ·" 1 

• 
1 

' - -" 
1
aov •' -"ta t•orr;' v'.,..ov- ﾷｾＮｲｶｾ＠111

(1. r.a !/ l:VWU tag li.(!W,lltxTa l:X TOV 1lli.(,WU H d[; U T, 
1

1]J! tx .. • ,,..,." 
l , l \ f' ,, 1 I ·- l I -' I \ I _\' \ 

ｕＨ｛ｊｅｉＧｔＮｅｾ＠ aVHJI' Ol ll.{{E).ot, t1lWVJ!txi;fV a,LHfOU(!tx YW1J1 X(!OXOV XCJ.t 1'«(!UOJ! Xtxt 
I ,· I \ ,. \ -' ) ｾＢ＠ ' > - \ 'l 

xal.a,uov xat xwa,uwpoJ' xat J.o1na lJJZt(!,UtxTa ur; uttxT(!Olp1JII avr:pv, xat ,,a-

ßo'w r.avw l;ij;.8n' ix rov na(JaJEiaov. xai ｩｹｷｯＬｵｾＺｦｦ｡＠ i;rl, rij; 7ij;. Nvv 30 
'1' 1 · 1 {\ ! t - ' I 1 7 l '8 C - 0'' OV11 TEXJ'L(I. ,liOV, HJJj').waa V,llll' T01' 'C(J07l011 fJI l!J TJ1lCXT1J 1],llEJ! ' V,llELt; f. 

lfVi.a;an iavnrv:.· .w} i7xarai.t.mi1' ru ri.7a8/w. 

Et sicut praedixit l\lichahel archangelus, post sex dies venit mors 45 
75 Adae. cum cognovisset Adam, quia hora venit ruortis suae, dixit ad 

omnes filios suos: ecce sum annorum DCCCCXXX, et si mortuus fuero, 
sepelite me contra t ortum dei magnum habitationibus. et factum est, 
cum finisset omnes sermones illius, tradidit spiritum. Obtenebratus 46 
est sol et luna et stellae per dies VII. et cum esset Seth amplexans 

so corpus patris sui lugens desuper et Eva cum esset respiciens in terram 
intextas manus super caput eius habe.ns et caput super genua imponens 

et omnes filii eius · fletibus amarissimis lacrimassent: et ecce Micbahel 
angelus apparuit. stans ad caput Adae et ､ｩｾｩｴ＠ ad Seth: exurge desuper 
corpus patris tui et veni ad me et vide, quid de eo disponat dominus 

ss deus. plasma · eius est et misertus est ei Et omnes angeli canentes 4 7 

. 74 venit (aute mortis) om. S: lwbet M. T. II.III omnes habet S 5. 9. 17. III: om. T. 1>1. 3 
77 cf. supra p. 207 diei [) 2, magnum I: magno 2. 5, in agrum 17, in agro 3. 9. 4. 15. 18 (contra 

_ortum did in agrum babitationis illius ?) habitationibus I: babitationis illius ll. lii 78 finisset: 
cessasset loqui 11. III 79 cou(er supm 21. 207 80 et •• 81 imponens om.III 81 haec a{ld. 9: im-
ponens om. 3. 5, caput et imp. om. 17, omnin om. I. III 82 flcntes 3. 17. III, fientibus 5, fiercnt9 
amarissimas 3. 9, (a.marissime 11) lacrimas 3. 9, lacrimis 5. III 84 Apol;. § 34 ttvcluw ｾＮｪ｡Ｍ ｩｾ＠

roii UWf-lC<'CO> rov 1W'Cf!O> uov 'Adcc,u xcd i"A9-i. {wr; if-1-0V ut videas II (pmctel' 17) lll ' quod I 
85 plasma eius est I: pro plasmate sc.o a. J. 9, om. 17. Ill et post est mu. I, wld. m. 2 1n S. T: 
quia Il. III Ap . • ｾ＠ 37 iucEI.ntufv 0< ｣ｩＧｹｹｦｾｯ［＠ ｾ･｡ｩ＠ ctl'E11Hiacw mivu; oi ｬｩｹｹｾｬＮｯｴ＠ (sie. Cod. D, iactl-

Abh. d. I. Cl. d k. Ak. d. ""iss. Bd. XIV. 111. Abtb. 33 
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tu bis dix:.erunt: benedict.us es d . . . 
tune vidit Seth m d ｾ＠ . omme, qma misertus es plasmae tuae. 

anum ommi e.xte t 
.Miehaheli d' . · . nsam enentem Ad Ieens. Slt m eustodia tua u . . am; et tradidit 
ｳｾｰｰｬｩ･ｩｩｳ＠ ad annos novissimos quand sque m dlem dispensationis in 

90 dmm. tune sedebit in tb ' . o eonvertam 1uetum eius in g 
·t rono ems qui au-
I erum riominus ad .Mich 1 1 . , eum supplantavit. Et dt'xt't 48 
d . a le et Ur1hel 1 

ones btssinas et ex:.pandit ange os: afferte mihi tres sin-
fil' . e super Adam et 1' .. 

mm ems' et sepelite Ad t fi . . . a las smdones super Abel 
t t · am e lzum ezus t 
u es angelerum ante Adam t .· . e proeesserunt omnes vir-

95 ･ｾ＠ ｾ･ｰＮ･ｬｩ･ｲｵｮｴ＠ Adam et Abei Ｚｬｩ･ｾＺｾＺｾｉｦｩ･｡ｴ｡＠ .est dormitatio mortuorum. 

dtsi v.Identibus Seth et matre eius et ［ｾﾷ＠ ｕｮｨｾｉ＠ angeli inpartibus para-

･ｾ＠ Urihel: sieut vidistis' similiter s a .zo ｮ･ｭｺｮｾＮ＠ et ､ｩｸ･ｾｮｴ＠ _ _!IIiehahel 
dies vero quod mortuus est Ad epehte mortuos vestros.' Post sex 49 
gregavit omnes filios ｡ｾＬ＠ eognoseens .Eva martern· suam 
f . suos et fihas .. , eon-

100 ratnbus et XXX soror'b . . . suas' quz fuerunt Seth cum XXX 
z us, et dix:.It ad , 

ut referam vobis quod omnes Eva: audite nie filii . 
t . , ego et pater ve t ' met, 
um dei et dix:.it nobis 1\liehah 1 h s er transgressi sumus praecep-

e arc an()'elus. t 
0 • prop er praevaricationes 

muav ot' üyyEI.ot Cod C) • ·, ... 
X ' , ' • ｾ＠ 1:7l Ot/;E(JIJ' >:E{Uf ' ｾ＠ , 
ｾＨＡｉｏｖ＠ l<7CO 1l017j,U<trWJ' lt"lJ"CO.:. " • • • • VOI :Kat Ep01}f1f<V ｦｻＧｉｕｖｾｖ＠ 'f'OpE U •,, • • 

rwrov 6 1lrcrio r- .. , v! on 1/AE1}rrfv To 7ll<irrwc • • - ( '• /.,c rovnr· ul.o)''i,u{,."'l ｾ＠ du;a 
. • ,, wv o-.wv "«8r.ufv '. • • • Tlrw Zfl(lwv l<!·rov 'F • . 

ll(!X«J'}'fAW llltvcc '}. ' • • ,/• Of li.Ct 8(!0vov l!IJTOv " • ' • • • • • Ｍｾｴﾷｵｵ•ｈ•＠ T1}1' zEi('" 
ｾ＠ • ' '- 1j ILf }'WV CC(!OV ' • , , lCl 1}(!EV TOV Adtt u ' • 
twr 1"1jf ｾｴＭｴｩ＠ (!l<f hu{ - avrov Etf Tov 7lanrtoflrro .. • ,... xm 7UC(!f dwiefV rcil"tJI' TIÖ 
'• ｾＧＧｩｦ＠ T1}f <pof3Eo• - > < V fl1Jf T(!tTOV OVO - • ,. • • 
1LV1l>;>: aov ETltf1T • , 'l<f n;r Oti(.OJ•ou{((f u " • 'avov "c" ccrpl> l<l•fUJ' ixü 

(!E f.!Jw Eq; z • • , • r 0V 1}V 71otnuw • ' • 
S(!oJ•ov TOv c;rrania;"'To «(!ccv leat E1ltf1T(!i !pw rr,c tlr TiJ• ,' , Hf roJ• "ou,uov • • • k 3!1 ｲｾｶ＠
I· 90 qu' > Uf, 88 i\Iichael S 1\I d" . '. CCf!Z'i'' uov le((i uc/J{uw rrf l-:r' • 

---=-. • I eum supplantavit II. 1Spensahoms II III d' . . • ' Tov 
n:' tt(!;tayy/J.,,, llltzcc>'/. • •• q. e. seduxit III, _guoniam CUI . '. 1SpOS1hon Je an: defensionis 
il'f:t8'imt ｾ･｡ｩ＠ Tu ｾｷＺＬｾ＠ ｵｾＨＡＺＺ｡ｲ｣ｮ＠ atvdovar ｾ･｣｣ｩ＠ u;c;-;·ciuccu \ ｰｾ｡ｾｴＮ｡ｶＱ＠ ｾ＠ Ap . • ｾ＠ 40 EhE'' J 8tur 
c r" TOV "Aflf'). • • • l"Ot Aaau T * j 

tc(!«l rcvror)r flr TCt • - le<ct EVf}'I(.OVTff c;'/./.ccr d • , ,' o fHu,U(( • • • I 7lfV o /Jf(Jf 
/} .. fll(!ij TOV 1l«(!ccd • , , UtV OPUf Eler.rJ'lvam• ' • , 

1}f1ltV Cl11f<PTEf w • • < • • Etaov Elf TOJ' TlJ7lOV .. 7l 7 I l<VlOV • • • ＢＷｬＨｩｏｕｅｔｃ｣ｾｉｖ＠
• • ｾ•ｴｴ＠ Ovaftf Ey' , 0 OV fV(lfJ• ." • ' /} • 

Ntxwil. TW ｉｾＯｽ＠ Uyw • .. ｾｖｗｕｉｃｉｖ＠ f71i T'i> ｲｾﾷ＠ 7ll.r.v - ' • ＢＧｾｶｶ＠ 0 f{Jf ••• § 42 ｢ｯｴｵｾＭ
. • ' V OVTWf le1}dtva • > I TOV VlOV ((VTOV '<"{;/) ' . • ' 

trmjer. p. 207 91 ct Ur1'h I s ov 11l<PH! tcv8(lW7fOJ' a7l (j • .. -I •••• ｾ＠ 4.'] tAlCAI)Ufl' 
. T e . II III. t oorvl)axoJ•Ta EW> ' • - • 

1111>. 93 et • eius II III · · e , super lin. man 2 . . 1J,UE(!«> T>;> uvrturalltwr. 
partibus J. 17: pa.rt1· I . . : om. I 94 dormitio II Il.I a9nt·tqua ahos 1\I, Uricl man. :.! 1"Ct'. in 

.• 8 , 1n eo qu· d' · · 5 U ·h 1 
alns 5. III, om. I. 3. 9 - 97 I ＱｃＱｾｵｲ＠ Calvariae locus 111 96 . n e. om. ｾｉＧ＠ add. tu. 2 T in 
d,,r auf das Grab gepflanzte z ｶ･ｾｴｲｯｳＮ＠ ｾＺ＠ ｾｉｉ＠ fol!]t ein lam7CI' z et1us aho nemme 17: eius ct nullis 
.· d . we1"' w:· h t --· . u;;a z au· d . S' - • \\Ir ; reiCh geschmu·· kt . d "' ac s zum hohen Ba r-·- , ... -·'. CL _age _ _rom ll.rcu::lwl.:c: 
.. c wu der St . umc, uer ew t s .. -· · 

kundet, an ihm werde Ein amm 1m Tempel aufgestellt· . s von . alomos Jagern gefunden 
Jliscina prohatica ｧ･ｷｯｲｾ＠ er sterben: der das Reich der Jud ' als_ aber dte Königin von Saba ver-
Calvarienberge. 98 qu:i I wo _er d1e Heilungen verursacht ･ｾＭ［＠ ｶ｟ｾｲｭ｣ｨｴＮ･ｮ＠ werde' da wird er in die 
III 100 sororibus r. . 1t: postquam II. Ili 99 qu·· ,·Ipaitler stirbt an ihm Christus auf dem 

1 • sorores I 1 1 
JJ • : quas S T · · quod I: postquam II III · qu1 •• soronbus 0111 • 
• 2 et ante dixit om. IJ. JII. 

:.!43 

vestras generi vestro superinducet dominus noster iram iudicii sui pri-

mum per aquam, seeundum per ignem: his duobus iudicabit dominus 

5 omne humanum genus. Sed audite me, fi.lii mei! faeite ergo tabulas 50 

lapideas et alias tabulas luteas et seribite in his omnem vitam meam 
et patris vestri quae a nobis audistis et vidistis. si per aquam iudica-

bit genus nostrum, tahulae de terra solventur et tabulae lapideae permane· 

bunt. si autem per ignem iudicabit genus nostrum, tabulae lapideae solven-

10 tur et de terra luteae decoquentur. haec omnia cum dixisset Eva filiis .suis 

expandit manus in caelum orans et inclinans genua in terram et adorans 
dominum et gratias agens tradidit spiritum. Postea cum magno fletu 51 

sepelierunt eaw omnes filii eius. cum essent lugentes quattuor dies, 

tune apparuit eis Miehahel arehangeins dicens ad Seth : homo dei, ne 
15 amplius lugeas mortuos tuos quam sex dies _quia septimo die signum 

resurrectionis est futuri seculi requies, et in die septimo requievit do· 

minus ab omnibus operibus suis. tune Seth feeit tabulas. 

3 et generis vestri peccata 9. 3, generi vestro peceatum 17 superinducet lll: inducet li 

superinduxit peccatum I iram iudicii sui II. III: in iudicio suo I 4 in his II. Ill 5 humanum 
mu. I ｊｯＮｾ･ｰｨｵＮｾ＠ Autiquit. 1, 2, 3 (cergl. oben p. 202) i-;rt(! d"i Tov Ｌｵｾ＠ dmrpvyflv Toir ｲＨｶＸＨＱｷＭ［ｲｯｴﾷｾ［＠
u2 ｦｴｾＨＡｲ［Ｌｵｩｶ｣｣＠ fl'idi 1l(!iV Et'> yvwatv l')../JfiV rp:Ja(J;vm .• 7l(!Ofl(!r,leoTO(; cerpavta,uov 'Aocip,ov TWV Ü'Awv irrE-

rr{fra -rov p,tv ｾ･ｴ｣ｲＧ＠ irrxvv nt·(!o> Tov lTi(JOV d"i ｾ･｣｣ｵ･＠ fliav xcci n')..;/Jor l:daror, ｵｲｾＯＮｲ｣ｾ［＠ dvo not1}f1tt,uEvot, 

ｲｾｶ＠ p,i.v h nl.iv8ov ｔｾｖ＠ d' ErE(!ltV ｩｾ･＠ ')..i/Jwv. ap,rporC(!CClf iviy(!cc!pav llC iV(lr,f-LEVCC l'J•cc ;cai. ｔ［ｾ［＠ 7JALV-

{Jiv7J!; ctrpavtu8ftf11jf v1lo ｔｾ＾＠ i7loflfl(!Üc> ,j lt8iv11 p,Eivrcaa 1Htf!cEuxn p,ct8flv Tot> civ8(!W7fOtf He iyyt-

Yf!C<flf-LEvu, d'JAOVUlC xcci nl.tv8iV1}>' vn' avrwv ｡ｶ｣｣ｵＸｾｶｭＧ＠ flEVfl d' i'c':t(!' roii dfV(!O le«TC' ｹｾｶ＠ n)•· 
It·euidcc, ,Su ,,teilt mein Freund Dr. Ben. ]l;icse den 1"e.rt tfieda her. Die JlwuZ..<thri{tell, iu 
deuen diese Partie des ｊｯｳ･ｰｬｷＮｾ＠ erhalten ｩｾｴＬ＠ Ｎｾｩｭｬ＠ scltleclde. i'vcc ｾ･｣｣Ｇ＠ schrieb Xiese, die Handschrif1eu 

haben i'v' El ""', dann einige ｾ･｡ｩ＠ l1V!-'f3ii ｲｾｶ＠ nl.tv8iv1}>' cirpavta3i,Pw. Ich möchte di nicl!t naclt 
,uii'Et, somlem. nach d1JI.oiiau 

8
etzen uud, ·zrie schon YoliS wul Pabricius, ro1· d"'l/.· stctrk interpungiren. 

Statt aveu!d"a haben mulere codil. Utf!tttdcc. Die Stelle des Syukellos über J,Ianetlw ｾ＾ｩ･ｨ｣＠ oben p. 202 
5 Sed .. 8 genus om. 11 6 lapideas de petra 3. 5 luteas de terra 3. 5. 9. 4. (et per ignem 
compactas alld. 3) 7 quae I. 9: quam 3. 5. Ill si 3. 9: sed I. 5. 111 8 ltaec scripsi: 0111. I, tah. ille 
de terra lutea solu. et tab. lap. manent 9, et tabula illa de terra solvitur et tabulc lapidee permanent 
5, tabnie lutee solv. et tab. lap. non solventnr 17, tabule lap. non dissolvantur 3, ct (tune 4) tabula 
illa (lutea 4. 18) de terra (faeta 4) solvitur et tabnie lapidee permauebunt 111 9 w1d. 9: si autem 
per ignem iudicabit dominus genus nostrum, tabnie lapidee solvcntnr et de terra lutee manent, adll. 3: 
et tabule lutee per ignem decoquantnr, ut cum dominus deus per ignem mundum iudicaverit, per-
maneant. 10 haee •. suis 11. III: tune Eva I 12 postquam faetus est fietus magnus II. 111 ll.etu: 
festo I 13 Apok. § 43 EACtAfiUEV ｬｬｬＬｺ｡ｾａ＠ llfj z,;a •• ncui ｣ｾ＠ ｾＮｕｅＨＡｗＢ＠ ｦｬｾ＠ ＱＱｅｖＳｾ｡ＱｽｔｅＮ＠ Tji di if3d"ofln 

ｾｦｬｅＨＡ＼Ａ＠ leaTCtlTlCVlJOV leai fi'{'(!UVti1jlt E1l' airfi' Ört iv ltvrii 0 3fOf Xrtt ol ayyElot ｾＮｷｩｲ＠ EV'f(!CCIVO-

wacc fliHC ｔｾＭ dtudar ＱＯｊｖＮｬｾ＾＠ T;.. flHMfltl17jf tt710 ｬｾｦ＠ rT.•· lugeas •. tuos I. 3: lugeatis •• vestros 
,;, 9. 17 . . III 15 signum om. 5. Ill 16 {ort. septimus dies cum 3. 11. 2. 15. 18 sCI'ibendum et 
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tu bis dix:.erunt: benedict.us es d . . . 
tune vidit Seth m d ｾ＠ . omme, qma misertus es plasmae tuae. 

anum ommi e.xte t 
.Miehaheli d' . · . nsam enentem Ad Ieens. Slt m eustodia tua u . . am; et tradidit 
ｳｾｰｰｬｩ･ｩｩｳ＠ ad annos novissimos quand sque m dlem dispensationis in 

90 dmm. tune sedebit in tb ' . o eonvertam 1uetum eius in g 
·t rono ems qui au-
I erum riominus ad .Mich 1 1 . , eum supplantavit. Et dt'xt't 48 
d . a le et Ur1hel 1 

ones btssinas et ex:.pandit ange os: afferte mihi tres sin-
fil' . e super Adam et 1' .. 

mm ems' et sepelite Ad t fi . . . a las smdones super Abel 
t t · am e lzum ezus t 
u es angelerum ante Adam t .· . e proeesserunt omnes vir-

95 ･ｾ＠ ｾ･ｰＮ･ｬｩ･ｲｵｮｴ＠ Adam et Abei Ｚｬｩ･ｾＺｾＺｾｉｦｩ･｡ｴ｡＠ .est dormitatio mortuorum. 

dtsi v.Identibus Seth et matre eius et ［ｾﾷ＠ ｕｮｨｾｉ＠ angeli inpartibus para-

･ｾ＠ Urihel: sieut vidistis' similiter s a .zo ｮ･ｭｺｮｾＮ＠ et ､ｩｸ･ｾｮｴ＠ _ _!IIiehahel 
dies vero quod mortuus est Ad epehte mortuos vestros.' Post sex 49 
gregavit omnes filios ｡ｾＬ＠ eognoseens .Eva martern· suam 
f . suos et fihas .. , eon-

100 ratnbus et XXX soror'b . . . suas' quz fuerunt Seth cum XXX 
z us, et dix:.It ad , 

ut referam vobis quod omnes Eva: audite nie filii . 
t . , ego et pater ve t ' met, 
um dei et dix:.it nobis 1\liehah 1 h s er transgressi sumus praecep-

e arc an()'elus. t 
0 • prop er praevaricationes 

muav ot' üyyEI.ot Cod C) • ·, ... 
X ' , ' • ｾ＠ 1:7l Ot/;E(JIJ' >:E{Uf ' ｾ＠ , 
ｾＨＡｉｏｖ＠ l<7CO 1l017j,U<trWJ' lt"lJ"CO.:. " • • • • VOI :Kat Ep01}f1f<V ｦｻＧｉｕｖｾｖ＠ 'f'OpE U •,, • • 

rwrov 6 1lrcrio r- .. , v! on 1/AE1}rrfv To 7ll<irrwc • • - ( '• /.,c rovnr· ul.o)''i,u{,."'l ｾ＠ du;a 
. • ,, wv o-.wv "«8r.ufv '. • • • Tlrw Zfl(lwv l<!·rov 'F • . 

ll(!X«J'}'fAW llltvcc '}. ' • • ,/• Of li.Ct 8(!0vov l!IJTOv " • ' • • • • • Ｍｾｴﾷｵｵ•ｈ•＠ T1}1' zEi('" 
ｾ＠ • ' '- 1j ILf }'WV CC(!OV ' • , , lCl 1}(!EV TOV Adtt u ' • 
twr 1"1jf ｾｴＭｴｩ＠ (!l<f hu{ - avrov Etf Tov 7lanrtoflrro .. • ,... xm 7UC(!f dwiefV rcil"tJI' TIÖ 
'• ｾＧＧｩｦ＠ T1}f <pof3Eo• - > < V fl1Jf T(!tTOV OVO - • ,. • • 
1LV1l>;>: aov ETltf1T • , 'l<f n;r Oti(.OJ•ou{((f u " • 'avov "c" ccrpl> l<l•fUJ' ixü 

(!E f.!Jw Eq; z • • , • r 0V 1}V 71otnuw • ' • 
S(!oJ•ov TOv c;rrania;"'To «(!ccv leat E1ltf1T(!i !pw rr,c tlr TiJ• ,' , Hf roJ• "ou,uov • • • k 3!1 ｲｾｶ＠
I· 90 qu' > Uf, 88 i\Iichael S 1\I d" . '. CCf!Z'i'' uov le((i uc/J{uw rrf l-:r' • 

---=-. • I eum supplantavit II. 1Spensahoms II III d' . . • ' Tov 
n:' tt(!;tayy/J.,,, llltzcc>'/. • •• q. e. seduxit III, _guoniam CUI . '. 1SpOS1hon Je an: defensionis 
il'f:t8'imt ｾ･｡ｩ＠ Tu ｾｷＺＬｾ＠ ｵｾＨＡＺＺ｡ｲ｣ｮ＠ atvdovar ｾ･｣｣ｩ＠ u;c;-;·ciuccu \ ｰｾ｡ｾｴＮ｡ｶＱ＠ ｾ＠ Ap . • ｾ＠ 40 EhE'' J 8tur 
c r" TOV "Aflf'). • • • l"Ot Aaau T * j 

tc(!«l rcvror)r flr TCt • - le<ct EVf}'I(.OVTff c;'/./.ccr d • , ,' o fHu,U(( • • • I 7lfV o /Jf(Jf 
/} .. fll(!ij TOV 1l«(!ccd • , , UtV OPUf Eler.rJ'lvam• ' • , 

1}f1ltV Cl11f<PTEf w • • < • • Etaov Elf TOJ' TlJ7lOV .. 7l 7 I l<VlOV • • • ＢＷｬＨｩｏｕｅｔｃ｣ｾｉｖ＠
• • ｾ•ｴｴ＠ Ovaftf Ey' , 0 OV fV(lfJ• ." • ' /} • 

Ntxwil. TW ｉｾＯｽ＠ Uyw • .. ｾｖｗｕｉｃｉｖ＠ f71i T'i> ｲｾﾷ＠ 7ll.r.v - ' • ＢＧｾｶｶ＠ 0 f{Jf ••• § 42 ｢ｯｴｵｾＭ
. • ' V OVTWf le1}dtva • > I TOV VlOV ((VTOV '<"{;/) ' . • ' 

trmjer. p. 207 91 ct Ur1'h I s ov 11l<PH! tcv8(lW7fOJ' a7l (j • .. -I •••• ｾ＠ 4.'] tAlCAI)Ufl' 
. T e . II III. t oorvl)axoJ•Ta EW> ' • - • 

1111>. 93 et • eius II III · · e , super lin. man 2 . . 1J,UE(!«> T>;> uvrturalltwr. 
partibus J. 17: pa.rt1· I . . : om. I 94 dormitio II Il.I a9nt·tqua ahos 1\I, Uricl man. :.! 1"Ct'. in 

.• 8 , 1n eo qu· d' · · 5 U ·h 1 
alns 5. III, om. I. 3. 9 - 97 I ＱｃＱｾｵｲ＠ Calvariae locus 111 96 . n e. om. ｾｉＧ＠ add. tu. 2 T in 
d,,r auf das Grab gepflanzte z ｶ･ｾｴｲｯｳＮ＠ ｾＺ＠ ｾｉｉ＠ fol!]t ein lam7CI' z et1us aho nemme 17: eius ct nullis 
.· d . we1"' w:· h t --· . u;;a z au· d . S' - • \\Ir ; reiCh geschmu·· kt . d "' ac s zum hohen Ba r-·- , ... -·'. CL _age _ _rom ll.rcu::lwl.:c: 
.. c wu der St . umc, uer ew t s .. -· · 

kundet, an ihm werde Ein amm 1m Tempel aufgestellt· . s von . alomos Jagern gefunden 
Jliscina prohatica ｧ･ｷｯｲｾ＠ er sterben: der das Reich der Jud ' als_ aber dte Königin von Saba ver-
Calvarienberge. 98 qu:i I wo _er d1e Heilungen verursacht ･ｾＭ［＠ ｶ｟ｾｲｭ｣ｨｴＮ･ｮ＠ werde' da wird er in die 
III 100 sororibus r. . 1t: postquam II. Ili 99 qu·· ,·Ipaitler stirbt an ihm Christus auf dem 

1 • sorores I 1 1 
JJ • : quas S T · · quod I: postquam II III · qu1 •• soronbus 0111 • 
• 2 et ante dixit om. IJ. JII. 
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vestras generi vestro superinducet dominus noster iram iudicii sui pri-

mum per aquam, seeundum per ignem: his duobus iudicabit dominus 

5 omne humanum genus. Sed audite me, fi.lii mei! faeite ergo tabulas 50 

lapideas et alias tabulas luteas et seribite in his omnem vitam meam 
et patris vestri quae a nobis audistis et vidistis. si per aquam iudica-

bit genus nostrum, tahulae de terra solventur et tabulae lapideae permane· 

bunt. si autem per ignem iudicabit genus nostrum, tabulae lapideae solven-

10 tur et de terra luteae decoquentur. haec omnia cum dixisset Eva filiis .suis 

expandit manus in caelum orans et inclinans genua in terram et adorans 
dominum et gratias agens tradidit spiritum. Postea cum magno fletu 51 

sepelierunt eaw omnes filii eius. cum essent lugentes quattuor dies, 

tune apparuit eis Miehahel arehangeins dicens ad Seth : homo dei, ne 
15 amplius lugeas mortuos tuos quam sex dies _quia septimo die signum 

resurrectionis est futuri seculi requies, et in die septimo requievit do· 

minus ab omnibus operibus suis. tune Seth feeit tabulas. 

3 et generis vestri peccata 9. 3, generi vestro peceatum 17 superinducet lll: inducet li 

superinduxit peccatum I iram iudicii sui II. III: in iudicio suo I 4 in his II. Ill 5 humanum 
mu. I ｊｯＮｾ･ｰｨｵＮｾ＠ Autiquit. 1, 2, 3 (cergl. oben p. 202) i-;rt(! d"i Tov Ｌｵｾ＠ dmrpvyflv Toir ｲＨｶＸＨＱｷＭ［ｲｯｴﾷｾ［＠
u2 ｦｴｾＨＡｲ［Ｌｵｩｶ｣｣＠ fl'idi 1l(!iV Et'> yvwatv l')../JfiV rp:Ja(J;vm .• 7l(!Ofl(!r,leoTO(; cerpavta,uov 'Aocip,ov TWV Ü'Awv irrE-

rr{fra -rov p,tv ｾ･ｴ｣ｲＧ＠ irrxvv nt·(!o> Tov lTi(JOV d"i ｾ･｣｣ｵ･＠ fliav xcci n')..;/Jor l:daror, ｵｲｾＯＮｲ｣ｾ［＠ dvo not1}f1tt,uEvot, 

ｲｾｶ＠ p,i.v h nl.iv8ov ｔｾｖ＠ d' ErE(!ltV ｩｾ･＠ ')..i/Jwv. ap,rporC(!CClf iviy(!cc!pav llC iV(lr,f-LEVCC l'J•cc ;cai. ｔ［ｾ［＠ 7JALV-

{Jiv7J!; ctrpavtu8ftf11jf v1lo ｔｾ＾＠ i7loflfl(!Üc> ,j lt8iv11 p,Eivrcaa 1Htf!cEuxn p,ct8flv Tot> civ8(!W7fOtf He iyyt-

Yf!C<flf-LEvu, d'JAOVUlC xcci nl.tv8iV1}>' vn' avrwv ｡ｶ｣｣ｵＸｾｶｭＧ＠ flEVfl d' i'c':t(!' roii dfV(!O le«TC' ｹｾｶ＠ n)•· 
It·euidcc, ,Su ,,teilt mein Freund Dr. Ben. ]l;icse den 1"e.rt tfieda her. Die JlwuZ..<thri{tell, iu 
deuen diese Partie des ｊｯｳ･ｰｬｷＮｾ＠ erhalten ｩｾｴＬ＠ Ｎｾｩｭｬ＠ scltleclde. i'vcc ｾ･｣｣Ｇ＠ schrieb Xiese, die Handschrif1eu 

haben i'v' El ""', dann einige ｾ･｡ｩ＠ l1V!-'f3ii ｲｾｶ＠ nl.tv8iv1}>' cirpavta3i,Pw. Ich möchte di nicl!t naclt 
,uii'Et, somlem. nach d1JI.oiiau 

8
etzen uud, ·zrie schon YoliS wul Pabricius, ro1· d"'l/.· stctrk interpungiren. 

Statt aveu!d"a haben mulere codil. Utf!tttdcc. Die Stelle des Syukellos über J,Ianetlw ｾ＾ｩ･ｨ｣＠ oben p. 202 
5 Sed .. 8 genus om. 11 6 lapideas de petra 3. 5 luteas de terra 3. 5. 9. 4. (et per ignem 
compactas alld. 3) 7 quae I. 9: quam 3. 5. Ill si 3. 9: sed I. 5. 111 8 ltaec scripsi: 0111. I, tah. ille 
de terra lutea solu. et tab. lap. manent 9, et tabula illa de terra solvitur et tabulc lapidee permanent 
5, tabnie lutee solv. et tab. lap. non solventnr 17, tabule lap. non dissolvantur 3, ct (tune 4) tabula 
illa (lutea 4. 18) de terra (faeta 4) solvitur et tabnie lapidee permauebunt 111 9 w1d. 9: si autem 
per ignem iudicabit dominus genus nostrum, tabnie lapidee solvcntnr et de terra lutee manent, adll. 3: 
et tabule lutee per ignem decoquantnr, ut cum dominus deus per ignem mundum iudicaverit, per-
maneant. 10 haee •. suis 11. III: tune Eva I 12 postquam faetus est fietus magnus II. 111 ll.etu: 
festo I 13 Apok. § 43 EACtAfiUEV ｬｬｬＬｺ｡ｾａ＠ llfj z,;a •• ncui ｣ｾ＠ ｾＮｕｅＨＡｗＢ＠ ｦｬｾ＠ ＱＱｅｖＳｾ｡ＱｽｔｅＮ＠ Tji di if3d"ofln 

ｾｦｬｅＨＡ＼Ａ＠ leaTCtlTlCVlJOV leai fi'{'(!UVti1jlt E1l' airfi' Ört iv ltvrii 0 3fOf Xrtt ol ayyElot ｾＮｷｩｲ＠ EV'f(!CCIVO-

wacc fliHC ｔｾＭ dtudar ＱＯｊｖＮｬｾ＾＠ T;.. flHMfltl17jf tt710 ｬｾｦ＠ rT.•· lugeas •. tuos I. 3: lugeatis •• vestros 
,;, 9. 17 . . III 15 signum om. 5. Ill 16 {ort. septimus dies cum 3. 11. 2. 15. 18 sCI'ibendum et 
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. [Addunt codices 3. 5. 9 17 
lapideas et (duas 9) lut . • Jean fere haec: 'func Seth f, "t 
vitam patris sui Adae et eas ｴＨｾｴ＠ composuit apices literarum 3 ｾｃｬ＠ ｴＨ､ｵ｡ｾ＠ 9! tabulas S!a 
et posuit tabu! . . ma ns suae Evae quam ab . .' . e scnpslt in eis 

d
. as m med10 dom t . e1s aud1v1t et r . 
lluvinm a multis 'd b us pa r1s sui in oratorio b. ocu 1S SUIS vidit 

et a nemine ｬ･ｧ･｢｡ＺｾｵＺＮ＠ antur hominibus tabulae illae scri u ｴｾ･ｯｲ｡｢｡ｾ＠ ､ｯｾｩｾｵｭＺ＠ et post 
dominum et apparu't . Salomon autem sapiens vid't p . (lap1des Ilh scripti 3. 5) 

. l ei angelus d . . . 1 scripturam et d 
scr1beret cum .l' 't omm1 d1cens. e(J'o eprecatus est 51b 

•llO'l o suo Ｈｾ＠ · . · o sum qu' t · 
scripturam, ut co:nosca t :rreo. digito 5, ferreo stilo 3) I ｾ､＠ en.UI manum Setb, ut 
ubi fuerit ｯｲ｡ｴｯｲｩｾｭｳ＠ b .e A1dntelhgas (ubi sint) quid cont' apl es 1stos, et eris ｳ･ｩ･ｮＮｾ＠

d
. , u 1 am t E meaut Iap'd · t' 

ae Ificare templ d e va adorabant d . 1 es 1S I omnes et 
um omiu' 'd ommum d 

plnm domiui dei et v ｾｴｬ＠ . est domum orationis Tu Selum. et oportet te ibi 
· ocavi 1 t 'lla · nc a o est sine verborum d t . I :ras 1 s achiliacas (dpv}. . , • ｾｯｮ＠ supplevit tem- Sie 

labiis doctrina scrip:ac ;a ｳ｣ｲｾｾｴ｡ｳ＠ (9; achilicas quod ＭｾＺ［｡ｦ｡ｴＧ＠ ｡ｸ･ｴＨＡＮｯｮＺｯｴｾ＿Ｚｯｶｾ＿ｽ＠ hoc 
doctrina scriptas 5 ar h'l' akchihacas quod est latine si'll b' mhe lapideas id est sine 

't ' c l av ·as th . a ICas oc t . I' WI saunfayle C .. J • • at 1s to sa . es sme 1brorum 
lapidibus invent:nt.),tdigito Seth, tenens manu::.withoute travaylle and withouten 
1 . m es ' quod h ms an(J'elus d . . 
UVIum de adventu Ch . t' prop etavit septimus ab Ad om1m, et in ipsis 5Id 

bus suis 9 in m'l"b ns ｾＺ＠ ecce veniet dominus . . am Enoch dicens ante di-
' 1 I ns su1s 3 · lll sanctls su · (17 · 

ｾｴ＠ ｾｲｧｵ･ｲ･＠ impios de . ' 1U sanctis nubibus suis 5) f: Is . .' .m sanctis mili-
tmp1i murmuratores et ｩｾｭｮｾ｢ｾｳＮ＠ operibus suis quibus ｬｯ｣ｵｴｾ｣･ｲ･＠ mdiCmm de omnibus 
os eorum locutum t rehgiOSI qui secundum con . I sunt de eo peccatores et 

es superbiam.] cuplscentias suas ingrediuntur et 

reqnies cum 3. 17 18 . 
dies futurae et t. Ollutteudum est 17 . ae ernae b t· . omm opere -cnm anima ea ltudmis est · suo 3. o. 17. III et corpore nunquam d t ' m qua omnes sancti c . opere suo. Octavns vero 

e ce ero morituri regnabunt er . u; .Ipso creatore et salvatore simul 
p In nita secnla seculorum. Amen. IIJ . 

245 

Incipit vita Ade et Eve.*) 

Cnm expulsi fuissent Adam et Eva de paradiso, fecerunt sibi tabernaculum et 
fecerunt septem dies lamentationem in magna tristitia. post septem dies ceperunt 
esurire et querebaut sibi escam ut manducarent, et non habebant. § 2. Et dixit 
Eva Adam: esurio, vade quere nobis escas usquequo esuriemus. utinam miserebitur 
nobis dominus deus et revocet nos in locum pristinum. Surgens vero Adam quesivit 
septem dies sibi edulium, et non reperit. § 3. Et dixit Eva ad ( et P) Adam: do-
mine meus putasne fame deficiamus. utinam ego mortua fuissem. forte introduxisset 
te iterum in paradiso dominus deus quia propter me iratus est valde. ut quid non 
trucidas me? Respandit Adam: noli talia referre ut non iterum mittat maledictionem 
super nos. quomodo mittarn manum meam in carne mea? sed surgamus querere victum 
et non deficiamus. § 4. Et quesierunt septem dies nilque invenerunt nisi tauturn 
pasturn animalium. dixitque Adam ad Evam (et Eva P): quid nobis referre queo. 
nobis ange1ica aderat vita. ut quid patravimus ta.lia? sed iuste digne plangimus et 
veniam ßagitemus. forsitan indulgeat dominns annuetque vivendi victum. § 5. Re-
spondit ( dens P) Eva: quomodo peniteamus et misereatur deus. verum tarnen pro 
posse nostrum agere debemus et ego maius debeo quia subdnxi te. § 6. Dixitque 
Adam: nequis tantum penitere ut ego. ego peragam (pergam P) quadraginta diebus 
ieiunium. tu autem sta in ßumen Tigris super quandam rupim in limpbam usque 
ad collum. et tuo non procedat sermo de ore, quia hau digni sumus dominum ßagi-
tare, quia ex ore malum cummissimus inorme. ego in amne Jordanis quadraginta 
dies et tu triginta et tres in latice Tigris, quamquam boc (?) altitouans miserebitur 
nobis. § 7. sicque gesserunt unanimiter. § 8. talique modo ßens imfit Adam: 
tibi inquio Jordanis, luge super me et ea que in te sunt cundolent mecum, non se 
sed me, qui ipsi non egent sed ego. actutum Jordanis adstitit illumque cicumdedit 
cursumque non peregit.. § 9. sicque transierunt dies decim et octo. tune mille-
fonnis satan transfiguravit se in claritatem angeli et ivit quo Eva in ßnmine Tigris 
aderat reperitque eam ßantem. tune ipse diaholus quasi condolendo dixit ei: tecio 
(cito?) egredere de aqua, noli lugere maius. audivit enim dominus gemitum vestrum 
vestramque suscepit lameutationem et nos omnes angeli unanimiter pro vobis suppli-

*) Aus der Pariser Handschrift ［Ｚ［ＺｾＲＷＬ＠ siebe oben Seite 218. 
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. [Addunt codices 3. 5. 9 17 
lapideas et (duas 9) lut . • Jean fere haec: 'func Seth f, "t 
vitam patris sui Adae et eas ｴＨｾｴ＠ composuit apices literarum 3 ｾｃｬ＠ ｴＨ､ｵ｡ｾ＠ 9! tabulas S!a 
et posuit tabu! . . ma ns suae Evae quam ab . .' . e scnpslt in eis 

d
. as m med10 dom t . e1s aud1v1t et r . 
lluvinm a multis 'd b us pa r1s sui in oratorio b. ocu 1S SUIS vidit 

et a nemine ｬ･ｧ･｢｡ＺｾｵＺＮ＠ antur hominibus tabulae illae scri u ｴｾ･ｯｲ｡｢｡ｾ＠ ､ｯｾｩｾｵｭＺ＠ et post 
dominum et apparu't . Salomon autem sapiens vid't p . (lap1des Ilh scripti 3. 5) 

. l ei angelus d . . . 1 scripturam et d 
scr1beret cum .l' 't omm1 d1cens. e(J'o eprecatus est 51b 

•llO'l o suo Ｈｾ＠ · . · o sum qu' t · 
scripturam, ut co:nosca t :rreo. digito 5, ferreo stilo 3) I ｾ､＠ en.UI manum Setb, ut 
ubi fuerit ｯｲ｡ｴｯｲｩｾｭｳ＠ b .e A1dntelhgas (ubi sint) quid cont' apl es 1stos, et eris ｳ･ｩ･ｮＮｾ＠

d
. , u 1 am t E meaut Iap'd · t' 

ae Ificare templ d e va adorabant d . 1 es 1S I omnes et 
um omiu' 'd ommum d 

plnm domiui dei et v ｾｴｬ＠ . est domum orationis Tu Selum. et oportet te ibi 
· ocavi 1 t 'lla · nc a o est sine verborum d t . I :ras 1 s achiliacas (dpv}. . , • ｾｯｮ＠ supplevit tem- Sie 

labiis doctrina scrip:ac ;a ｳ｣ｲｾｾｴ｡ｳ＠ (9; achilicas quod ＭｾＺ［｡ｦ｡ｴＧ＠ ｡ｸ･ｴＨＡＮｯｮＺｯｴｾ＿Ｚｯｶｾ＿ｽ＠ hoc 
doctrina scriptas 5 ar h'l' akchihacas quod est latine si'll b' mhe lapideas id est sine 

't ' c l av ·as th . a ICas oc t . I' WI saunfayle C .. J • • at 1s to sa . es sme 1brorum 
lapidibus invent:nt.),tdigito Seth, tenens manu::.withoute travaylle and withouten 
1 . m es ' quod h ms an(J'elus d . . 
UVIum de adventu Ch . t' prop etavit septimus ab Ad om1m, et in ipsis 5Id 

bus suis 9 in m'l"b ns ｾＺ＠ ecce veniet dominus . . am Enoch dicens ante di-
' 1 I ns su1s 3 · lll sanctls su · (17 · 

ｾｴ＠ ｾｲｧｵ･ｲ･＠ impios de . ' 1U sanctis nubibus suis 5) f: Is . .' .m sanctis mili-
tmp1i murmuratores et ｩｾｭｮｾ｢ｾｳＮ＠ operibus suis quibus ｬｯ｣ｵｴｾ｣･ｲ･＠ mdiCmm de omnibus 
os eorum locutum t rehgiOSI qui secundum con . I sunt de eo peccatores et 

es superbiam.] cuplscentias suas ingrediuntur et 

reqnies cum 3. 17 18 . 
dies futurae et t. Ollutteudum est 17 . ae ernae b t· . omm opere -cnm anima ea ltudmis est · suo 3. o. 17. III et corpore nunquam d t ' m qua omnes sancti c . opere suo. Octavns vero 

e ce ero morituri regnabunt er . u; .Ipso creatore et salvatore simul 
p In nita secnla seculorum. Amen. IIJ . 
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Incipit vita Ade et Eve.*) 

Cnm expulsi fuissent Adam et Eva de paradiso, fecerunt sibi tabernaculum et 
fecerunt septem dies lamentationem in magna tristitia. post septem dies ceperunt 
esurire et querebaut sibi escam ut manducarent, et non habebant. § 2. Et dixit 
Eva Adam: esurio, vade quere nobis escas usquequo esuriemus. utinam miserebitur 
nobis dominus deus et revocet nos in locum pristinum. Surgens vero Adam quesivit 
septem dies sibi edulium, et non reperit. § 3. Et dixit Eva ad ( et P) Adam: do-
mine meus putasne fame deficiamus. utinam ego mortua fuissem. forte introduxisset 
te iterum in paradiso dominus deus quia propter me iratus est valde. ut quid non 
trucidas me? Respandit Adam: noli talia referre ut non iterum mittat maledictionem 
super nos. quomodo mittarn manum meam in carne mea? sed surgamus querere victum 
et non deficiamus. § 4. Et quesierunt septem dies nilque invenerunt nisi tauturn 
pasturn animalium. dixitque Adam ad Evam (et Eva P): quid nobis referre queo. 
nobis ange1ica aderat vita. ut quid patravimus ta.lia? sed iuste digne plangimus et 
veniam ßagitemus. forsitan indulgeat dominns annuetque vivendi victum. § 5. Re-
spondit ( dens P) Eva: quomodo peniteamus et misereatur deus. verum tarnen pro 
posse nostrum agere debemus et ego maius debeo quia subdnxi te. § 6. Dixitque 
Adam: nequis tantum penitere ut ego. ego peragam (pergam P) quadraginta diebus 
ieiunium. tu autem sta in ßumen Tigris super quandam rupim in limpbam usque 
ad collum. et tuo non procedat sermo de ore, quia hau digni sumus dominum ßagi-
tare, quia ex ore malum cummissimus inorme. ego in amne Jordanis quadraginta 
dies et tu triginta et tres in latice Tigris, quamquam boc (?) altitouans miserebitur 
nobis. § 7. sicque gesserunt unanimiter. § 8. talique modo ßens imfit Adam: 
tibi inquio Jordanis, luge super me et ea que in te sunt cundolent mecum, non se 
sed me, qui ipsi non egent sed ego. actutum Jordanis adstitit illumque cicumdedit 
cursumque non peregit.. § 9. sicque transierunt dies decim et octo. tune mille-
fonnis satan transfiguravit se in claritatem angeli et ivit quo Eva in ßnmine Tigris 
aderat reperitque eam ßantem. tune ipse diaholus quasi condolendo dixit ei: tecio 
(cito?) egredere de aqua, noli lugere maius. audivit enim dominus gemitum vestrum 
vestramque suscepit lameutationem et nos omnes angeli unanimiter pro vobis suppli-

*) Aus der Pariser Handschrift ［Ｚ［ＺｾＲＷＬ＠ siebe oben Seite 218. 

. ' 
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cantes. quapropter misit me vos de lim ha etut 
( e1im. prit. P) reddere exi I'li'co p erae ( educere et ?) alimenta pristina 

· , sequere me § 10 H d' . ' 
dula processit ex aqua caroque eins ad d • . . ｾ･｣＠ an Iens tpsa nimis cre-
lum cecidit in faciem solo tenus s' ｭｾ＠ um ｴｭｾｴ｡＠ de fngore amnis. et post pusil-
. · lcque engens ( enen P) d' b 1 
Iter usque dum venientes quo Ad f s eam Ja o us una carpserunt 

1 

am uerat. actutum d . 
c amans cum fletu inq uid: 0 Eva t 'd . . um eam Ipse prospiceret ex-

§ 
- u qm patrasb taha? d · 

11. Haec audiens Eva recordata t t' . . : quomo o Iterum es seducta? 
'd' . es an Iqm facmor s t 't 

cect It m terram geminatusque t d 1 . . I e se I erum affore inlusa. 
. es o or ems diCens . t'b' d' 

persequens aut quid tibi fecimus ( . p' • ｶｾ＠
1 

I 1abole ut quid nos 
. . . . nesmmus ?)? numq d t'b' 1. . 
Immice Impie invidiose ferox atrox ｾ＠ t d 1.. . m 1 I a Iqmd abstulimusl 
· 1ac e cru e 1s § 12 T d' 

alt: o Adam emnle meus pro te 1' t . . unc Iaholus inrremescens 

1 h 

. a 1ena us snm a 0'1or· b . 
0 

pu c ernmus et propter te factus sum diahol o ｾｾ＠ quam a UI. arleram angelus 
est noxa? § 13. Respondit demo . d us ｴ･ｴ･ｲｾｉｭｮｳ＠ Respondit Adam: quid 
· 't . n · quan o te creav1t · lt't d · · 
1USSI venerar1 caracterem s a I onans a tmarrmem suam 
. uam onmes augelos § 14 . o I 

mfit: venerare immarrinem dei t · · . · siCque me lacessans Michael 
. . o · e ego respond1: ut q · d h f' . . , 

ego pnor Illo plasmatns sum c;. 'll . m oc assus fmsh ｾ＠ nonne 
. I e pocms me deb t . . 

matus est. § 15. simili modo cet . . . b e veneran qm posterior me for-
. en qm su me ad t t l 

SI non egeris, putasne irascetur t'b' d eran re n erunt; et dixit Micbaei: 
" d I I eus. et erro res d' , . . . 
. e em meam super astra coeli eroclu . '1' . :' . pon 1 , SI uascitnr, ponam 

t l 
e Slml IS altlSSIIDl § lG b . 

que ex emp o expu1sus sum a 1 · . · · aec cog1tans loquens-
, E . g orm cum ommbns me' . . 

vem vam femque vos pariter expell' d . IS causa tm. et tdcirco circum-
• • 1 e paralhso R 17 H a· 

rumpensque mgenh fletu ait. do · d · 'S • aec au 1ens Adam pro-

t 
. t d . . mme eus meus vit· t . . . . 

U lS e a VersanUS }onrre sit a b' t 1 a mea UlS Slt lll mambns. fac 
. • • o DO IS e DOS tecum } 
Immam tnpudio regnare. Et t t' . . cum pa ma queamus ovantes cum 
fi . . . s a Im evanmt Ille t mens msstt Evam reverti ｾ＠ 18 t pro ervns. Adam vero cepta per-

• • • 8 • unc Eva luct · . 
opmor, op1tulante domino tib · . uosa voce alt : semor meus, ut 
d I concessa adent ven. . 

emum ultroneus prevaricatus d . . Ia' qma nec semel (semet P) nec 

d 
. es, se ego nusernma ad ( d ') 

man atum dei. nunc ergo sert. . . eo a ero ｾ＠ seducta haut custodiens 

d 
oregemur abmviCem et 'b d 

nsque um de hac micrravero I ..... 1 o a occasum solis eroque ibi 

h 
. 1 ,.., nce. l::iicque calle . I em ans procul ab Adam t f' .t· . . m carpsit utuosam et venit flens et 

§ 19 

e eci Sibi edem e 'rr .. 
· usque dum tempns eius . d' . XIouam et tres 1b1 degens menses. 

d I 
'b par1en 1 appropmq t . . o on us precesque uberrim f d' . uare · sJCque magms conturbari cepit 

d
. as u 1t ad domm d' . a mva me inormeque mih · um Icens: m1serere mei domine et 

d 
I annue snblemeutum Et . 

eam a erat. suffurrium et r . · non exaud1ebatur nec ullum circa 
1 . o . . eversa m se ait , . 
egatwnem? ve1 qnis meus ade 't 

1 
• qms meam funget domino meo Adam 

· . n geru us ? no (?) fl •t revertitis ad orientem do · · agi o vos polorum luminaria dum 
mmo meo Ade . ' 

ut ferunt planctus venit ad prot 
1 

t ｭｾ｡ｾ＠ nuntiate afflictiones. § 20. Stntim 

fl
. op as um du1tq · t cum ICtum sernens cum Eva t . . ue m ra se : ne forte iterum fac1et. 

. . . ｾ＠ · e cep1t ue rep 't uro mtmta Adam ait: ex q 'd' . en que eam admodo merentem. ipsa 

d I 
'b uo Vl 1 tll domme f . . o or1 ns. et modo obnixe b 

1
. ' . mens re ngenum meum sumpsit ｣ｯｲｰｵｾ＠

f 
. . su p Ico qnatmus oo t . . 

ors1tan aur1bus percipiet li"b t cenu enns pro me deprecer1s albtronum. 
ere que me de h' r . d . 1s uns olonbus. heu nequeo maius 
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ferre. quid peragam? Motus his fietibus Adam flagitavit pro propria cerve (?) domi-
num uxore. § 21. continuo duodecim accesserunt angeli et duo virtutes caeli stantes 

a dextris et a sinistris. et Michael archangelus propius stans tetigit eam, inquid: 

beata es Eva, quoniam magne preces Ade inorme tibi offerunt suffragium et ego 

missus smn ad te tibi adminiculum prestare pariesqne prolern valde 1ucidum. lpsa. 

vero haec audiens surrexit peperitque ut ei relatum fuit.. sicqne continuo cepit am-

bulare infans mauibusque afferens holera deditque sue genitrici (-cis P). et vocatum 

est nomen eius Cain. § 22. Adam vero accipiens Evam et puerum perrexit ad 

orientem; dominus autem per l\licbaelem archangelum semen transmisit Ade docens 
emn lahorare tellurisque legere fructum quatinus vivere quivissent ipse ac generationes 

post eum cuncte. § 23. iterum concipiens Eva peperit filium vocavitque eum Abel. 

degebantque una Cain et Abel in domo suorum (suum P) parentum. quadam vero 

nocte cum se Eva sopori dedisset, vidit per visum quasi sanguinem Abel de mani-
bus Ca in profluere solo ten us . et illico exspergefacta suo retuli t viro omnia que 

tiderat ( -ret P). sicque tale reppererunt consiiium qnatinus segregassent eos ab in-

Ticem. feceruntque agrico1am de Cain et de Abel pastorem ovium. sicque demum Cain 
trucidavit suum manibns adelphum. C triginta annorum erat Adam, quando inter-

fecit Cain Abel. § 24. ｐｯｾｴ＠ uuum vero anuum cognovit Adam uxorem suam et 

genuit filinm nuncupatusque est Set. dixitque Adam ad (et P) Evam: ecce dedit 
mihi dens prolern pro Abel, quem Cain occidit. Postquam genuit Adam Set. vixit 
annos DCCC et geuuit filios XXX et filias XXX et multiplicati sunt super terram 

nimis in nationibus suis. § 25. vocavit itaqne Adam filium Set dicens: postquam 
fili de paradiso sumus eiecti, venit ad me Michael archangelus et vidi currum tan-
quam ventum flantem et rota illius erat ignea. raptusque fui in paradiso iustitiae et 

ibi vidi dominum meum intollerabilis aspectum et mnlta milia angelorum circn. eum. 

ｾ＠ :2G. uucle mihi videtur quod cito migraturus adero de hoc seculo. § 2i. sicque 
ｾｯｮｶ･ｲｴ･ｮｳ＠ ad domiuum dixit: ne proicias me domine redemptor mundi affacie tua 
quem de limo terre plasmasti. ne postponas quem nutristi gratia tua. et ecce verbum 

tu um incendit me et tu deus dixisti michi , qnia diligis scientiam, propter hoc non 

tolletur semen tunm a terra usque in seculum. § 28. et ego cum a te haec melli-
flua audiens verba prostratus corrui ad umum et adoravi te deus dicens: tu es deus 

aeternus et summns (somnus P) et omnes creaturae tibi dant honorem et laudem. tu es 
super omne lumen lnx yera. incomprehensibilis maiestas virtns vivens. tibi dant honorem 

omnes ancrelicae virtntes quia tu es misericors et pius super humanum genus per 
secula ｳ･ｾｮｬｯｲｵｭＮ＠ amen § 2!l. et postquam oravi ad te domine, statim misisti 

:'.lichaelem archangelum mecum adprehendensque mauum meam eiecit me de paradiso 
quo raptus fui virgamqne quam in manu gestabat elevans tetigit aquas que erant 
circa paradisum et ita gelaverunt ut super eas ops (ipse?) pertransivi et Michael 
mecum reducensque me in locum unde me sumpsit. sicque revertens ad filium suum 
ait: ant in me (audi me), Sed fili mi, cetera. misteria admodum archa.na sa.cramenta 

que futnra sunt mihi reserata et non nulla cognovi quomedens de ligno scientiae. 



246 

cantes. quapropter misit me vos de lim ha etut 
( e1im. prit. P) reddere exi I'li'co p erae ( educere et ?) alimenta pristina 

· , sequere me § 10 H d' . ' 
dula processit ex aqua caroque eins ad d • . . ｾ･｣＠ an Iens tpsa nimis cre-
lum cecidit in faciem solo tenus s' ｭｾ＠ um ｴｭｾｴ｡＠ de fngore amnis. et post pusil-
. · lcque engens ( enen P) d' b 1 
Iter usque dum venientes quo Ad f s eam Ja o us una carpserunt 

1 

am uerat. actutum d . 
c amans cum fletu inq uid: 0 Eva t 'd . . um eam Ipse prospiceret ex-

§ 
- u qm patrasb taha? d · 

11. Haec audiens Eva recordata t t' . . : quomo o Iterum es seducta? 
'd' . es an Iqm facmor s t 't 

cect It m terram geminatusque t d 1 . . I e se I erum affore inlusa. 
. es o or ems diCens . t'b' d' 

persequens aut quid tibi fecimus ( . p' • ｶｾ＠
1 

I 1abole ut quid nos 
. . . . nesmmus ?)? numq d t'b' 1. . 
Immice Impie invidiose ferox atrox ｾ＠ t d 1.. . m 1 I a Iqmd abstulimusl 
· 1ac e cru e 1s § 12 T d' 

alt: o Adam emnle meus pro te 1' t . . unc Iaholus inrremescens 

1 h 

. a 1ena us snm a 0'1or· b . 
0 

pu c ernmus et propter te factus sum diahol o ｾｾ＠ quam a UI. arleram angelus 
est noxa? § 13. Respondit demo . d us ｴ･ｴ･ｲｾｉｭｮｳ＠ Respondit Adam: quid 
· 't . n · quan o te creav1t · lt't d · · 
1USSI venerar1 caracterem s a I onans a tmarrmem suam 
. uam onmes augelos § 14 . o I 

mfit: venerare immarrinem dei t · · . · siCque me lacessans Michael 
. . o · e ego respond1: ut q · d h f' . . , 

ego pnor Illo plasmatns sum c;. 'll . m oc assus fmsh ｾ＠ nonne 
. I e pocms me deb t . . 

matus est. § 15. simili modo cet . . . b e veneran qm posterior me for-
. en qm su me ad t t l 

SI non egeris, putasne irascetur t'b' d eran re n erunt; et dixit Micbaei: 
" d I I eus. et erro res d' , . . . 
. e em meam super astra coeli eroclu . '1' . :' . pon 1 , SI uascitnr, ponam 

t l 
e Slml IS altlSSIIDl § lG b . 

que ex emp o expu1sus sum a 1 · . · · aec cog1tans loquens-
, E . g orm cum ommbns me' . . 

vem vam femque vos pariter expell' d . IS causa tm. et tdcirco circum-
• • 1 e paralhso R 17 H a· 

rumpensque mgenh fletu ait. do · d · 'S • aec au 1ens Adam pro-

t 
. t d . . mme eus meus vit· t . . . . 

U lS e a VersanUS }onrre sit a b' t 1 a mea UlS Slt lll mambns. fac 
. • • o DO IS e DOS tecum } 
Immam tnpudio regnare. Et t t' . . cum pa ma queamus ovantes cum 
fi . . . s a Im evanmt Ille t mens msstt Evam reverti ｾ＠ 18 t pro ervns. Adam vero cepta per-

• • • 8 • unc Eva luct · . 
opmor, op1tulante domino tib · . uosa voce alt : semor meus, ut 
d I concessa adent ven. . 

emum ultroneus prevaricatus d . . Ia' qma nec semel (semet P) nec 

d 
. es, se ego nusernma ad ( d ') 

man atum dei. nunc ergo sert. . . eo a ero ｾ＠ seducta haut custodiens 

d 
oregemur abmviCem et 'b d 

nsque um de hac micrravero I ..... 1 o a occasum solis eroque ibi 

h 
. 1 ,.., nce. l::iicque calle . I em ans procul ab Adam t f' .t· . . m carpsit utuosam et venit flens et 

§ 19 

e eci Sibi edem e 'rr .. 
· usque dum tempns eius . d' . XIouam et tres 1b1 degens menses. 

d I 
'b par1en 1 appropmq t . . o on us precesque uberrim f d' . uare · sJCque magms conturbari cepit 

d
. as u 1t ad domm d' . a mva me inormeque mih · um Icens: m1serere mei domine et 

d 
I annue snblemeutum Et . 

eam a erat. suffurrium et r . · non exaud1ebatur nec ullum circa 
1 . o . . eversa m se ait , . 
egatwnem? ve1 qnis meus ade 't 

1 
• qms meam funget domino meo Adam 

· . n geru us ? no (?) fl •t revertitis ad orientem do · · agi o vos polorum luminaria dum 
mmo meo Ade . ' 

ut ferunt planctus venit ad prot 
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t ｭｾ｡ｾ＠ nuntiate afflictiones. § 20. Stntim 

fl
. op as um du1tq · t cum ICtum sernens cum Eva t . . ue m ra se : ne forte iterum fac1et. 

. . . ｾ＠ · e cep1t ue rep 't uro mtmta Adam ait: ex q 'd' . en que eam admodo merentem. ipsa 

d I 
'b uo Vl 1 tll domme f . . o or1 ns. et modo obnixe b 

1
. ' . mens re ngenum meum sumpsit ｣ｯｲｰｵｾ＠

f 
. . su p Ico qnatmus oo t . . 

ors1tan aur1bus percipiet li"b t cenu enns pro me deprecer1s albtronum. 
ere que me de h' r . d . 1s uns olonbus. heu nequeo maius 

247 

ferre. quid peragam? Motus his fietibus Adam flagitavit pro propria cerve (?) domi-
num uxore. § 21. continuo duodecim accesserunt angeli et duo virtutes caeli stantes 

a dextris et a sinistris. et Michael archangelus propius stans tetigit eam, inquid: 

beata es Eva, quoniam magne preces Ade inorme tibi offerunt suffragium et ego 

missus smn ad te tibi adminiculum prestare pariesqne prolern valde 1ucidum. lpsa. 

vero haec audiens surrexit peperitque ut ei relatum fuit.. sicqne continuo cepit am-

bulare infans mauibusque afferens holera deditque sue genitrici (-cis P). et vocatum 

est nomen eius Cain. § 22. Adam vero accipiens Evam et puerum perrexit ad 

orientem; dominus autem per l\licbaelem archangelum semen transmisit Ade docens 
emn lahorare tellurisque legere fructum quatinus vivere quivissent ipse ac generationes 

post eum cuncte. § 23. iterum concipiens Eva peperit filium vocavitque eum Abel. 

degebantque una Cain et Abel in domo suorum (suum P) parentum. quadam vero 

nocte cum se Eva sopori dedisset, vidit per visum quasi sanguinem Abel de mani-
bus Ca in profluere solo ten us . et illico exspergefacta suo retuli t viro omnia que 

tiderat ( -ret P). sicque tale reppererunt consiiium qnatinus segregassent eos ab in-

Ticem. feceruntque agrico1am de Cain et de Abel pastorem ovium. sicque demum Cain 
trucidavit suum manibns adelphum. C triginta annorum erat Adam, quando inter-

fecit Cain Abel. § 24. ｐｯｾｴ＠ uuum vero anuum cognovit Adam uxorem suam et 

genuit filinm nuncupatusque est Set. dixitque Adam ad (et P) Evam: ecce dedit 
mihi dens prolern pro Abel, quem Cain occidit. Postquam genuit Adam Set. vixit 
annos DCCC et geuuit filios XXX et filias XXX et multiplicati sunt super terram 

nimis in nationibus suis. § 25. vocavit itaqne Adam filium Set dicens: postquam 
fili de paradiso sumus eiecti, venit ad me Michael archangelus et vidi currum tan-
quam ventum flantem et rota illius erat ignea. raptusque fui in paradiso iustitiae et 

ibi vidi dominum meum intollerabilis aspectum et mnlta milia angelorum circn. eum. 

ｾ＠ :2G. uucle mihi videtur quod cito migraturus adero de hoc seculo. § 2i. sicque 
ｾｯｮｶ･ｲｴ･ｮｳ＠ ad domiuum dixit: ne proicias me domine redemptor mundi affacie tua 
quem de limo terre plasmasti. ne postponas quem nutristi gratia tua. et ecce verbum 

tu um incendit me et tu deus dixisti michi , qnia diligis scientiam, propter hoc non 

tolletur semen tunm a terra usque in seculum. § 28. et ego cum a te haec melli-
flua audiens verba prostratus corrui ad umum et adoravi te deus dicens: tu es deus 

aeternus et summns (somnus P) et omnes creaturae tibi dant honorem et laudem. tu es 
super omne lumen lnx yera. incomprehensibilis maiestas virtns vivens. tibi dant honorem 

omnes ancrelicae virtntes quia tu es misericors et pius super humanum genus per 
secula ｳ･ｾｮｬｯｲｵｭＮ＠ amen § 2!l. et postquam oravi ad te domine, statim misisti 

:'.lichaelem archangelum mecum adprehendensque mauum meam eiecit me de paradiso 
quo raptus fui virgamqne quam in manu gestabat elevans tetigit aquas que erant 
circa paradisum et ita gelaverunt ut super eas ops (ipse?) pertransivi et Michael 
mecum reducensque me in locum unde me sumpsit. sicque revertens ad filium suum 
ait: ant in me (audi me), Sed fili mi, cetera. misteria admodum archa.na sa.cramenta 

que futnra sunt mihi reserata et non nulla cognovi quomedens de ligno scientiae. 
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§ 29 a. quoniam prevaricatum istud aderit seculum et ea que facta fuerint deleb11ntur 

sive per ignem sive per aquam excepto quos deus reservabit. sicque demum de paucis 

orbs replebitur. 29 b. et sie edificabunt domum dei ,;;ervientque eum ut diguum 

aderit. siquidem iterum refrigescet caritas superhabundabit iniquitas. 29 c. tune 

veniet amantissimus dominus degens in terris cum hominibus. sicque impii derelin-

quent preceptum dei et amittent sententiam eins. 29 d. propterea repellet deus a 

se impios et iusti coram eo fulgebunt ut sol. purificabuntur per aquam a peccatis 

eorumo et felix aderit homo qui prius correxerit animam suam quam veniet magni 

dei iudicium, quia redditnri sunt de factis propriis rationem. § 30. lterum dixit 

Adam: congregentur coram me omnes filii mei et benedicam eis, antequam moriar. 

Et congregati sunt in tres partes ｡ｾｴ･＠ conspectum eins dixeruntque una voce: quid 

tibi contigit genetor? ut quid tamdiu in thoro recumbis? Dixitque Adam : compes-

site filii mei, quia diris torqueor (torqueo P) doloribus. Et dixerunt omnes una voce: 

quid est hoc pater? § 31. Tunefilius eius Sed dixit: ut reor pater cupis de frudu 

vesci paradisi. si vis mittarn pulvere in capite meo proiciamque me ante ianuas para-

dissi solotenus et plangam lamentacione ingenti. forsitan exaudiet deus et transmittel 

tibi (te P) per angelum de fructu quo gestis. Responditque Adam: noli haec narrare, 

qnia non concupisco hec que hastruis, sed infirmor doloribusque sum fnltus. Respon-

ditque Sed: quid est hoc pater, noli latere. flagito ediscere quid sit dolor. § 320 
Et respondit Adam: audi me fili mi, quando fecit nos deus, me et Evam, dedit 

nobis potestatem fructus edendi (add. de) arhoribus excepto de arbore scientiae boni 

et mali. deditque ruihi partem orientis vestreque genitrici partem occidentis. § 33. 

et dedit nobis dominus deus augelos duos ad nos custodicndos. venit ora, ut aseen-

dereut angeli coram domino. statim ut nos repperit solitarios hostis noster seduxit 

matrem vestram fecitque eam comedere de ligno prohibito. et comedit ipsa et dedit 

mihi. § 34. repente iratus est dominus dixitque mihi: quoniam dereliquisti man-

daturn meum et verbum meum quod statui tihi non custodisti, ecce inducam in 

corpore tuo LXXX plagas diversis doloribus ab initio capitis et occulorum et aurium 

usque ungulas pednm et per singula membra torquimini. § 35. Haec diceus Adam 

positus in doloribus cepit gemere Aevaque fiere dicens : ut quid ad te haec dolores 

accesserunt, quia ego peccavi tequesosubduxi .• haec (teque subduxi? non haec?) 
super te sed super me debuisset venire. 

§. 36. et dixit ad eam Adam: perge cum filio meo Sed ad portas paradisi et 

mittite puluerem in capite vestro, ante conspectum domini prosternite uos. Forsitan 

miserebitur nobis et transmittet mihi per angelum de arbore misericordiae' de qua 

currit oleum vite ut ex ipso unguatis me paululum ut quiescam ab is diris flagris 

ex quibus oppido consumor. § 37. His auditis habierunt Sed et Eva, quo iussit 

Adam cumque properassent ad ianuam paradisi, subito festinans callidus serpens cum 

impetu morsit Sed dixitque Sed: ut quid tam dire me lacerasti? pro dolo (dolor ?) 

qui tibi .. iessi (quid t. gessi ?) Haec audiens Eua flens et eiulans ait: heu miseram 

me, quia non custodivimus praeceptum domini, idcirco nobis talia eveniunt. Et versa, 
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amatissimus Christns dei ｦｩｬｮｾｳ＠ ｲ･ｳｾｴｬｳＮ｣ｴ＠ arlei yeniens haptizahitur in flumine Jordams. 

t · e Chnstns 11 ms l . . ctnet omne;; 
I1ora mortnorum, c rps, . . t ulemn miscriconhae sue per nno 

"t 1, . ua .Jordams unc t" c1ue renas-
dnm ｃｾＧｔ･ｳｳｮＢ＠ ftH'ri l c uq ' . . 10· • cteneratione et genera JOnem 0 

"' 0 t ·ot oleum rmsencon r.w 111 "' d dit in terns ama-
crcclentes m sc. e en. . vitam aeternam. tnnc escen 
cen"i ,.:tmt ex aqua ｾｾｴ＠ ｓｊｯｬｩｲｩｴｾ＠ ｳｾｮ｣ｴｯ＠ m 1atrcm tunm Adam in paralliso ad_ ｡ｲ｢ｯｲ･ｵｾ＠
t.issimns ()hristu;:: de1 fihns. mhoducet.I '1 d ·td patrem tnum Adam, qnomam ｟｣ｯｾ＠

ｾ＠ 4-3. tu autem bet va e ' . . . : de corpore. vrdclns 
mi;;ericordiae snae. ';) U 0 • et CX!Ct Ullllll<l C!US 0 

1 l e·-t tempus vite eius. adhuc sex . Je,;l 0 •• r.eli Haec diccns ).hchael sta-
p e um :-; . . . terra et m ummaua , . . dora-
mira1,ilia magmt m caelo et mo t E 0 et Seu. attnlernnt antem secnm o 

0 • S tl t ｲ･ｶ･ｲｾｬ＠ sun va . f.i 4-1- et cum perve-
tim discess1t a ' e J. e . t limite et cenamnm. ｾ＠ d t 

menta hoc est mtrdum. et crocn.m ･､ｩｾＺｲｮｮｴ＠ ei qnia bestia scrpens ｭｾｲｳ｣ｲ｡ｴ＠ Se . :t 
0 t Qcd et mater ems ad Ada.m, 0 • fl . 0 ') onmes rteueratwnes que po-

msse .., , . 1 1 )a tra;:tl agJCtulll . " . t "' 
dl.X:1ot ;\.l1al11 aa Evalll: nt q Ul( \OC I . . ll.l'C mala intulerunt super nos par ･ｾ＠ :· 

· · J · tes · quom.nn · ·pn"l'L 
nos aderunt maledicent. ｾｾｯｾ＠ . Jcen H. audiens Eva admouum ｩｮｧ･Ｑｾ･ｳｳ･ｮｳ＠ . susl Ｐｾ＠ • 

. f t ab nutw aec t x lhe;; vemt o JhUS 
nostri qm ncrnn . . _,: . t :\lichael archangelus, pos ｳｾ＠ 0 , • • sum 

§ 4r et S1Cllt p!Cu1X('Ia . 1" 1" "t ad fihos SUOS. ecce 
da bat. , ,J. . • delicet tempns mJgranl 1 c JXI . . . dei Haec 
Adae. lmec pref;C1ens Adam Vl • • • • "e )elite me in agrum ab1tahoms . 

, DCCCCXXXI. scio qmn. monar. • I et stellae per dies septem non 
annorum 0 • ｾ＠ 4G sicque sol et lnua 0 • t Eva lurteut.es 
dicens tradidit ｦ［ｰｾｮｴｬｾｭ＠ .. · ,'8 ｓｾ､＠ vero amplcxans corpns patns ｳｾｬｯ＠ e ｾ［＠ ad "'ca ut 
dedernnt lncem S1CUh pnns. . t Michael ｡ｲ｣ｨ｡ｮｧ･ｬｵｾ＠ apparmt sta "d d p 

"t . cum onmihus filiis suis , e ecce . ' et veni ad me videasqne qm e eo 
}lUl"l Cl e patns tui b 1" . 
Adae et dixit : surge Sed de corpor . § Et eccc angeli canentes tu as ( 1xe-

(11.;;;posuit dominus quia misertus. est ｾｾﾷ＠ tus e: 7 .tue facture. Statim ｣ｯｮｴ･ｭｾｬ｡ｴｵｳ＠ est 
. . um J111"er " ' h r d ens . sit . t. benedictus es donnne' q A 1 e tradensque ｾｨ｣＠ ae l 1C . 

ｾＺＺｮｾｭ＠ domini extensam tenent_em dex:tel:l11 c a ＺｾＴ＠
Abh.d.J.Cl.d k.Ak.d.Wiss Bd.:XIV. III.Abt. 

/ 



248 

§ 29 a. quoniam prevaricatum istud aderit seculum et ea que facta fuerint deleb11ntur 

sive per ignem sive per aquam excepto quos deus reservabit. sicque demum de paucis 

orbs replebitur. 29 b. et sie edificabunt domum dei ,;;ervientque eum ut diguum 

aderit. siquidem iterum refrigescet caritas superhabundabit iniquitas. 29 c. tune 

veniet amantissimus dominus degens in terris cum hominibus. sicque impii derelin-

quent preceptum dei et amittent sententiam eins. 29 d. propterea repellet deus a 

se impios et iusti coram eo fulgebunt ut sol. purificabuntur per aquam a peccatis 

eorumo et felix aderit homo qui prius correxerit animam suam quam veniet magni 

dei iudicium, quia redditnri sunt de factis propriis rationem. § 30. lterum dixit 

Adam: congregentur coram me omnes filii mei et benedicam eis, antequam moriar. 

Et congregati sunt in tres partes ｡ｾｴ･＠ conspectum eins dixeruntque una voce: quid 

tibi contigit genetor? ut quid tamdiu in thoro recumbis? Dixitque Adam : compes-

site filii mei, quia diris torqueor (torqueo P) doloribus. Et dixerunt omnes una voce: 

quid est hoc pater? § 31. Tunefilius eius Sed dixit: ut reor pater cupis de frudu 

vesci paradisi. si vis mittarn pulvere in capite meo proiciamque me ante ianuas para-

dissi solotenus et plangam lamentacione ingenti. forsitan exaudiet deus et transmittel 

tibi (te P) per angelum de fructu quo gestis. Responditque Adam: noli haec narrare, 

qnia non concupisco hec que hastruis, sed infirmor doloribusque sum fnltus. Respon-

ditque Sed: quid est hoc pater, noli latere. flagito ediscere quid sit dolor. § 320 
Et respondit Adam: audi me fili mi, quando fecit nos deus, me et Evam, dedit 

nobis potestatem fructus edendi (add. de) arhoribus excepto de arbore scientiae boni 

et mali. deditque ruihi partem orientis vestreque genitrici partem occidentis. § 33. 

et dedit nobis dominus deus augelos duos ad nos custodicndos. venit ora, ut aseen-

dereut angeli coram domino. statim ut nos repperit solitarios hostis noster seduxit 

matrem vestram fecitque eam comedere de ligno prohibito. et comedit ipsa et dedit 

mihi. § 34. repente iratus est dominus dixitque mihi: quoniam dereliquisti man-

daturn meum et verbum meum quod statui tihi non custodisti, ecce inducam in 

corpore tuo LXXX plagas diversis doloribus ab initio capitis et occulorum et aurium 

usque ungulas pednm et per singula membra torquimini. § 35. Haec diceus Adam 

positus in doloribus cepit gemere Aevaque fiere dicens : ut quid ad te haec dolores 

accesserunt, quia ego peccavi tequesosubduxi .• haec (teque subduxi? non haec?) 
super te sed super me debuisset venire. 

§. 36. et dixit ad eam Adam: perge cum filio meo Sed ad portas paradisi et 

mittite puluerem in capite vestro, ante conspectum domini prosternite uos. Forsitan 

miserebitur nobis et transmittet mihi per angelum de arbore misericordiae' de qua 

currit oleum vite ut ex ipso unguatis me paululum ut quiescam ab is diris flagris 

ex quibus oppido consumor. § 37. His auditis habierunt Sed et Eva, quo iussit 

Adam cumque properassent ad ianuam paradisi, subito festinans callidus serpens cum 

impetu morsit Sed dixitque Sed: ut quid tam dire me lacerasti? pro dolo (dolor ?) 

qui tibi .. iessi (quid t. gessi ?) Haec audiens Eua flens et eiulans ait: heu miseram 

me, quia non custodivimus praeceptum domini, idcirco nobis talia eveniunt. Et versa, 
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in custodia tua usque in novissimis temporibus in quibus eius luctum convertam in 
<l'audium. tune sedebit in sedes sui hostis, unde cecidit. § 48. 'I'unc Michael preci-o 

piente domino tres sumens sindones et involuit corpora Adae et Abel, et processiones 
coram illis fecerunt angeli dei et sepelierunt Adam et Habe! in paradisum. haec in-
tuens Sed et mater eius aliusque nemo, et dixerunt ad eos Michael et Oriel: sicut 
coram · vestris hoc peractum est opus obtutibus, simili modo perendie vestros sepelite 
mortuos. § 49. Post sex vero dies quod mortuus est Adam, cognoscens Eva appro-
pinquare diem mortis suae, congregavit coram se omnes filios suos filiasque et dixit 
eis: audite me filii mei, que referam: postquam ego et pater vester transgressi su-
mus preceptum domini dei, innotuit nobis Michael arehangeins quod propter pre-
varicationes nostras et peccata generis nostri iudicabit dominus seculum bis, primum 
per aquam secundum per ignem , in his duobus iudicabit dominus omne hominurn 
genns. § 50. sed audite me filii; facite tabulas lapideas et facite tabulas de terra 
luteasque et scribite in eis omnem vitam patris vestri que a nobis audistis et vidistis. 
si per aquam iudicium aderit, tabule de terra solvuntur et remauebunt lapideae. si 
autem per ignem, lapideae solvuntur et luteae quocuntur. Et cum haec dixisset 
Eva ait: gratias ago tibi domine, qui me dignatus es plasmare. Et fiectens ienua 
<>raus ad dominum tradidit spiritum. § 5 I. tune lugentes nati eius qnod parentibus 
-essent orbati, sepelierunt eam et fecerunt quatuor dies enorme luctum. tune apparuit 
l\Iichael archangelus Sed diceus: homo dei, ne amplius 'lugeatis mortnos vestros quam 
sex dies, quia septima dies signum resurrectionis futurf extat seculi et in die septimo 
requievit dominus ab omnibus operibus. 

§ 51 a. Tune fecit duas tabulas Sed magnas lapideas et de terra luteas et in 
-eas craxavit gesta genitoris sui et matris posuitque illas in oraculum patris sui. sic-
que post diluvium lapidee remanserunt et a multis lecta fuerunt. § 51 b. post di-
luvium vero Salomon sapientissimus illas reperit deprecatusque est dominum ut per 
angelum illa scripta ei adessent reserata. itaque largieute domino apparuit ei angelns 
dei dicens: ego sum qui tenui manum Sed, quando has craxavit caracteres stilo ferreo 
in Iapides. et ego reserabo te doceamque te ut valeas ea legere. Sicque patratum 
ｾｳｴ＠ et iussit, ut oratorium quo Adam et Eva adorabant dominum reedificaret et 
fecisset ibi domum dei domumque orationis. § 51 c. tune Salomon inquoavit tem-
plum dei, et vocavit Iiteras illas achylicas quod est in latino inlabicas hoc est sine 
Iabore doctrina scriptas digito Sed tenens manum eius angelus domiui. § 51 d. il-
licque inventum est, que prophetaverat septimus ab Adam scilicet Enoch dicens ante 
diluvium de adventu domini nostri Jesu Christi: ecce veniet domiuns cum sanctis 
suis facere iudicium, arguere impios, gaudere sauetos de omnibns operibus que fecerunt 
et que locuti fuerunt et de cogitationibus reddent rationem coram magno iudice. et 
qui se concupiscentiis huius mundi cummiscuntur et os illorum locuntur superbiam 
ibunt in orcum, iusti vero plaudentes in regnum caelorum. (Adam vero post quadra-
ginta dies introivit in paradisum et Eva post octoginta et fuit Adam in paradisum 
annos septem et sub die moverunt omnem BESTIARUM) EXPLICIT. 
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